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TOTHE QUESTION OF THE FORMATION OF EARLY MEDIEVAL MONUMENTS OF THE PRAARALIAN MICRO REGION

Section 1. Archeology
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TO THE QUESTION OF THE FORMATION OF EARLY MEDIEVAL
MONUMENTS OF THE PRAARALIAN MICRO REGION

Abstract: Article is devoted to results of research of early medieval monuments of the Priaralsky
residential district. The analysis of archaeological monuments and their occupation layers relating
to Kerdersky culture at an early stage of its development is carried out.
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AnnoTanus: B AaHHOM cTaTbe pacCMOTPEHBI BOIPOCH GOPMUPOBAHUSA PAaHHECPEAHEBEKOBBIX
namsaTHUKOB [ Ipuapaabckoro mukpopariona. [IposeaeH aHaAM3 apXeOAOTHYECKHUX TAMATHUKOB M UX
KYABTYPHBIX CAOEB, OTHOCsIUXCs k KepAepckoit KyAbType Ha paHHeM JTarle ee pa3BUTHA.
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Section 1. Archeology

B VI-VIII BB. TeppuTopus I Ipuapasbckoi AeAb-
TBl AMYAAQpPBH IIepeMelljaeTcs IO HalpaBACHHIO
K Apaabckomy Mopio. IIpoTroku AmMypapbHHCKOM
AEABTBI ITPOFIAS IO IIOHIDKEHUSIM 1 OOOTHYB ceBep-
Hee Bo3BbImeHHOCTU Kymxanaray u Ilopasiray, Brma-
Aaau B Apaabckoe Mope. Ha crapom pycae AMyaappu
6b1a coopysken kanaa Kepaep (Kypaap), Bociipous-
BOAMBIINI AMyAapbHHCKYIO AeabTy VI-VIII BB. OH
OpoIIaA OKpecTHOCTH moceaeHuit [sypkasa (Xoa-
xeranHcKas), Tok Kaaa, Kyrokkaaa u barpar.

B amoxy pannero cpeanesexosbs B [Ipuapann-
CKOM AeAbTe GOPMHUPYETCsI HOBasl apXeOAOTHIecKas
KYABTypa, KOTOpast OblAa Ha3BaHA MMeHeM 00AACTH
Kepaep, HeOAHOKpaTHO yoMHUHAaeMOro B apabosi-
3BIYHOM reorpadpuyecKor AUTepaType.

ITonsitie «Keppepckas Kyaprypa> ObIAO BBepe-
Ho B Hay4HbIil 060poT C.I1. ToAcTOBBIM, KOTOPBIi
Beaea 3a I1. Aepxom [1, c. 30] u H. BeceaoBckum
[2, c. 131] roxaausoBas BaapeHue Kepaepa B Boc-
TOYHOM 9acTH HIDKHeH [ Ipuapaabckoi AeAbTbI AMy-
Aapbu. OH BBIIBHA CIEIUPUIHOCTD 3TOM KYABTYPBI
U ee OTAMYHS OT CHHXPOHHOM apXeOAOTUYeCKOM ad-
purupckoi Kyasrypsl IOsxxHO0r0 Xopesma.

Baapenne Kepaep cdopmupoBasoce B amoxy
paHHecpeAHeBekoBbs B [Ipuapaabckoit poeAbTe B pe-
3yAbTaTe MepPeABIKEHIS YaCTH HaCeACHUS U3 HU30-
BbeB ChIpAApbU M HEKOTOPOE HCTOPUYECKOe BpeMs
COXPAHHMAO CBOIO TIOAUTHYECKYIO HE3aBUCHMOCTb.
IToaararoT, 4TO 3TH IepeABIDKEHHUS OCYIeCTBASIAUCD
II0A AABACHHEM IepeMelaBuIMxcs B koHe VI — Ha-
gaae VIII BB. B mpeperax A>KeTBIACAPCKOTO apeaAa
HOBBIX 3THHYECKHX IPYIIIUPOBOK U3 CPEAHeCHIp-
AQPBHHCKHX PallOHOB B OCHOBHOM ITIOABEPIIIMXCS
TIOPKU3AI[UU OTPAPCKO-KAPATAyCKOTO HACEACHHS,
a TaKe TIOpKCKUX maemeH Cemupeuns u Kaparay
(3, c. 128-129].

B ompeaeaeHHOI cTeneHU yKa3aHHbIE dTHUYeE-
CKHe TTePeABIDKEHUS IIPOUCXOAUAH U TIOA BO3AEHCB-
THEeM GaKTOPOB IKOAOTHYECKOTO MopsiAKa. Ilepsyro
XapaKTepUCTUKY PaHHEeCPEAHEBEKOBOM KYABTYPbI
aaan C.II. Toactos, E.E. Hepasux u 0. A. Pamo-
HOPT IIOCAE TIPOBEAEHUST APXEOAOTHYECKUX PaboOT

B 1956 . Ha ropopume Kyrokkasa [4, c. 140-142],
KOTAQ OBIAQ BBICKAa3aHA MbBICAD O IIPUHAAAEKHOCTH
AQHHOM KyABTYPBI HaceAeHHIO BAapeHHs Kepaep,
YIIOMHHAeMOH aBTOpaMH X B. IIPH IepeYUCACHUN
XOPE3MCKHX FOpoAoB [ S, c. 431].

O6parumcs Terepb K paCCMOTPEHUIO AHAAH3A ap-
X€OAOTHYeCKHX ITAMSITHUKOB M UX KyABTYPHBIX CAOEB,
otHOocsamuxcs kK Kepaepckoit kyapType Ha paHHeM
aTame ee Pa3BUTHA. Y CaMO BepIIMHBI AABTHI pac-
noaoxeHo ropopume sypkasa (XopxeianHcKas).
Topoauie MHOroCAOMHO, MOIJHOCTD €r0 KyABTYP-
HBIX HallAaCTOBaHMM pocTuraer 10 meTpos. Bes aTa
MOIIHAsI CBUTA CAOEB OXBAaTbhIBAe€T 3HAYUTEABHBIN
IIPOMEXYTOK BpeMeHH OT IV B. A0 H.3.— A0 HadaAa
XVIII B.H.5. Ha BocToyHO# 9acTu ropopuma Isyp-
KaAa HaXOAMTCS OIPOMHBIN APEBHHUI HEKPOIIOAb,
HIDKHUI CAOM KOTOpOro BocxoauT K II B. oo H.5.—
IV B.1.3. Kyasrypasrit caoit VII-VIII BB.H.3., 6514
BCKPBIT B CTpaTurpapuieckoil KOAOHKe IMaMsATHHKA
[6, c. 193; 194]. B caoe aToro BpeMeHu o6HApyxKe-
HBI OCTaTKHU IIOCTPOEK, BO3BEACHHBIX M3 KHPIIHYA
coipua (34-36 X 35-36 X 8—9 cM) xapakTepHbIE AAS
paHHecpepAHeBekoBOro Xopesma.

Kepamuka 13 aTHX cAOeB IpeacTaBAeHa GparMeH-
TaMH PeMECACHHBIX KyBIIMHOB A pUTHACKOTO THIIA
u obaomku AentHOM Keppaepckoit kepamuku. Taxum
06pasoM, oOHapy>KeHHbIe KepaMHUYecKye MaTepua-
Ab1 VII-VIII BB.H.3. IO3BOASIET OTHECTH UX K KYAb-
Typam Kepaepa. OccyapHblIit MOTHABHUK HAXOAUTCS
BocTouHee ot [sypxaast [Torpebenust B occyapusix
U cocypax parupyrorcs Taoke VII-VIII BB.H.3. Bee
OCCyapuH IOATIPSIMOYTOABHBIE B IIAQHE C 60Aee HAH
MeHee BBITyKABIMHA OOKOBBIMHU CTeHKaMu. B occya-
PHSIX OOBIYHO HAXOAUAUCH AAUHHBIE KOCTH KOHEYHO-
creit 1 yepera. KpbIku OTAEABHBIX OCCyapHeB ObIAH
yBEHUYaHBI Py4KaMU Pa3HbIX $OPM OAOKOBUAHBIMU
¢urypkamu ITHULIbIL, UAM TPOTOMaMu OapaHoB. Bee
OHH MPEACTABASIIOT OO0 CHABHO CTHAU3OBAaHHBIE
usobpakeHns. Ha 0cHOBaHMU CpaBHUTEABHBIX AQH-
HBIX occyapuu AatupoBasbl VI-VIII BB.H.5.

Kommaekc Toxxasa. K panHecpepHeBekoBOMY
nepropy ToKKaAbI OTHOCUTCS TIOCeAeHHe, BOCTOY-
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HBIIl ABOP M OCCYapHbBINl MOTUABHUK. BocTounbrit
ABOP B IIAQHE IIPSIMOYTOA€H, aomaAbio 1,2 ra. Ilpu-
CTPOEeH K BOCTOYHOM CTeHKe aHTUYHOM KPeroCTH.
Crenpl maxcossle, ToAmuHON 2—3 M. BopoTa ABOpa
ITHPUHOM 5,6 M HAXOASTCS B IOTO-BOCTOYHOM YTAY.
K ceBepo-BOCTOYHOIT CTeHe BOCTOYHOIO ABOpa Ha
BCIO AAMHY IIPUMBIKAAO 3AQHHE, COCTOsIee U3 U30-
AVPOBAHHBIX SKUABIX CeKIui. XapaKTepHasl U BeChb-
Ma HHTepeCHasi 0COOEHHOCTDb 3AQHUS 3aKAIOYAeTCs
B TOM, YTO ITIOYTH BCE OHO COCTOMT U3 COBEPUIEHHO
OAMHAKOBBIX, HO NU30AMPOBAHHBIX APYT OT APYTa TAY-
XUMM CTEHAMM OTAEAbBHBIX KMABIX KOMIIAEKCOB.

CranpapTHas CeKIHS COCTOSIAA U3 ABYX ITOMeIIte-
Huit. OAHO U3 HUX )XKHAO€, 0013aTe AbHBIM SAEMEHTOM
HHTepbepa KoToporo siBasiercst [1-o6pasnas cypa
[7, c. 45, 46]. AAS XO3SFCTBEHHOTO ITOMeIeHUs
OOBIYHBI PA3BAMYHOTO POAQ SIMBI U 3aKpoMa. Ha tep-
PHUTOPHH BOCTOYHOI'O ABOPA, IOMHMO >KHABIX, HAXO-
AUAUCD U IIPOM3BOACTBEHHBIE KOMITAeKChI. OOHapy-
KEHBI OCTATKH FOPHA AASI OOXKHIa KePAMHKH, a TAKOKe
CA€ABI MEAHOAUTEMHOIO TPOM3BOACTBA [7,42,43].

OccyapHblit MOTMABHHK HAXOAUTCS Ha CEeBepPHO-
BOCTOYHOM M BOCTOYHOM CKAOHaX XoAMma Tokray.
MOruAbHUK COCTOUT U3 HAYCOB C YCTAHOBA€HHBIMHU
B HUX KepaMHU4eCKUMH, aAe0aCTPOBbIMU 1 KAMEHHbI-
MH OCCYapHsIMH, COAEPKAIUMH BTOPHYHbIE TIOTpe-
OeHsI IpeABAPUTEABHO OUHIEHHbIX KOCTET, 2 TAKXKe
OTAEABHBIX BTOPHYHbIX ITOTrpebeHHit B OBITOBBIX CO-
cyaax. Ha aae6acTpoBbIx OcCcyapHsix IMEIOTCS LiBeT-
HbIe POCIIVCH, BHIIIOAHEHHbBIe YepHOH Kpackoi. OHu
COCTOSIT U3 ABYX U300PaKEHHUIT: OAHO — IOAYMECSIL]
KOHIJaMH BBEPX, APYTO€ — IIPOCTOH KPY>KOK C TOUKOMH
B CepeAHHe — BeposITHO, coaHIie. Ha occyapusax uso-
OpakeHBI CIieHbI ONAAKUBaHus yMepirero. Ha MHO-
TUX OCCYapHsX COXPAHHUAUCH HAAITUCH — NUTAPHH
HAIMCAHHbIE AAQABUTOM, SBASIFOIIMMCS Pa3BUTHEM
APpeBHEe-XOPe3MHUICKOro aAdaBuTa AOKyMeHTOB 11—
I1I BB. 3 TompakKaAbL.

B aoxymenTax u3 ABopra Tompakkaaa, AQThI XO-
Pe3MUICKOM 3pbl YuTaAuCh 188-231 rT., a B HaAIIU-
CSIX CepeOpPSIHbIX YaIll AATHI YMTAAKCH B Ipepesax S00—
—714 IT., B TEKCTaX Ha OCCyapHsx U3 TOKKaABI AATBI

XOope3sMHIICKON 9pBl ompeAeAeHbl oT 658-738 Ir.
(8, c. 9]. Takum 06pazom, O AATaM COACPIKAIGUMCS
B TEKCTaX HA OCCYapHUsIX, MOXHO IIPEATIOAOXKHTD, 4TO
ToKKaAMHCKUI HeKPOIIOAb HCIIOAB30BAACS B IIEPUOA
nocaepHei yeTBepTH VIIB. A0 775 T

Ha nmoceaenun 66140 06Hapy»keHO 60AbBIIOE KO-
AndecTBo MOHeT. MoHeTsl CorAuicKux rapeit Ypka
Bapramyxa (mocaepnss gerseprs VII B.) u Tapxyna
700-710 rr., a Taxoke Xope3MUIiCKHe — C MMEHaMHU
npasuTeAer Xycpasa u AsKalBapa, OTHOCSIIHECS
x nepBoit noaosuse VIII 8., Caamdona (oxoro ce-
peauns! VIII B.). COBOKYIIHOCTD BCEX 9THX AQHHBIX
MIO3BOASIET AATHPOBATH ITOCEAEHNE M OCCYaPHBI MO-
THABHUK IIOocAepHeH geTBepThio VIII B.— 750-77S rr.

[Toceaenne Kyroxxaaa HaxopuTcs B Unmbarickom
parione Pecrry6anku Kapaxaamakcran. Ono mocrpo-
€HO Ha HEBBICOKOM BO3BBIIIEHHOCTH, OKPY>XEHHOM
CO BCEeX CTOPOH HU3MEHHOCTBIO APEBHEHN IONMBI
Amypappu. B 3 kM oT ropoauina Ha BO3BBIILIEHHOCTH
KymxanaTtay HaxoaHTCA 60ABIION OCCyapHBIN MO-
THABHHK, OAHOBPEMEHHbIH T'OP OAHIILY.

Kytoxkaaa mpepcTaBasieT co60it 60AbIIOe paH-
HecpeAHeBeKOBOe rOpOAHIILe, MAOIIaAbio 42 ra. B To-
norpadudeckoM oTHomeHnu Kyrokkasa paspeseHa
Ha BOCTOYHYIO IIUTAAEAD, 3aITAAHYIO ITUTAACAD, CeBep-
HBIA ABOD, F0JKHBIN ABOP U TOPOACKOM MOTUAbBHHK.

Bocroynas juTaseAb B IaaHe HEITPAaBUABHO TPa-
nerreBUAHON Gpopmbl. OOImasi MAOIIAAD COCTABASIET
2,3 ra. Pa3BaAuHbI €e CTEH COXPAaHUAUCH Ha BBICOTY
1,5-2,0 M, cTeHBI CHIPLIOBbIE C BHYyTPEHHUMU KOPH-
aopamu mupunoin 1,8-2,0 M. Ha Bcex geTpipex yraax
LIUTAAEAH COXPAHUAKCH OAIIHM.

IO>xHbBI ABOp B MAaHe uMeeT pOpPMy HelpaBUAD-
Ho Tpanenun. HaxoanTcs Ha mAOCKO¥ BepIIMHE XOA-
Ma. O6mias mAoIaAb ABOpPa COCTaBASIET OKOAO 22 Ta.
CreHbl, HEKOTAQ OKPY>KaBIIHe ABOP, K HACTOSIIEMY
BpeMeHH OKA3aAUCH IIOYTH IIOAHOCTBIO CMBITHI.

ITo AaHHBIM Ha3€MHOT'O OCMOTPA TOBEPXHOCTH BCS
MAOIIAAD ABOPA ObIAQ 3aHSITA PA3HBIMU ITOCTPONKAMIL
PackomkaMu BCKPBITBI OCTAaTKU KPYTAOTO B ITAQHE CO-
OpY>KeHHUsI, AUaMeTp KOTOpOro paseH 6,2 M. CreHsI
MIOCTPOMKH TOAIUHOM 2,1 M COXpaHHMAKMCD Ha BBICOTY




Section 1. Archeology

OAHOTO PsIAQ KHPIIMYeH, KOTOpble UHTePIIPEeTUPYIOT-
Cs1 KaK MAOIAAM AAS YCTAHOBKH FOPTHI [ 4, c. 132].

3amapHas nuTapeAb. IIpsiMoyroabHas B maaHe,
IIAOIIAAD OKOAO 2 ra. B mAaaHupoBoYHOM OTHOIIEHUH
CBsI3aHA C CeBePHBIM ABOpOoM CTeHbI IIUTAACAH pas3-
PYIIHAKCD TOYTH TOAHOCTHIO. 1o mepumerpy nuTa-
A€Ab OBIAQ OKPY>KeHa PBOM.

CesepHnbrit ABop. HaxopuTcs Ha ceBepHOM cKAO-
He X0AMa, obmjas maomapb ABopa 6 ra. C cesepa
U BOCTOKAa ABOP OXBadeH AyrooOpasHO! CTEeHOT,
OYepTaHUs KOTOPOIl B OTIPEAEACHHOM CTeIeHH ObIAH
06ycaoBAeHbI peabedoM MeCTHOCTH. CTEHbI CMBITHI
IMOYTH ITOAHOCTBIO.

Heyxkpenaennoe noceaenue. PacnosoxeHno Ha
I0KHOM CKAOHE XOAMa U TPaHHMIJA erO OIIPeAeAseT-
CsI pacIpoCTpaHeHneM KYABTYPHOTO cAos. Obrast
nmaomaAb okoAo 12 ra. Ha mosepxHocTu noceaeHus
BCTpeYaroTcsl pparMeHThl KepaMUKU U APYTHX KYAb-
TYPHBIX OCTaTKOB. BOABIIMHCTBO HAXOAOK COCTaB-
ASIIOT 00AOMKH AeTTHbIX cOCYAOB Kepaepckoro Tuma.
IToMuMO KepaMUKU HafAeHBI PpparMeHTbl 0OAOMKHU
JKePHOBOB M3 CEPOT0 KPYIHO3ePHHICTOrO IeCYAHHKA,
$parMeHThI )KeA3HOM KPbIIIKH, MEAHBIX MOHET.

Topoackoit Hekpomoab. OccyapHbIiT MOTUABHHUK
OBIA M3BECTEH paHbllle: OH HAXOAUTCS HA BO3BbIIIEH-
Hoctu Kymxana-ray, pacoaoxeHHOM B 3-S5 KM K 3a-
mapy ot mamsrHuka. B 2000-2002 rr. 6514 OTKPBIT
HOBbIN TOPOACKOM HEKPOIIOAb, PACIIOAOKEHHbIN Ha
CeBEePHO-3aMAAHOM U 3aITAAHOM XOAMAX.

ITaomaap MOruabHHMKA cocTaBasieT 6,5-7 ra.
BckpoiTsl 0koa0 400 norpebenuiit. Bce morpebenns
HEKPOIIOASl PA3ACASIIOTCS HA AB€ TPYIIIIbL: a) morpe-
6eHHs TPYTIOTNIOAOXKeHHIT; 6) BTOpUYHbIe morpebe-

HUS IPeABAPUTEABHO OUHUIEHHBIX KOcTel. CKeAeTh
BO BCeX TPYHTOBBIX SIMAaX A@KAAHU Ha CITHHE, BBHITAHY-
TOM ITOAOXKEHHH, TOAOBOM Ha CeBep HAM CeBepo-3a-
map. B morpebenusx o6HapysKeHBI COCYABI, OYCBI,
3ePKaAO, PSICAHILIBI, TIPSDKKH, JKeAe3HbIe HOXKHU U AP.

T'opoackoit HekponoAb QpyHKITMOHUPOBAA B IIpe-
aeaax VI - VIII BB. HaxoxaeHue rpyHTOBBIX IMHBIX
(TIOpKCKMX) M 30poacTpHicKuX (XOpe3MUIICKHX)
3aXOPOHEHU! Ha OAHOM HEKPOIIOA€ II03BOASIET
IIPEAIIOAAra0b UX XPOHOAOTHYECKYIO U STHHYECKYIO
6ausocts. Cypst IO MaTepHaAy, 4acTh HACEACHHS
ITprapaAbckoil A@ABTHI Ha 3TOM TePPUTOPUHU U3
H130BbeB ChIpAAPDHY, IIepelAd K 0CeAAOMy 00pasy
xu3Hu ¢ VI B., 1 6Aaropapsi KyAbTYPHOMY BAHUSHHUIO
XOpe3MHHIeB, IPUHIAU 30poacTpu3M. JacTp Ha-
CeAeHUs, KOTOpbIe He NPUHSAU 30p0acTpH3M, IO-
IpeXXHEeMY IIPOAOAXKAAO XOPOHHUTD CBOHMX IIOKOMHU-
KOB B ITOrpebaAbHBIX SIMaX, IIPUAEPIKUBASICh CBOUX
APEeBHHX HAPOAHBIX TPAAUIUH. XOpOHMBIIHKE B IMaX
CTPEMHUAUCDH 00eCIIeYUTh YMEPIINX BCeMH HeOOXOAH-
MBIMH BeIljaMU 1 ITUIITeN AAS IIP OAOAKEHHUS IIOTYCTO-
POHHEH XKU3HU.

ITorpebenus ¢ TPYIOMOAOKEHUSIMU B sIMaX He
HAXOAST aHaAOTUH B XOpe3Me, HO OHU OAUBKH K KyP-
TaHHBIM ITOrpebeHusIM AJKeTbIacapCKOM KyABTYPHI
HaceAeHUs] HU30BbeB ChIpAapbH, C KOTOPbIMU I'eHe-
THUYECKH CBSI3aHO HAaCeACHUEe PAaHHeCPeAHEeBEeKOBO-
ro Kepaepa. B xonnje VII-VIII BB. yacTp HaceAeHHA
Kepaepa, mpuHsaBIIas 30p0acTpPHU3M XOPOHHAA CBOMX
IIOKOMHUKOB II0 30pOaCTPHICKOMY 0OPSIAY B OCCya-
pusx (cocypax). Occyaphble MOTHABHHKH, OTHOCS-
muecs K VII-VIII BB. BcTpevarorca B Muspaxkaae,
Toxkaae, Kymxane u Kpanray.

Cnucox auTeparypsl:

Lerch P. Khiva oder Kharesm. CIT6, 1873.

Apxeoaorus [Ipuapasbs.— Bem. 7.- T, 2008.

S

M., 1959.

Beceaosckuit H. Ouepk ucropuko-reorpadpuueckux cBeaenuit o Xusurckom Xaucrse, — CI16., 1873.

Hepasux E. E., Panmonopr 10. A. Kytokkaaa B 1956 r. Marepuaas1 Xope3Mckoi akcreAuIum. — B, 1.—
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Abstract: When Solo City faced a great flood in 2007 recorded there are thousands of souls oc-
cupy 1571 home that is on the riverbanks of Bengawan Solo River heavily damaged. The relocation

was done to save citizens from the danger of flooding riverbanks. The relocation started since the

beginning in 2009. Some of the problem arises when relocation began to be implemented in the first

year, as yet the completion of infrastructure at the new settlement. This research aims to assess the

impact of the relocation on the tackle in 2009. We analyzed by conducting interviews with informants

in as new settlements in several settlements located in Mojosongo Regency which further analyzed

with the interactive analysis. This study shows that relocation in the short term will give rise to impact

less good for the citizens of the relocation, but in the long run it turns positively impact relocation.

Keywords: Relocation, Riverbanks, Flood, Bengawan Solo, Mojosongo Regency.

L. Introduction

There are 589 Regencies and Cities in Indone-
sia that they are prone to catastrophic flooding and
landslides are threatening the 184 million inhab-
itants comprising 315 Counties and Cities with
61 million people in danger of flooding as well as
County and City 274 with 124 million inhabitants
are in the of landslides danger area, “(Lamppost.
co [27]). With a population of tens of millions of
souls who threatened flooding each year certainly
requires serious attention from the Government
to resolve this issue. From a variety of disasters
that plagued Indonesia Republic Country up to

February 201S seem to the Genesis flood still oc-
cupies the highest numbers i.e. 169 events com-
pared to other disaster events such as: land of fire
and forests, tidal waves, earthquakes or wind Storm
wind. And from the flood disaster has brought the
greatest casualties ranging from loss of life, homes
submerged, homes damaged, up to the citizens
evacuate or suffer the consequences of the disaster
(see Table 1).

Meanwhile the Chief of Information and public
relations of the National Disaster Management Agen-
cy (BNPB) Sutopo Purwo Nugroho said Central
Java in particular several areas that should get special
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attention to flood the nearby streams around the
area of Semarang City, Pati District, Kendal District,
Demak District, Kudus District and County of some

areas around Bengawan Solo River i.e. Surakarta, Ka-
ranganyar Regency, Bojonegoro Regency and Blora
Regency. (lamp post. co [27]).

Table 1.— The Amount of Disaster, Victim, and It’s Impact from January to February 2015

Victims

Disaster Clas- | The Num-| De- Suffer- House House H

sifications |ber of Oc- | ceased/ |Wounds ing/ Heavily Middle ouse Drawn

.. Damaged
curance |Missing Refuges |Damaged| Damaged
Floods 169 12 1 395.151 109 23 758 75.894
Floods and 7 2 0 2793 12 23 15 | 1.039
Lanslides
High Tide
Wave/Low 3 1 0 0 2 S 0 0
Tide Wave
Eartquakes 1 0 0 144 0 0 19 0
Lanc? and For- ] 0 0 0 0 0 0 0
est Fire
Transporta- 2 6 0 0 0 0 0 0
tion Accidents
Stormwinds 154 9 29 1.056 330 536 2.396 0
Landslides 162 22 27 22.912 190 127 375 182
Total 499 52 57 422.056 643 714 3.563 |77.115§

Source: The National Disaster Management Agency abbreviated as (BNPB, 2015)

According to Local Regulations (Perda) of Cen-
tral Java Province no. 11 in 2004 about the line of the
boundary River riverbanks region mentioned that is
a dangerous area which is not reserved for the settle-
ment. When Solo City faced a great flood in 2007
recorded there are 1571 home that is on the River-
banks were severely damaged (the book of records
at the Office of the people’s Welfare Department
women'’s empowerment & family planning (DKRPP
& KB) of Surakarta City [12].

To protect citizens from the danger of flooding
riverbanks which at times come and restore the riv-
erbanks region as non residential areas, and the main
buffer area racer, the river water to the settlements, as
well as making it to the River region as a free settle-
ment area then the Government of Surakarta City
take a policy to relocate or move the citizens resident
on the bengawan Solo River to place a more comfort-

able and safe from flood disturbances in particular.
As it was said Aminatun S., et al [ 14] that the policy
of relocating the settlements is indispensable for the
population residing in the areas prone to landslides
or floods can be one of the supporters in the socio-
economic recovery of communities.

Relocation policy is one of the policies taken to
Surakarta Government rescue residents from flood
riverbanks and restore riverbanks region as water-
sheds. Word Bank and International Finance Cor-
poration (see Crist De Wet [17]) provided assump-
tions about relocation (resettlement) as:

Resettlement is to be avoided; where this is not
possible, it is to be minimized. Where resettlement is
seen as unavoidable, it must involve genuine participa-
tion and consultation; with indigenous peoples, this
is to involve informed, prior consent. Resettlement is
to be consciously planned as an upfront development
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exercise that will leave the resettled people better off
than before.

In the implementation of policies not denied re-
location also got the obstacles and rejection of most
residents affected by the policy. These are include: the
refusal of residents who lived on the riverbanks that
holds a certificate of land as his right. Besides that
there is also a sense of concern from some residents
in particular who have business in the old location if
its future after dismal or relocated will be much worse
than the condition before it relocated. One of the co-
ordinators of the Citizens Want Peace (WIS), Nusa
Aksara Daryono said, based on its own data, there are
48 Family in Semanggi and Sangkrah that are relo-
cated still a question, there is a different treatment in
the awarding of punitive riverbanks citizensloss due to
no proof of identity, although the concerned citizens
claim to have lived in the area since tens of years ago.
(PARLIAMENT-Surakartakota.go.id, July 12,2013).
Various meetings for that level of RT, RW, nor the level
ofvillage government attempted to convince Surakarta
City and socialize to the citizens that the policy of relo-
cation will not be miserable citizens even guaranteed
the psychological condition, taste secure, as well as the
socio-economic conditions will going to be better.

As a follow-up of the plan of relocating then
the Government of Surakarta City finally issued
a Policy through the Mayor’s Decree Number
362.05/15/1/2009 on the establishment of the team
and the Chairman of the Working Group Handling
Flood is one of the only mention that the task of the
team is drafting guidance and site plan of the relo-

cation (d). Relocation became very important and
necessary in order for the Government of Surakarta
City post relocation can do conservation in Solo Riv-
er area, so that if the heavy rain, the water can flow
even most water can be absorbed into the ground. All
costs of handling disasters including the relocation
charged to income and expenditure regional budget
of Surakarta City. Relocation or resettlement are one
alternative for providing opportunities to people liv-
ing in slums, the status of the soil is not legal (illegal)
or living in disaster-prone environment to return and
resume life in a new (Ridlo [9]).

The relocation of the House resident riverbanks
has done by the Government of Surakarta City during
the period 2009 up to 2014 amounted to 1.526 home
with 6 locations in the village area of Bengawan Solo
River. The first relocation of the Government of Sura-
karta City is moving 300 houses residents of Pucang
Sawit, located right in the suburban areas on the Ben-
gawan Solo River, then followed Sewu village residents
totaled 363 houses, citizen Sangkrah Sub-Districtsis a
number of 249 houses, Semanggi Village is 339 houses,
Joyosuran Village is 57 houses and at the end 0f 2014 is
Jebres Village is 218 houses. As regards the large num-
ber of residents in the village and another village inhab-
ited the Riverbanks, then the City Government plans
to relocate the remains of Surakarta citizens neighbor-
hood gradually to a safer place up riverbanks region of
Bengawasan solo area in Surakarta City is free of build-
ings. To see more clearly the image of the House which
has been relocated by Government of Surakarta City
from 2009 to 2014, see (table 2) below.

Table 2.— The Residents that are Relocation from the Riverbanks
Area of Bengawan Solo River in Surakarta City

No Years Sub-Districts Residents Relocated Percentages

1. 2009 Pucang Sawit 300 100%

2. 2010 Sewu 363 100%

3. 2011 Sangkrah 249(15) 94%

4. 2012 Semanggi 339(35) 90%

S. 2013 Joyosuran 57(10) 82.5%

6. 2014 Jebres 218(17) 92.3%
Jumlah 1526(87) 94.3%

Source: Community Empowerment Agency Abbreviated as Bapermas, Surakarta City in 2015
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The refusal of some residents to relocated for rea-
sons of economic level will decrease an indeed makes
sense. The results of the research conducted by Zaini
Musthofa (2011, digilib.uns.ac.id) indicated that the
economic aspects of the relocation cause bad impact
towards the economic condition of the community
and did not manage to improve the economic condi-
tions of the community.

Various studies about the relocation of the resi-
dents has been performed, among others, in 2007
by Amy Pramdany to mention that with relocation
of riverbanks Coral of Mumus Samarinda, then
ownership of the assets of the household, health,
and conditions housing has increased significantly.
Meanwhile, studies Elizabeth Repelita [18] men-
tioned that Mount Merapi National Park designa-
tion as an area of relocation benefits only those who
live in the area of the quarry sand and natural attrac-
tions, but gives the uncertainty in those who living
in a wreck livelihoods as farmers and shepherd.

Similarly, various other studies such as that done
Suryo Adi Prarnomo [21] which mentioned that the
concept of “Living In Harmony” in the policy of re-
locating into a shared solution that is Government
doing policy implementation by letting citizens still
lives in the Disaster-prone (KRB III). Joanne Van
Selme [22] mentioned that there are different roles
between private actors and governmental actors in
handling the relocation of refugees. Navjot k. Lamba
and Harvey Krahn [23] mentioned that the formation
of social networks both formal and informal supports
and help refugees when faced with financial problems,
employment problems, personal problems, or healthy
problems. Hulewat, Phyllis [24] stated that the need
to identify clearly the psychological and cultural issues
in handling relocation (resettlement). Cernea M. [6]
analyzed about the establishment of the Park in the re-
gion of origin of the relocation has been damaging the
conservation of biodiversity and impoverishing local
communities. Sawtell John; Dickson-Swift, Virginia;
Verrinder, Glenda [25] explored the experiences,
perceptions and motivations for new volunteers the

autonomous appears in modern society, in particular,
those working to assist in the settlement of refugees in
rural Australia. Agba, A. M. Ogaboh, Akpanudoedehe,
J.J. and Ushie E.M. [13] said that the relocation of
communities in Bakassi Nigeria affected by the work,
culture, and patterns of accommodation from the lo-
cal community. Hafasah Abdul Karim and Amalia
Haslyssa Hashim [19] said that the relocation of the
community’s Findings in Malaysia brought about a
change in the social aspects of culture, economy and
in their lives.

II. Literature review

A. Relocation policy

Community engagement in public policy pro-
cesses and development experienced ups and downs
and accumulation in line with the development of
programs activities of development and the devel-
opment of people’s lives. The construction is gener-
ally aiming for minimal welfare to meet the needs
of most staple food namely, clothing and house. But
actually the objective of any development programs
or the process of public policy a greater or more im-
portant is how to let the people have the ability to be
able to develop itself in accordance with its wishes or
with plain language public policy is the policy that
empowers people (Nugroho [4]).

Related to the above opinion in order for citizens
Ribersbank of Bengawan Solo River spared from the
flood, possessions and soul more protected and its
life could be better than a policy of relocating resi-
dents from the riverbanks to a safer area and comfort-
able is expected to accommodate the entire interests
of the stakeholders especially the citizens who will
be relocated or citizens of the target group. Nugroho
[4] stated that the ideal of public policy is a public
policy that builds competitive advantage from ev-
ery people’s personal of Indonesia community both
of men and women without discriminating of each
Indonesia family, any organization either society as
well as Governments that profit or nonprofit.

Relocation or resettlement are the process
of moving people from a location that is not in
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Section 2. Demography

accordance with the aiming to a new location that is
prepared in accordance with the development plan
of the city (Ridlo, Mohamad Agung [9]). The relo-
cation will not be done if the settlement is in com-
pliance with its aiming and residents who inhabit
them not to enter a dangerous zone. The relocation
is carried out must have a goal to the good, to obey
the existing rules, in order to save society from the
doubt as well as fear and improve the livelihood
of its people as well as minimize the risk of harm
emerge from the settlement which is not supposed
to be (wild settlement).

The International Finance Corporation (IFC)
suggested that the relocation types include several
things, including as follows:

1. Relocation of the countryside, the rural popu-
lation displacement due to the project (the acquisi-
tion of agricultural land, forestry farm and so on) that
impacts the disruption of their livelihood.

2. Urban relocation, displacement of the popula-
tion in urban areas which usually have a goal of pro-
ducing physical conditions and economic changes
that have an impact on the conditions of housing, a
job or a place to work.

3. Linear relocation, this relocation is performed
when there are projects which have a linear pattern
against the acquisition of land (projects of highways,
railways, canals, and electrical lines). In the rural area
sparsely populated, linear projects such as electricity
transmission lines may have a minimal impact on the
owner of the land, while in urban areas the relocation
of such linear road widening impact is huge for the
landowner.

4. A specific location on the site relocation, this
relocation is carried out in special places which are
associated with non-linear projects such as facto-
ries, ports, connection highways, Hotels, commer-
cial places, plans etc.

Relocation process requires some consideration of
relocation, which aims for the good and well-being it
also givesrise to aloss. ADB (1998:1) recorded some
losses in the relocation program include as follows:

1. The loss of productive assets, such as land, in-
come and livelihood;

2. Lost housing, structure, systems and commu-
nity service;

3. Loss of resources, habitats, and cultural goods
in the community.

The relocation is very complex processes that
not only move the people, but also move all the
structural aspects, social aspects, economic aspects,
political aspects and aspects of livelihoods (Aysan
[2]; Cernea [6]). There are two types of relocation
caused by the disaster, namely: 1) the existence of
a construction in areas affected by disasters and;
2) allotment of home — a new home outside the af-
fected area (Shaw [S]). It appears that the first alter-
native is not difficult implemented, all of the commu-
nity remain intact and living to reconstruct damaged
buildings without having to do the adaptation to the
environment. Otherwise the second alternative is
done to avoid the threat of disaster in the future by
moving into areas that are considered more secure
(Cernea [6]).

The relocation also has several dimensions. As for
the dimensions relocation process includes several
stages, namely the physical dimension, the dimen-
sion of the legal, economic, social dimension, the di-
mension of psychology, cultural dimensions, the di-
mension of the environment, the political dimension
of the Administration and the territorial dimension.
For more details of the dimensions of resettlement
are described in (table 3) below:

According to Shi (2008) there are 6 (six) factors
that influence the occurrence of relocation, includ-
ing: politics, religion, economic benefits, environ-
mental, engineering construction, wars and natural
disasters. Study by Okada T, a, n, Katharine Haynes,
etc: [20]) said that the importance of cooperation
between all the sectors involved (community has;
Government; and the land user planners and emer-
gency management practitioners beside that also
highlight community participation for the assess-
ment in the relocation (placement) and the process
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of resettlement. Hafazah Abdul Karim & Hashim
Amalina Haslyssa: [19] said that there are changes in

socio-cultural and economic aspects of the changes
in their lives after the relocation.

Table 3.— Resettlement Dimension Process

Dimensions

Attributes

Physicals

Each unit is able to land demarcated along term, appointed by law in each country (for
example, property, plot, lot). Have set boundaries and dimensions so that the measured
surface area or an area with certain perimeter can be established. Perhaps urban or rural
Building structures, whether residential or for the pursuit of economic activity (industry,
business, services, agriculture, animal husbandry, mining, forestry, or activity, among others)
The infrastructure of public services (e.g. water, electricity, transportation, sanitation)
Infrastructure for social services (e.g., education and health) and community will being
utilizing (for example, recreation, sports, religious or social activities)

Legal

Land rights were held by people who live or work on it, and the right to a structure built
on top of it, reflected the different forms of ownership, the law also defined in each coun-
try (e.g., the owner, holder, tenant, occupant wild, breakers, etc.)

Economy

The value of the land and structures that are built on it
Productive activities and income level
Revenue from total or partial rent property

Socials

Population, family and social organization, economic, and social characteristics of social sup-
portand mutual assistance networks. Skills to interact with the environment and the viability
of the strategy of developing the implementation of the education and health services.

Psychology

Emotional attachment with housing, neighbors, community, and surrounding areas

Cultures

The practices and habits of the individual and the community, which has a tangible mani-
festations (e.g,, type of housing, use of space) and something is intangible (e.g., beliefs,
preferences, tastes, etc.)

Environments

The demand for and use of the resources of the natural environment (water, electricity)
and garbage and waste disposal, housing and infrastructure management

Political and

Administrative

Organization of each country for the territorial management (e.g., departments, prov-
inces, municipalities, Cantons, communes, towns, neighbourhood, etc.)

Territotial

Land use and regional planning, which determines, among other things, a suitable loca-
tion for human settlement, either because of their natural characteristics or use economic
and social set by the competent authority

Source: Okada Y, et al. / International Journal of Disaster Risk Reduction 8 (2014) 20-31

III. Result and discussion

A. Policy evaluation models

1. Social impact analysis model (ADS)

To evaluate policy at an early stage need to be

namely: (1) vertically to map the types of impact
that may occur, (2) horizontal see or predict the
trend of the reaction given by subjects affected, and
(3) formulate comprehensive adjustment policies

done do predictions about the impact of the output
policy as well as by Wibowo et al 1994 called the
Social impact analysis (ADS). In ADS an analyst at
least working on three things (Wibowo et al,, [10]),

that have to be done by the policy maker.

Khandker, Koolwal, and Samad [11] in order to
monitor and evaluate the impact of policy have to go
through the following stages:
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a. Appropriations;
b. Inputs;

c. Outputs;

d. Outcomes, and;
e. Impactitself.

Pietrzak [8, 13-15] suggested that the evaluation of
differentiated into 3 (three), namely (1) the evaluation
of the input, (2) evaluation process and the evaluation
of results (outcomes). The evaluation of entries focused
on some parts and input program that may affect or im-
prove the performance of the program, so that the ex-
pected results will be better. The evaluation processis a
measure of how deep and doing the assessment against
the program components as well as the draft back to a
program. Evaluation of the results of the evaluation is
emphasized overall on goal and objectives of a program.

Next Pietrzak [8] also suggested that the results
of the evaluation can be distinguished into three
levels, namely: (1) immediate outcomes, (2) interme-
diate outcomes and long term outcomes. Immediate
outcomes is i.e. the results of the changes are occur-
ring in society comes out soon after the program was
implemented. Intermediate outcomes i.e. changes
obtained community after carrying out an actual
program. Long Term outcomes, is i.e., the changes
that occur in the life of the community in this respect
an increase in overall part or function as a result of
the program performance.

Opinions were delivered Finsterbusch and Motz
(1980: 92-93) that mentioned the policy impact of
various sizes can be seen as the impact of the tree
category as depicted in (Figure 1) below:

Household

Impact Categories

Communities

Organization and groups

Institutional and social

System

Figure 1. Impact categories tree
Source: Finsterbusch and Motz [3]

Bases on four categories above it seems that this
study will look at the impact of the policy that oc-
curs in the neighborhood communities affected by
policies that are scattered in an area of various village
such as Mojosongo Surakarta City. As for the im-
pact of policies on the environment the community
is spread across several villages can be seen from 4

sizes consisting of: political impact, economic im-
pact, social impact, cultural impact and environmen-
tal impact (Wibowo [10, 45]).
B. Economy Impact of Relocation Policy
Program relocation of citizens of Bengawan Solo
Riverbank, Surakarta City formally and jointly im-
plemented on January 29, in 2010 heading in some
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settlements in Mojosongo District. When for teh
first time moved to the new location that date, like
disaster and doomsday is coming. On one side of
the old leave home should already be on the edge
of the River, on the one hand the conditions in the
new location or relocation in Mojosongo District yet
everything is ready for the inhabited or occupied.
The condition of housing in locations not all reloca-
tion home getting electricity facility, a flow of drink-
ing water also do not yet exist, the road remained
squishy clay and, if the night the atmosphere is very
quiet and haunting, drinking water has to be bought.
Not to mention the problem of distance home to
work much, the kids went school distance is too
far. Already far away access to public transportation
also did not easy and should be waiting for long time
(30 minutes once there using public transportation).
There are even some residents who have savings was
forced to leave the relocation site for a simple House
rented that is located in the city center in order to
facilitate transportation to go to work or make it easy
to transport go to school for children while waiting
for their children finish the new school period.

The economic conditions for the citizens of me-
diocre even belongs to the poor, then lived with the
condition of relocation site of the dark House with-
out any flow of electricity with the road which is still
dirt and slippery and without any flow of clean water
is considered still more from either on live in river-
banks that conditions of their home is considered
more ugly, not permanent, narrow and less healthy
and harmful for the salvation of the soul. They in-
evitably have to live with the condition of relocation
on site what it is. They’ve not had a home other than
the result of relocation. Fortunately, many neighbors
in the Township which is more used to live near the
location of the relocation which voluntarily, sincere
and good faith offers a flow of electricity that is in
their house for the transmitted to the home reloca-
tion. Likewise a matter of clean water, resident relo-
cation is also getting a bit of help clean water from
neighbors who are more used to live in the area to

help in fulfilling their necessities of clean water for
drinking water or for cooking.

Conditions of concern occur in Kampong Ngem-
plak Sutan, the location of the settlement land is being
under way, is certainly going to complicate the dispos-
al of rain water when the rainy season arrives. There
are even people who call it makes no difference living
on the Riverbanks with settlements at the site relo-
cation. Puddles of rain when the rainy season a long
time ago lost or receding because of the disposal of
rain water constrained waterways which have not yet
awakened programmatically and good. Lucky puddle
rain is not to sign in into the House. The first attempt
to do the citizens of the neighborhood is along the
City Government only as siphon rain puddles with
pumps belonging to the City Government as soon as
possible in order for the water to recede and not inun-
date the road let alone to get into houses.

After a three-month stay in the House relocation,
life begins to set, along with the electricity network,
road, and the influx of fresh water from the TAPS.
The State of the economy of the household is still
considered very difficult because of the distance
to the school and to the workplace still felt too far
away from residential relocation. Luckily residents
of residential relocation not think that they hold
certificates of land ownership rights over the land
and buildings which they inhabit. They ventured to
look for loans to banking institutions with a certifi-
cate guarantee of their land. Most of them borrow
money just to buy the bike (although former) for the
sake of launch activities to the workplace, smoothen
the transportation of children to school as well as
streamline household affairs such as going to work,
traditional market shopping or go to places of public
service. With the motorcycle they had as the main
buffer mode of transportation would further facili-
tate the Affairs of the household to work or take the
children to school at the same time saving on trans-
portation costs, save on travel time to work or to the
school, as well as save energy because more quickly,
easily and effortlessly.
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There are also residents of the relocation take the
initiative credit or borrowed money into banking for
the purpose of opening new businesses in residential
relocation: as it opens up grocery store, opens up the
stall food and drinks, or even add to the capital or
develop a business which has been practiced for it or
even borrow money to banking institutions for the
purposes of repair or renovate their home or just to
buy the simplest means of transport (motor cycle).

C. Social condition impact

One of the residents who relocated before the
request was moved somewhere new are they can stay
together in the same dwelling in one settlement in
the RT or RW at a new location later. If all the resi-
dents of riverbanks in the area Pucang Sawit Regency
which relocated asking so one location of the settle-
ment, of course this is not possible can be fulfilled,
due to the limited land or a new location that could
accommodate the entire residents of riverbanks that
is in Pucang Sawit Regency. With all this might the
citizens together with working group searching and
selecting multiple locations located in Mojosongo
Regency (origin still entered Surakarta City) for the
location of new settlements. Finally the riverbanks
was relocated residents can get land 5/separate lo-
cation in several villages in the Mojosongo Regency
area. Although separated into five locations but it
is the best option. They can make its owned or one
community RW joined up with a community’s exist-
ing neighborhoods in advance at the new location.

With the occupying a new location but the com-
munity is almost the same, it is the hope of the major-
ity community relocation. With the Union of several
citizens of the riverbanks in the location of new settle-
ments will add to expectations of better social and add
confidence to the community riverbanks relocation
program. The riverbanks society relocated did not
feel alone in their new location, in their new settle-
ment by itself already had neighbors who also come
from the residents riverbanks of Pucang Sawit Village.
They don’t need more adjustment to the new envi-
ronment as well as socializing with the surrounding

environment. The new environment already formed
when they haven’t moved on, so that at the site of the
settlement of a corporate relocation, just continue the
social kinship and social harmony when they were still
living on the riverbanks and just continue the passage
of wheels organization level RT and RW when still liv-
ing on the riverbanks. They just need an adjustment
to socialize with neighboring village first living in ad-
jacent to the location of the relocation.

The perception and assessment of riverbanks so-
ciety when not yet relocated tends to be negative,
meaning the citizens of residents of riverbanks are
considered second-class citizens, illegal land oc-
cupants, is considered a citizen who likes to break
the rules of the country, their life is adjacent to with
negative things, such as: like drunkenness, likes to
gamble (Cockfight, playing cards), scrappy, like
search commotion, like tattooing the limbs, a source
of crime, frequent robbery, physical environment
dirty, muddy and not set and various other negative
attributes attached to citizens of the riverbank. With
negative attributes attached turns out to be too many
citizens adhere to exercise their religious beliefs or
worship are appropriate. Places of worship (small
mosque) on the edge of the river also stands, when
praying in congregation also exist that implement,
when afternoon also seen children also learn reading
Qur’an. But the numbers are not there are 10% of all
residents of riverbanks who would run the worship
to the mosques. The majority of the citizens of riv-
erbank are not so familiar with a matter of religion.
Take possession of another person is considered not
acts that violate the law. Drink hard, Cockfight is con-
sidered common in everyday life. A social environ-
ment that does not support, frequent acts of violence
and criminality, does not want to run a command
as well as tries to be religious, is fundamental to the
residents of riverbanks, so other citizens around the
river who wanted to do good and obey the ban on
religion was reluctant, are carried by currents and
not bandwagon to worship according to their reli-
gion. People come to the Mosque considered Goody,
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sanctimonious. But some citizens who obey religion
come to the Mosque to pray in Congregation in or-
der to run commands their religion.

While once in a new location, attributes the
negative gradually become faded. Social environ-
ment changed, they were in the neighborhood in the
middle of the village that previously existed. They
become familiar with the new social environment of
the neighbor have already formed and better from the
environment when it is on the riverbank. For children
in a Moeslem environment relocation of Moeslem
prayer, which is already available in the afternoon can
be used to study and prayers and gatherings and plays
for children. Likewise for fathers who want to perform
the obligatory prayer in congregation, can go to the
mosque for the prayer in Congregation is obligatory
live. Even residents of the relocation brought together
involved actively with the caretaker of the mosque that
already exist to develop religious activities and reli-
gious rituals in the surrounding environment. Citizen
relocation is invited as caretaker of the mosque, if their
religious activities that same faith is invited and urged
to commemorate and celebrate.

D. Political impact

The political impact of the policy of relocation of
some indicators can be seen from the following: the
extent of the involvement of resident relocation in
some community activities in the village, both at the
RT and RW Levels, how the serenity of citizens on
site relocation and how to access the citizens against
the public service. For locations in Kedung Tungkul
and locations in Ngemplak Sutan, because the num-
ber ofits citizens quite a lot that is over one hundred
heads of families, since moving in that location the
citizens already there is agreement that if occupying
the site relocation will form community in one RW,
consisting of several RT. It also got approval of neigh-
borhoods with Mojosongo Regency site the reloca-
tion. With consideration the number of citizens of
more than one hundred people then residents reloca-
tion on site Ngemplak Sutan and Kedung Tungkul
approved to form its own neighborhoods consisting

of 4-5 RT. Each RT is composed of 30-40 heads of
families. That’s still too large for the size of the RT
in that location, where each House of Family Card
which measures only 50 meter can’t accommodate
the citizens when there is a collection totaling ap-
proximately 3040 residents.

Involvement in environmental activities of RT
and RW’s so active and very enthusiastic. They feel
one’s fate and that as residents who have been relo-
cated. Every ministerial is meeting RT majority (over
70%) of active citizens to come and also active in
the activities of the meeting in order to discuss prob-
lems that arise on site relocation and its relationship
with the surrounding environment. Community
relocation may not be able to stand alone without
communication and establish a relationship with
the surrounding environment which had previously
been formed beforehand. For example, in discussing
improvements to the road which becomes the shared
access to the residents of the relocation as well as
the surrounding residents, discuss the issue of the
construction of the mosque as well as its activities are
shared equally between the citizens of the relocation
with the surrounding residents, as well as discussing
sewer water that will surely involve relocation with
surrounding community.

E. Cultural impact

Activities with regard to the cultural or artistic
resident relocations are indeed not so much. When
it is on the edge of the river cultural activities are
conducted that involved the entire occupants on the
Bengawan Solo River is a habit or culture in preserv-
ing larung saji offerings made in Bengawan Solo Riv-
er in order to get safety, the abundant good fortune
and away from mala catastrophe. It is usually done
once every month at Javanese days known as Shura
when the day falls on a Tuesday Kliwon. While other
cultures such as preserving Javanese culture such as
art Karawitan, Wayang Orang dance or arts barely
ever made, due to the limitations of the land for the
exercise as well as the availability and limitations of
the art price tools comparatively very expensive.
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Other cultural habits or usual residents of river-
banks is evening out towards the solemnize 1 Shura
to see the tradition of the Surakarta Palace to perform
marches round soldiers along with the Sultan’s weap-
ons coupled with some characteristics of the Buffalo
belonged to the Palace. Indeed there are only some of
the riverbanks citizens involved in the marches. Some
residents is recorded as a servant and as the Surakarta
soldiers did indeed have an obligation to participate in
any activity conducted by Surakarta Palace.

Meanwhile, cultural activities at the site of the re-
location of the barely there are cultural activities that
involve relocation. The limitations of the location or
place of public facilities as well as the availability of arts
or cultural tool which can accommodate residents or
accommodate art tools to conduct cultural activities
or the arts barely exist. Cultural activities the only resi-
dents relocation is conducting the study every month
and the reading of Yassin and Tahlil are made at the
small mosque belonging to the neighboring residents
who had previously already existed near the location
of the relocation. The reading of Yassin and Tahlil de-
velops at the site of relocation due to the relocation of
residents gathering with neighboring residents who
had previously been occupying a location adjacent to
the location of the relocation. Citizen relocation of
particularly Moeslem little by little started to social-
ize to follow activity reading of Yassin and Tahlil held
neighboring residents. The reading of Yassin and Tahlil
starts from citizens who have the intention to com-
memorate the death of a sibling, parent or relatives.
The habit of eventually relocating residents who used
to never follow or not familiar with the ability slowly
getting to know and follow this event.

Other habits change when relocation is located
in dump custom and habit in using drinking water.
The habit of disposing of trash in the river is the daily
activities of residents of the river. When it moved to
anew location then the habit of disposing of trash in
the river inevitably must be stopped. Citizens must
provide separate bins in each home. Every two days
once the garbage will be taken by the officer to be

discarded at the end of the landfills that are already
determined. Residents must answer issued a Fund of
IDR. 10.000 per home to fund operational landfill
which certainly very different from when it is on the
edge of the river. Residents of the River does not have
to reach into their own fund to dump, because of the
litter discarded every day by each head of House or
household members to the river without having to
accommodate a first litter in the bin.

Likewise, the habit in using clean water, when
are new citizens must downsize using clean water
because the water is sourced from the TAPS. The
payment of clean water depends on the magnitude
of net water usage by citizens. In contrast to when it
is located in this River, residents are free to use the
water as much as the number without having to think
about to pay for the water. Residents of the river uti-
lize private wells or public water wells are relatively
easy to be taken without having to pay. The majority
of the citizens of river harnessing water is being well
by using a water pump, although some are still using
Dipper buckets (manually) to get well water.

Other good habits is also seen at the site of reloca-
tion is the use of the flow of electricity in the home.
All' houses on site relocation electricity power legally,
permanent and meet the standards of National Elec-
tricity Company. None of the relocation of the resi-
dents there use electricity from illegal connections
(power stealing). It is also a stark contrast when most
residents in the River using the flow of electricity from
illegal connections (power stealing). Take the power
line when located in the riverbanks for some residents
is a common habit and wont to do. They don't feel
stealing and didn’t consider dangers when going short
circuit an electric current. Important home can flow of
electricity without regard for the safety and the safety
of other people that live in the river.

F. Environmental Impact

Living in the riverbanks when a drought indeed
very tasteful and comfortable. The air is fresh, cool
and clean can be enjoyed all the citizens, since many
big trees around the River grow infertile. Air pollu-
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tion hardly exists, the puddle drains are not found,
the stack until there is never a night, if a mosquito
is also not fluttering. In addition, living on the riv-
erbanks is away from air pollution as well as noise
pollution from vehicles. On riverbanks of the House
building not crowded insistence, the home page is
quite wide and broad, easy drinking water facilities
and social facilities were found to play a gathering
place is also widely found.

Another case when moved in the newlocation, the
House is very narrow, and adjacent to the left or right
neighbors ahead of the House, did not have a home
page, puddles got much found, mosquitoes scatter,
social facilities is very less, not even at some of the
new location not found social facilities such as places
of worship as well as a gathering place of the citizens.
The weather is hot because of the existence of a tree —a
tree that grows, air pollution as well as noise pollution
is very dirty and noisy (due to be on the side of the
road). House is quick being dirty because dust scat-
tered from the road adjacent to the House.

IV. Conclusion

Based on upfront then describe the conclusions
to be drawn as follows: the policy or program relo-
cation of Bengawai Solo River in the short term (1
year) are not giving positive impacts for the target
group even their economic life instead the added
weight and bad. But in the medium and long term
(more than 1 year moved in a new location) their
lives slowly began well and shows optimistic attitude
to achieve a better life.

With relocated citizens of Bengawan Solo riv-
erbanks in Mojosongo Regency, residents of river-
banks feel have self-esteem or status socials. The
inherent status as citizen is number two identical to
serve, criminality, like drunk and gamble beinglost
with the move in the new relocation site. With the
existence of the home ownership and accompanied
by a letter of ownership made the social status of
the citizens of the riverbanks become more con-
fident to socialize as well as other citizens of the
neighboring life.

Involvement in environmental activities of RT
and RW’s so active and very enthusiastic. They
feel one’s fate and that as residents who have been
relocated. Every ministerial is meeting RT major-
ity (over 70%) of active citizens to come and also
active in the activities of the meeting in order to
discuss problems that arise on site relocation and
its relationship with the surrounding environment.
Cultural activities at the site relocation are hardly
cultural activities that involve relocation. The limi-
tations of the location or place of public facilities as
well as the availability of arts or cultural tool which
can accommodate residents or accommodate art
tools to conduct cultural activities or the arts barely
exist. Cultural activities the only residents reloca-
tion is conducting the study every month and the
reading of Yassin and Tahlil are made at the small
mosque belonging to the neighboring residents
who had previously already existed near the loca-
tion of this relocation.
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U3 OMNbITA PABOThbI YYPEXXAEHUN KYJIbTYPbI KUTA4
U BEJIAPYCU C PA3HbIMU KATEFTOPUAMMU 3PUTEJIEN

AHHOTanms: ABTOPOM CTaThU PACCMATPUBAETCS ClieluprKa pabOTHI YUPEKACHUI KYABTYPBL

Kuras u Beaapycy, opueHTHpOBaHHBIX Ha pabOTy C COLMAABHO HE3AIIUIIEHHBIMU IPYIIAMU

HAaCECACHM .

KaroueBbie cAoBa: VIPEXACHHS KYAPTYPDbI; COIMAAbHO HE3AITMIIEHHDIE I'PYIITIbI HACEACHH;

B3aHMOAeﬁCTBHe HCKYCCTBa 1 HY6AI/IKI/I

Opranunsanus Aocyra COLMaAbHO He3allHIleH-
HBIX TPYIII HACEACHHSI AOAKHA IIPECACAOBATD II€Ab
YKpeNACHUS UX COIMOKYABTYPHBIX CBSI3€HM U OII-
THMAAbBHOTO BXOXXAEHHS B COITHOKYABTYPHOE IIpO-
CTpaHCTBO. Perenne pAaHHOM 3aAa4M 3HAYUTEABHO
obAerdaeTcsi IpU HAAMYUU CIELUAAU3UPOBAHHOM
rOCYAQpPCTBEHHOM IMOAMTHKH, KOTOPasi HCXOAUT U3

HHAUBHAYAABHBIX 0cobeHHOCTe AQHHOM [ PYIIIbI
HaceAeHHUs.

B aroM oTHOmeHuM 60ABIION MPaKTUYECKUHI
HMHTEPEC IPEACTABASIOT YYPEKEACHHUS KYABTYPBI,
KOTOPbIE BHITOAHSIOT BOKHYIO U I'YMaHHYIO pa60Ty,
a MMEHHO IIPOBOASAT BCEBO3MOXKHbIE IIPOPHAbHbIE Me-
POIIPUSATHSL, B TOM CHUA€, U AASL AL C OTPaHHUYEHHbIM
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$usmuecKkMu BO3MOXKHOCTAMU. B xauecTBe mpume-
pa mpuBeaeM maHxarickuil kuHotearp « CATHAY>
(Kuratickas Hapoanas Pecry6anka), KoTopblit He
CMOTPSI Ha TO, YTO OH HAXOAUTCS B BECbMA IIPECTHK-
HOM pafioHe TOPOAQ, OTAUYAETCSI THOKOM CHCTEMON
IIeHOOOPa30BaHusI U OOABIION PabOTOM C COLIAABHO
He3alnIieHHbIMU FPYHH&MI/I HaCEeACHII.

B urone 2012 ropa xunorearp «CATHAY> 6514
o¢unmaspno npusHad Illanxarickoit dpeaepanueit
MHBAAUAOB, OO6bEAUHEHHON KUHOCEThIO M HEKO-
TOPHIMU IIPOYMMHU OPTAaHM3AIMAMU KaK <«IIePBbIH
be3bappepHbIil KUHOTeATp>. B 9TO BpeMst Ob1Aa AO-
CTUTHYTa AOTOBOPEHHOCTb MEXKAY OpTaHH3aTOpaMU
U TIPEACTABUTEASMH COI03a AIOAEH C HapyIIeHUSIMH
3peHHs O TOM, YTO B 9 yTpa B IIOCACAHUI YeTBEPT
kaxporo Mmecsa kunorearp «CATHAY>» 6yaer
IpOBOAUTH Ge3bappepHble KuHOMOKa3pl. [Top Tax
Ha3bIBaeMbIM «0e30apbepHBIM KUHOPHABMOM > I10-
HHIMAeTCsI UCTTOAb30BaHHe IIPO(eCCHOHAABHOTO S3bI-
KOBOTO cOmpoBokaeHHs ¢puabma. [Tomrmo arasoros
B OPUTHHAABHOM €TO BEPCUH, AASI Pa3bsCHEHUS 00-
IIMX CLjeH, 00pa3oB IepCcoHaXeH, UX AeHCTBHIA, BHY-
TPEHHEeT0 MUPA, YTOOBI AIOAHU C IIPOOAEMAMU 3peHIUS
MOTAH OeCIpensaTCTBeHHO IOHUMATb Ha CAYX IIPO-
UCxoasiee B PHUAbME U, TAKUM 00Opa3oM, CTHPATh
bapbepsl MeXAy My0AuKor u kuHo. Haunnas c 3a-
ITyCKa 3TOW IMPOTPaMMbl, POAb KOMMEHTATOPOB BO
BpeMsI Takux 6e30apbepHBIX KHHOIIOKA30B OpaAu
Ha cebs AaukTopsl U Beaymue Illanxaiickon Teaepa-
avoctanny. Ha ceropHsmmHmii AoeHb Bce yupexae-
HIISI, OpPUEHTHPOBAHHbIE Ha ITOKa3 Oe36apbepHOro
KMHO KaK coIfaAbHOro rnpoekra B Illanxae 3aBucsr
OT BOAOHTepOB. JTO 3260Ta O MMpaBax U UHTepecax
OTIpeAEACHHBIX COIIMAABHBIX IPYTII, BKAIOYAs CACTIBIX
U T.A., PABHO KaK U MX KYABTYPHBbIX IIPaB Ha OCBOCHHE
KHHeMaTorpada, 4TO OTKPHIAO AASI CATIBIX HOBBIH
ITyTh «IIPOCAYIIHNBAaHMS KHHO > .

28 suBaps 2016 ropa xkunorearp «CATHAY>»
OTKpBIA CBOU ABepH. Papu TOTO, 4T0OBI AOCTATD OH-
AET, PAaAU 3TOM PEAKOM BO3MOXXHOCTHU BBIMTH 3a I10-
POT CBOETO AOMa, CAETIbIe Y2Ke AABHO CTOSIAU Y BXOAQ
B KHHOTEATp, C HeTepIIeHneM AOKHAASICh, KOTAQ XKe

BTOPO¥ KMHO3aA OTKPOeT CBOU ABepH. B aToM Mecs-
11e TIOKa3bIBAAM KUTANCKYI0 KUHOAEHTY «llckaTeab
TalH>, ¥ TAABHBIN pesxuccep ¢uabma Youp Cunun
¢ OOABIIMM SIUKOM Ha CIIMHE, a TAaKXKe MCIIOAHUTE-
AV TAQBHBIX MY>KCKHX U 5K€HCKUX POAeH COBMECTHO
C AByMs IIpOAIOCepaMM IPHIIAM Ha Ioka3. Kowm-
MEHTAaTOPOM BO BpeMs II0Ka3a BBICTYTIAA BEAYIUI
nepeaad BocToYHOro CIryTHUKOBOTO TE€AEBHACHUSA
Yan Mangsoa. Ilo okoHyanuy $uabMa KOMaHAQ €ro
co3paTeAell IOAHSAUCH Ha clieHy. Peub ucroanure-
Ast TAaBHOM My»kckor poan IITu Pana 3acTaBraa Kak
OYATO TIPO3pETDb CAEIBIX B 3aA€: OKA3BIBAETCS, «<aK-
TepBI COIIAM C 9KpaHa!>» JTO CTAAO IIePBBIM CAyYaeM
3a 6oAee yeM YeThIpe rOAA IIOKA30B be36apbepHOro
kuHO B IllaHxae, KOraa caMu aKTepbl IBUAUCH B KH-
HOTeaTp. B AeficTBHUTeABHOCTH C caMOTro mpure3ad
B KHHOTEATP OHH BCe TAHKOM UTPAAH POAb COITPOBO-
XKAQIOIIMX ¥ BOAOHTEPOB. AKTePbI IIOCTOSHHO HaXO-
AHAUCD PSIAOM CO CAETIBIMH, HAOAIOAQAHU 32 BBIPaKe-
HHEM UX AWI], TANKOM CAYIIAAU UX CMeX. B pesyabTaTe
3Ta ACATUMHHYTHAs BCTpeYa CO3AaAa HACTPOeHHe
HCKAIOUYHUTEABHOTO BooaymieBaeHusi! CoBMecTHbIe
¢oT0, aBTOrpadhl — BCE ITH, Ka3aA0Ch ObI, OObIAEH-
HbIE AASL OOBIYHBIX AFOAEH COOBITHSA B KUHO, BHE3AITHO
IIPOU3OIIAH B PSIAOM CO CACTIBIMU 3PUTEASIMH.

25 ¢deBpaas 2018 ropa paHHUM yTPOM IIepeA
BxoAOM B kuHoTearp «CATHAY> BpicTpomaach
OYepeAb HeOOBIYHbBIX IIOCETUTEAE N : OHU HAU OITHpa-
AWICD Ha TPOCTHU AASL CACTIBIX, HAH IIPHIIAU B COIIPO-
BOXXAE€HHHU CODAK-TIOBOABIPEFt — Ha CBOE eXXeMecCsd-
HOe CBUAaHUe C KuHeMarorpadom. B 9 yTpa nagaaca
IoKa3, ¥ Bce 236 MecT B KHHO3aAe ObIAM 3aHAThL Kak
XKe 9TH AIOAM CMOTPAT KuHO? KaroueBoit mepconomn
3aech siBAseTcs komMmeHTaTop. [Ipakrudeckn kax-
ABIN HHTEPBAA MEXAY pPellAUKaMU repoeB — 3TO Bpe-
MS AGHICTBUS AAS KOMMEHTATOpa: OH CHAMT 32 CTO-
AOM, Ha KOTOPOM Pa3A0>KeHbl KOMMEHTAPUH H CTOUT
HeboAbImast Aamia. [Tocae Hagasa $prapMa KOMMeEH-
TATOP >KUBO U 0OPa3HO paccKas3bIBaeT O MPOUCXO-
ASIIIEM, OIIMCHIBASL CAMBIMU TOYHBIMH CAOBAMM AEH-
CTBUS, BRIPa’KeHHU AUIIA, YyBCTBA FepOeB Ha 9KpaHe,
He YITyCKasi HU OAHOM MaA€HIIeN AETaAH, TEM CaMbIM
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OH IIPeBpPAIIALTCs BO BTOPYIO ITAPy AA3 AASI CACTIbIX.
B 3TOT AeHb KOMMEHTATOP TOXe OBIA AOBOABHO He-
OOBIYHBIM. B mpomaoM KOMMEHTaTOpaMHU BBICTY-
nmaAu NMpo¢decCHOHAAbHbIE AUKTOPBI M BeAyllue,
HO B 9TOT Pa3 UM CTaA UCIIOAHUTEAb TAABHOHM POAH
B ¢puabMe <130y buxya> Tyn JKy#icunp, KoTOpbIi
¥ TIOKa3bIBAAH B KMHO. Takoil HeOOABIION CIOPIIPH3
3acTaA myOAMKy Bpacmaox. UTo Kacaercst camoro
aKTepa, TO TaKOe BTOPUYHOE TBOPYECTBO OTHOCH-
TEABPHO CBOETO COOCTBEHHOIO IepCOHAXa B popme
KOMMEHTapHeB TakKXe CTAAO AASL HErO aOCOAIOTHO
HOBBIM U MHTepeCHbIM ombIToM. Eite 60abIueit He-
OXXMAQHHOCTBIO AASI ITyOAMKH CTAAO TO, YTO IIOCAE
Ka)XXAOTO CeaHCa MX XAAAU CIIeIJHaAbHbIE TOAAPKH,
3apaHee MOATOTOBAEHHbIE KHHOTeaTPOM. A XKapKU-
MU AeTHUMH AHSIMH BOAOHTEPbI Pa3AABAAH 3PUTEASIM
OYTBIAKM MUHEPAABHOM BOADI, U XOTsI 9TO OblAa Cy-
Iasi MEAOYb, HO OHAa HaBCETAd OCTABAAACh B CEPAIIAX
KuHO3puTeAei. Ha ceropHAmHumit AeéHb ColfuaAbHbIN
IPOeKT «be30apbepHOro KHHO>» BKAIOYAeT B ceOst
17 xuHOTEaTpOB B 16 paitoHax Illanxas, exxeropHo
OHM IIOKA3bIBAIOT 12 KUHOPHUABMOB C YaCTOTOM OAUH
pas B Mecs1l. B TeueHne ropa AAs Afopelt ¢ orpaHu-
YEeHHbIM 3peHHeM IpoxoAUT 204 ceaHca ¢ yJacTueM
KOMMEHTATOPOB, YTO He BKAIOUYaeT B cebst SO Teae-
IIPOrpaMM C KOMMEHTapHUAMU AASL QUABMOB, TPAHC-
AMPYeMBbIX IIPU IOMOIIU TEACTIPUCTABOK, KOTOPBIE
CITeIIMAABHO U3TOTAaBAUBAIOTCS MECTHBIMHU COITHAAD-
HbIMU L[eHTPaMI/I.

Ha nporsbkeHnn HeCKOABKUX AGCSATKOB AT KHHO-
tearp «CATHAY>» npoBopuT pasamynsie «Bcrpe-
9u ¢ mybAuKoii>», «IIpeMbepHbIe KMHOIIOKA3bI>»,
«IIpecc-xoHpepeHIIMM O KMHOHOBHUHKAX>» H T.A.
Taioke UM OBIAM OpraHM30BAHBI TAKHE MePOIPH-
aTus Kak: «Hepaeas asmaTckoro xuHo», «Hepeas
COBETCKOTO KMHO>, «HepeAs kopefickoro kuHo>,
«PerpocnexTrBa BbIAQIOIIUXCS GHUABMOB O TIEKHH-
ckoi onepe>, « DecTUBaAb aBCTPAAUIICKOTO KUHO>,
«Kunomnoxas ¢panifysckux ¢ruabmos> u ap. Haun-
Has ¢ 1993 ropa, KHHOTEATp CTaA MECTOM KUHOIIO-
KazoB B paMkax IIlaHxaiickoro Me>XAyHapOAHOTO
KUHOQPECTHBAALL.

Kunomnoxaspr B pamkax IIlaHxafickoro MexAyHa-
POAHOTO KUHOECTHBAAS BCETAA TIOAb3YIOTCSI ITOBBI-
IIeHHbIM BHMMaHMeM KMHOMaHOB. B 2018 roay Ha
21-m IIarxarickoM KUHOQeCTHBaAe OBIAO IIPEACTAB-
AeHO nopsiaka SO0 BbIAQIOIIMXCSI KWHOKApTHH 13 Ku-
Tasl ¥ U3-32 pybexa. 45 KUHOTeaTPOB, TA€ IIPOXOAUAU
KHUHOIIOKa3bl, IOKPBIBAAU TEPPUTOPHIO 16 pailoHOB
IITanxas, Bcero 66140 paHO 60Aee 1500 ceancos, uro-
OBI yAOBAETBOPUTD C KKABIM AHEM BO3pacTaroLine
JKeAAHUs KMHOMaHOB. B TeyeHme opHOM MMHYTbI
IIOCA€ CTapTa OHAANH-TIPOAK OHAETOB Ha KMHO(e-
CTHBaAb ObIA ToAydeH 32401 3axa3 Ha 52894 Ouae-
Ta, CITyCTS S MUHYT KOAMYECTBO 3aKa30B COCTABUAO
100702, a obmmee uncao 6maeros — 151738. B atom
FOAY KOAMYECTBO ITPOAAHHBIX 32 4aC OMAETOB ITOOUAO
peKopA MpomAoropHero 20-ro KuHO$eCTUBAAS K Ipe-
BbicuAO 230 Toic. mTyK. B kunOTeaTpe «CATHAY>
BCe 61AeTHI OYKBAABHO Pa3MeAU IIOAYUCTYIO CPasy xe
IIOCA€ CTAPTa OHAAMH-TIPOAK. YTOOBI TO3HAKOMUTB
Haceaenue [1lanxas, B YaCTHOCTH AIOAEH IIOKHUAOTO
BO3PACTa, C METOAAMH U IIPOLIECCOM ITOKYIIKU OUAETOB
oHAaiH, AAs ITIaHxaiickoro MeXXAYHapOAHOTO KHHO-
decruBas 6b140 pacmedararo 6oaee 200 ThIC. COOT-
BETCTBYIOIIUX [IAMSITOK, KOTOpbIe 3a0AaroBpeMeHHO
PacnpoCTpaHsaAuch B 219 COLMaAbHO-KYABTYPHbIX
IleHTpaX. JTH IIeHTPBl KyABTYPHOH AESTeAbHOCTH
MIOKPBIBAIOT BCE TOPOACKHE PAHOHBI, A TAKXKE OHU SIB-
ASIIOTCSI OCHOBHBIMH MECTaMHU AASL AOCYTA AIOAH TTO-
XKHMAOTO Bo3pacTa. BMecTe c TeM, y BXOAQ B KHHOTeATp
«CATHAY>» MOAOABIE BOAOHTEPHI U COTPYAHHKH KH-
HOTeaTpa MMOMOTAAH TeM ITOXKHABIM AIOASIM, KOTOpbIE
He YMeIOT [IOAb30BAThCSI MOOMABHBIME TeAepOHAMH,
Ha MeCTe CKauuBasi MOOHABHOE IIPHUAOXKEHHE U OCY-
II[eCTBASIS IOKYTIKY OMAeTOB AAs HUX. CITycTst ABa yaca
MIOCA€ CTApPTa OHAAMH-TIPOAQXK HAYAAUCDH M IIPOAKH
B 0dAaiTHe, 9TOOBI KUHOMAHbI TAK>Ke MOTAU IIPUOOpe-
CTH GUAETHI B KACCAX KMHOTeATpA.

ITpakTuka mpoBeAeHUsI MePOIIPHUATHUH, OPUEHTH-
POBAHHBIX Ha ITyOAUKY C OTPAaHHYEHHBIMU BO3MOX-
HOCTSIMU HUMeeT MecTo U B Pecrry6anke Beaapycs.
Tax, mpuMepOM TaKOTO POAA TOAXOAQ SIBASIETCS Aesl-
TEABHOCTb MHOTHX 0€AOPYCCKUX UCIIOAHUTEABCKUX

23



Section 3. Study of art

KOAAGKTHUBOB, CPEAU KOTOPBIX HEAb3s He OTMETHTD
beaopycckuit rocyaapcTBeHHbIN aHCaMOAb HapOA-
HOM My3bIKU «CBsiTa>», KOTOpPbI paboTaer npu Be-
AOPYCCKOM TOCYAQPCTBEHHOH PHAAPMOHHH.
AHaAU3 AESITEAPHOCTH 9TOTO SPKOrO U CaMo-
OBITHOIO KOAAEKTHMBA IIOKA3bIBAET, YTO HE MaAas
JaCTh MEPOTIPHUATHUH, B KOTOPHIX YIyBCTBOBAA KOA-
AeKTHB, 6bIAa IPOBeAEHA KaK B PaMKax 6AaroTBopu-
TEADHBIX aKHHfI, TaK U AASL AULL C OI'paHI/I‘-IeHHbIMI/I
BoamoskHoCTsMu [ 1, 115]. Tak, Toabko B 2013 ropy
BeaopycckuM rocypapCcTBeHHBIM aHCAMOAEM HapOA-
HOM My3bIkH «CBsiTa>» OBIAM IIPOBeAeHbI 3 OAaro-
TBOPUTEABHBIX KOHIIEPTA AAS HHBAAUAOB Beankoit
OTeuecTBEHHON BOYHEI, 17 KOHIIEPTOB B PaMKax
axiu «JapHOOBIABCKI IIASIX — AQPOTa KBIIIIIS>
AASL XKHTeAel HaCeAeHHBIX ITyHKTOB, HanboAee mo-
CTpaAaBIINX OT aBapuu Ha YepHobsiabckoit ADC.
B 2014 ropy npussia yyactue B 10 6aarorBopuTeAs-
HBIX KOHIL]€PTOB (urBaampOB Beanxoit OTeuecTsen-
HO BOMHBI, AASI PAOOTHUKOB COLIMAABHOM CAYXOBI,

AeTel U MOAOAEXKH IKOA UCKYCCTB I. MuHCKa 1 Ap.).
AHcaMOAb TIPUHSIA aKTUBHOE y4acTHe B 6AaroTBo-
PHUTEABHOM aKIUU «JapHOOBIABCKI MASX — AApOTa
XKBILISI>», B paMKax KOTOPOM OBIAO IPOBeAeHO 24
KOHIepTa B peruoHax [omeabckoit u MoruaeBckoi
obaacTeit, HanbOAee MOCTPAAABIINX OT ABAPHU Ha
Yepuobsiabckoit AJC.

Heab3s1 He MOAYEPKHYTD, YTO OpHEHTALMS Ha pabo-
Ty C COLJHAABHO He3aIUIIIeHHbIMH CAOSIMU HaCeACHHS
XapaKTepHa U AASI ACSITEABHOCTH KOAAGKTHBOB U3 APY-
THUX yIpexxAeHHit cpepbl KyabTypbl Pecrrybanku Beaa-
PYCb, a IMEHHO AAst Beaopycckoro rocyaapcTBeHHOTO
ancam6As «Xopomxku> [ 2], ancambas Beaopycckoro
rOCYAQPCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa KYABTYPBI U HC-
kycctB «[pamuunpi> [3], atHOTpHO «Tpouua» [4]
U MHOTHUX ApyrHe. TakuMm 06pa3oM, He BbI3bIBaeT CO-
MHEHUS], YTO AQHHAsSI IIPAKTHKA PabOTHI € ITyOANKOM
B BUAY €€ BBICOKOM CIMAABHIO 3aHYMMOCTH AOAXKHA
TOABKO ITPUYMHOXATbCs1 Kak B KuTae, Tak u B beaapy-
CH, a TAKoKe SIBUTHCSI IPUMEPOM AASI ADYTHX CTPAH.
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Abstract: In this article the pedagogical methods by Maria Eduardovna Donets-Tesseir and its
role on evolution of the Kiev vocal school are researched. The purphose of the proposed research is
an attempt to form a look to methodic and solo songing ideas by Maria Eduardovna and demonstrate
itc actuality for the world solo singing art. The research's object is Kiev school of the solo singing.
The research's subject is vocal-methodic system by Maria Eduardovna Donets-Tesseir in the con-
text of Kiev and world solo singing art. Conclusions. The method by Maria Eduardovna besed on
the across of different academic solo singing schools: Italian belcanto, Russian solo singing school
with it's emotional sincerity and meaningful perform. Also the influence of Ukrainian folk singing
on her method we noticed.

Keywords: singing, vocal, method, anatomy, breathing, phonetic.

Heb6oza Osecs Ipuzopuesna,
acnupanmia 8mopozo 200a 06y4enus kapedpol UCKyccmeosederus
Kuesckoz0 nayuonarvrozo ynusepcumema Kysbmypol u uckyccms,

npenodasameiv sokara Kuesckozo uncmumyma mysvixu umenu P. M. Iwuspa
E-mail: lesigor@ukr.net

NEOATOrMYECKUE UOEU MAPUU 3AYAPOOBHbI
OOHEL,-TECCEWNP B KOHTEKCTE CTAHOBJIEHUSA
KUEBCKOW BOKAJIbHOM LWKOJ1bl

Annoranusa: B crarbe nccaepoBaHbI meparoruyeckue upen Mapuu Sayapaosasl Aosen-Teccerip
U UX POAb B Pa3BUTHH KMEBCKOM BOKaAbHOM MKOABL LleAb mpeasaraeMoro uccaepOBaHMSA COCTOUT
B ITIOIIBITKE CPOPMHUPOBATD B3TASIA HA BOKAABHO-METOAUYECKHEe UAeH Mapuu DAyapAOBHBI M AOKA3aTh
VX 3HAYUMOCTb B CHCTEMe MHPOBOTO BOKAABHOTO UCKycCTBA. O O BeKTOM HCCAEAOBAHMS SIBASIOTCS KH-
eBCKasl IKOAA COABHOTO aKapeMudeckoro nenus. IlpeaAmMeT mccAeAOBaHHA: BOKAaABHO-METOAMYECKAs
cucrema Mapun Oayapaosabl AoHen-Tecceiip B KOHTEKCTe KHEBCKOM M MUPOBOM BOKAAbHOM TPaAu-
nuu. B BBIBOAAX, Ha OCHOBaHUH IIPOBEAEHHOTO pa3bopa IeAarorudeckux UAeH KOHCTATHPYeTCs, YTO
MeToa Mapuu SayapAOBHBI CQOPMUPOBAHO Ha MTepPeCeYyeHNH Pa3ANYHBIX TPAAUIIMIL U IIKOA aKaAeMU-
4eCKOro MeHHs — OT UTAAbSHCKOro bel canto, AO pyccKoO#t IIKOABI, C TATOTEHHEM K 9MOLIMOHAABHOM
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HCKPEHHOCTH H OCMbBICA€HHOCTH HCIIOAHEHH], Taxoxke HaMM OTMEYaAOCh BAMSIHIE Ha €€ METOA YKpa-

HWHCKOT'O HApOAHOTI'O II€HH .

KaroueBbie cA0OBa: IIeHHe, BOKaA, METOA, AaHATOMMS], AbIXaHHe, POHEeTHKA.

AKTYyaAbHOCTb: AQHHOM CTaTbH 3aKAIOYAETCs
B OTCYTCTBHUM CHCTEMHOIO OCMBICACHHS IIOAHOM
KapTHHBI (QEeHOMEHa II0A Ha3BaHHMEM <«KHMeBCKas
IIKOAA COABHOTO IeHHusA>». Mexay TeM KueBcKas
IIKOAQ COABHOTO ITIEHMS, KAACCUYECKMM BUA KOTOPOM
chopMupOBaACA B CepeAMHE U BTOPOM IOAOBHHE
IIPOIIAOTO BEKA, CETOAHS 3aHMMAET BaXKHOE MeCTO,
CPeAr MHOTHX APYTHX OYaroB MHUPOBOM TPaAULIAU
AKaAeMHUYECKOTO BOKaAa.

O6peKTOM: PeAAATraeMOTO HCCACAOBAHUS SIBASIET-
Cs1 KMEBCKasl IMKOAQ COABHOTO aKaAEMHYECKOTO MEHHS.

IIpeaMeT HCCACAOBAHHUSA: BOKAABHO-METOAMYE-
ckas cucteMa Mapuu Oayapaosabl Aonern-Teccesip
B KOHTEKCTe KMEBCKOM M MMPOBOM BOKAABHOM Tpa-
AMILIUN.

ITeAb: AAHHOI CTaTbU COCTOMT B ITOMBITKE CPOp-
MHPOBATh B3TASIA HA BOKAAPHO-METOAUYECKUE UAECH
Mapuu OAyapAOBHBI U AOKa3aTh €€ aKTyaAbHOCTD
B CUCTEME MUPOBOI'O BOKAABHOI'O HCKYCCTBA.

AAsl HaYaAaQ CTOMT AATh OIPeAEAeHHEe IOHATUIO
«<BOKAABHO-METOAHYECKAs MKOAa>». Tak, AMu-
TpH ACEAYHA ITPEAOCTABASIET CACAYIOIee OIpeAe-
A€HME SIBACHUIO BOKAAbHO-TIEAArOrMYeCKasl IIKOAA
«3TO KOHKpEeTHas, IleACHANPaBACHHAas, OPraHU30-
BaHHas CUCTE€MA IIOATOTOBKH HOBBIX IIOKOA€HHM IT€B-
IIOB M IIEAATOTOB AASL KOHKPETHOM A€ATEABHOCTH,
MCTOPHYECKH MeHsIeTcsi» | 1, c. 4].

b. I'apipb B MoHOTpaduu «Mcropus BokaabHOTO
MICKYCCTBa >, CIMTAET, YTO «TaKOe TIOHATHE [IMKOAA —
O. H.] MOXHO ynoTpe6ASTD KaK OIpeAeAeHHe YKpa-
MHCKOM, UTAAbSIHCKOM, (PpaHI[y3CKOM, HEMEIIKOH,
PYCCKOI, HOAOHCKOM M APYTHX BOKAABHBIX LIKOA.
BoxaApHas mkoAa — HMCTOpUYECKH IepeMeHHas,
COIfMAaAbHAsS U HAlMOHAAbHAL. <...> ConMaAbHbIe
YCAOBHS OINPEACASIOT MACMHYIO U 3CTETHYECKYIO
HaIIPAaBAEHHOCTb BOKAABHOT'O MCKYCCTBA, a TaKXKe
BAMSIOT Ha XapaKTep BOKAAbHbIX HIKOA. < ... > Hanu-
OHAABHBIF XapaKTeP BOKAABHBIX IIKOA 0OYCAOBAEH

COCTaBOM >KH3HH KQXKAOTO HAPOAQ: €T II033HeH, 3a-
KOHAMH P OHETHKH, S3bIKA, HAP OAHBIMHU TPAAUITHAMH
B MY3bIKe, HCKYCCTBOM HAapOAHBIX IIEBLIOB> [ 2, C. 3].

Mcxops u3 npuBeA€HHBIX KpPUTEpUeB, KMeBCKas
IIKOAQ COABHOTO TIEHHS UMeeT BCe YepPThI TAKOBO.
Boaee Toro, c MoMeHTa BOSHUKHOBEHHUS U Ha ce-
TOAHSIITHUN A€Hb B €€ HeppaxX CPOPMHPOBAAMCH
HECKOABKO ITeAArOTMYeCKUX METOAOB K MCKYCCTBY
nenus. OAMH U3 HanboAee BeayIux — MeToA Mapuu
OayapaosHbI Aoner-Teccerp.

Briparomasics HICIIOAHUTEABHHI]A ObIAQ BOCITH-
TaHHUIeN AAekcaHAPa MUITyry — U3BeCTHOTO KHeB-
CKOTO ITeAarora M, $pakTHYEeCKH, OCHOBOIIOAOKHHUKA
YKPaHHCKOM TPAAUIIMU aKaAeMUYeCKOTO MeHMs, Ha
pyoexe XIX-XX croaeruit. [Toatomy merop Ma-
pHH DAyapAOBHBI OCHOBAaH Ha cucreMe A. Munryru
M UTaAbSHCKOTO bel canto (kak M3BeCTHO, MeBHIA
y4uAach B MHAAQHCKOIN KOHCEPBATOPHUH y IIpodec-
copa B. Banno). Ee yuenunamu 6b1au Takue nesu-
b1, Kak M. Macaenukosa, M. 3Be3auna, T. Ilerpo-
Ba, E. Mupommumuenko, H. Kyaeas, P. Koaecnux,
M. Mumesnxo, A. CaBuenko, M. Maaoii. I. Haymen-
ko, M. EropsrueBa, H. Makaposa, I 3unbra, M. Ae-
muxoB, I. baaxxko.

BoxaapHO-MeTOAMYeCKast KOHIeust Mapuu Opy-
APAOBHBI ITPEKPACHO TIOAXOAUT AASI BOCIIUTAHHS OAe-
CTAIEH, BUPTYO3HOM TeXHUKU B AETKHMX COIIPAHO, Ha
OCHOBE OYeHb CKOHI]eHTPHPOBAHHOTO CTPYH BBIAOXA
B YCAOBHSIX OYeHb YeTKOM (pOHETUKHM IIPH IIPOH3HOIIIe-
HHMU CAOB. DTOT METOA SIBASIETCS OAHUM U3 BEAYIIIUX
IIPH TIOATOTOBKE AUPUKO-KOAOPATYPHOTO COIPAHO.

AAsi TOAydeHIs OAUBKOTO K €CTECTBEHHOMY 3BY-
9aHMIO COCTaBa, MPO¢eccop MPOCHAA TPOU3HECTH
3BYK, KaK ObI Ha KOHUYMKE SI3bIKA. \aAeKoe U TAyOoKoe
3ByYaHHe OHa OIpeAeAseT Kak COpPMUPOBAHHOE Ha
KOpHe si3bIKa. JKeAast akTHBH3UPOBATh I'yObI 1 BbI3bI-
BaTbh, HEOOXOAUMOE AAST OAMBKOTO 3BYJaHHsI YABIOKY,
OHa peKOMEHAYeT II0A0OpaTh IjeKH.
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Mapus OayapaOBHA IIOAATaAQ, YTO C IIEPBBIX XKe
IIIATOB HEOOXOAMIMO CAGAUTB, YTOOBI BCe 3BYKH ObIAK
B @AMHOM OKPACKe M 3ByYaAH B OAHOM no3unuu. Iro-
051 He OBIAO ITECTPOTHI, IO MECTY 3BYYaHUS; YTOODI
BCe FAaCHbI€ OBIAM B OAHOM IIO3UIIUU — 8 6 d u u. [ 1e-
AQrOTOM BCETAQ TIOAYEPKUBAAOCDH, UTO IIPEOAOACHHE
IIeCTPOTHI 3ByYaHHUS Ha BCEM TOAOCOBOM AMAIIA30He,
IpOsIBAEHIE IIPHUPOAHOI KPacOThI TeMOpa 1 ero pas-
BUTHE SIBASIETCSI OAHOM M3 TAABHBIX 3aAa4 BOKAaABHOM
ITeAATOTHUKH.

B Tom caydae, korpa popmHupoBaHKe TAACHBIX He
yaaercs, Mapus DayapAOBHA IPUMEHSIET COCTABAS-
fomue coderanud. K mpumMepy, oHa nmopydaaa nerb
TAACHbIe, B COYETAaHHH CO 3BYKOM M — <Mbl-3-a-
0-y>». C caMoro HayaAa, 3ByKH # U € UMEIOT IeThCs
B OAHO¥ IO3HULIUH U, IPAKTHIeCKH 6e3 n3MeHeHU
popmsl ry6. Aablie — MOCTeNIEHHOE PACKPHITHE HA
«@a> (C COOTBETCTBYIOIMM KpeleHAYBaHHSM), a 32
TeM ITOCTeIIeHHOe CBepThIBaHUe K «y>. Kak BuamM,
3BYKH € U B TOAK, CKOpee KaK IIPOMeXKyTOYHbIe CTa-
AWU MEXAY OIPAaHHYEHHBIM H AOBOABHO CAOXKHBIM
B cucteMe M.E., menuem cocraB «MbI>», KyAbMHHA-
LIMOHHBIM PACKPHITUEM Ha «d@> U IOCACAYIOIIUM
CBEpPTHIBAHUEM I'yD «y>.

Caoru Takke IOMOTAIOT IIPU paboTe Hap raMMa-
MH U HaA TTACCa’KaMH B MaHepe BOKAAM3AI[UH, AAS BBI-
paboTky ux 4eTKoCTH (<«3a-3¢>»> Ha MOPAEHT, 3aTeM
B paMKax TepuuH (Tpex HOT) ). MOXHO CKa3aTh, 4To
Mapust DAyapAOBHA CTPEMHUAACh K TOMY, YTOOBI BO
BpeMs IIeHHsI peueBOM alllapaT ABUTAACS, KaK U BO
BpeMs pasroBopa (To ecTb ecTeCTBEHHO, HEPUHYX-
aerno). Ho, ¢ yueToM BOKaABHOTO pe30HATOpa U To-
AOCOBDIX ITO3UIIH.

ITocae meHus maccasxer C COTAACHBIMH — ITEPEXOA
K YHCTBIM TAACHBIM. AaAee — [TeHre MOTHBOB C IIPBIK-
KaMH Ha TepIjuIo U Bbiie. TpeOoBaHMe — OAHA IO3H-
IIUSL, YUCTOTA ABIXaHMS (BTATHBATDH )KUBOT)

OBAapeHHe TeXHHKOM COCPEAOTOUEHO Ha pe3o-
HaTOPHbIX W MBIIIE€YHbIX OH.IY]J.ICHI’U[X, KOTOPbIe Ha-
IPSIMYIO 3aBUCAT OT CTETIeHH CAMOKOHTPOASI HaA 3BY-
yaHueM roaoca. ITocemenus onepHbIX crieKTakAei
(KaK B CTyAMH KOHCEpPBATOPHH, TaK U TeaTpe), OBIAO

BAXKHOM cocTaBAsifonieit B o6ydenun. Kpome aroro,
BOKAABHOT'O IIEAATOTMYIECKOTO pernepryapa BXOAMAU
IIPOU3BEACHH S IIPOU3BEACHNA UTAAbSHCKHUX KOMIIO-
3UTOPOB M HAPOAHDIE IIECHHU, BCETAQ UCTIOAHABIIMECS
Ha SI3bIKE€ OPMIMHAAQ.

BriBoabI. TaxM 06pa3soM HaMu 6BIAO paccMo-
TPEHO BOKAaAbHO-METOAMYECKYIO KOHIenuuo Ma-
pun DayapAoBHBI AoHen-Teccefip. MoXHO cAeAaTh
CAEAYIOIHE BHIBOADIL.

Bo-nepBbix, MeToA cPOpPMHPOBaAH Ha Iepeceye-
HUU Pa3AUYHBIX TPAAULIUI U IIKOA aKaA€MHIECKOTO
IeHUs — OT UTaAbsiHCKOTO bel canto, A0 pycckoii mxo-
ABI, C TATOTEHHUEM K OMOLJMOHAAPHON UCKPEHHOCTH
U1 OCMBICAEHHOCTH UCIIOAHEHHUS. TO eCTh MosIBAeHHE
Y Pa3BUTHE KHEBCKOM IIKOABI COABHOIO IEHHUsA OKa-
3aACS €CTECTBEHHBIM Pe3yAbTaTOM MY3bIKaAbHO-
HMCTOPUYECKOIO Pa3BUTHS U IPUMEPOM AAS TIOAPa-
JKaHMS TPAAUIIUI IIKOA CTapIIMX ITOKOACHHM.

Bo-BTOpPBIX, BAXXHO! YaCTbIO BOCIIUTAHUSA B CH-
creme M. O. Aonen-Teccefip siBAsieTCs COBMeIjeHHe
NPUHIIMIIOB MEeHUs YKPAauHCKUX HAPOAHBIX IIE€CEH,
C XapaKTEePHBIMHU AASL AKAAEMUYECKOTO BOKAAA HC-
MTOAHUTEABCKUMH TNPUEMAMHU. DTOT PaKT AEMOH-
CTpHUpPYEeT MHTEepeC K HAallMOHAABHON YKPaMHCKOM
uaTOHanMH. («ITO OIIPEACACHME TPHUHAAAEKHUT
aBTOPY CTaTbU M SABASIETCS HE TEPMHUHOM, a AydYllle
CcKazaTb, amuTeToM>.— O. H).

B-Tperpux, cam $pakT coyeTaHHe MUTAABSHCKOM,
PYCCKOM M YKPAaMHCKOM BOKAAbHBIX IIKOA CBUAETEAD-
CTByeT 00 YHHKAABHOM OIIbITEe KMeBCKOM BOKAABHOM
MKOABL Mapust OAyapAOBHA CTaAa OAHOM U3 TeX, KTO
He TIPOCTO IIPAKTUKOBAA IOAOOHbIE CHHTETHYECKHEe
ITIOAXOABI B MCIIOAHUTEABCKOM ITPAKTUKE, HO M IIPHU-
AdAQ 9TOMY Hay4HO-MeTOAMYECKoe 0OOCHOBaHHUe,
B OOABIIOM KOAMYECTBE HAYYHBIX TPYAOB, AOKAAAOB
U CTaTel.

Bce BbInIe puBeAeHHOE YOAUTEABHO AOKA3bIBa-
€T, YTO TBOpUeCKUH MeTop Mapuu OAyapAOBHBI SIBASI-
€TCs1 IIOAHOLIEHHOM IIKOAOM, HallMOHAABHbIE KOPHHU
U CUHTE3 XapaKTEePHbIX YePT 3allaAHOEBPOIENCKON
(B 9aCTHOCTM HTAABSHCKOM) 1 POCCHHICKOM IIKOA KO-
TOPOII — OIIPEAEASIIOT ee KaK MHTEePeCHBIN obpasery
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eBPOHeﬁCKOFO U MHPOBOT'O BOKAaABPHOI'O MCIIOAHH- 1 MHOTOIIAQHOBOCTDBIO ITOAXOAQ, YTO ACAACT €€ 3HAKO-
TEABCTBA. HPI/I 9TOM, C COXpaHEHHUEM CaMOOBITHOCTH BbIM SBA€HHEM B MHPOBOM BOKAaABPHOM HCKYCCTBE.
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Abstract: In the 21* century, sound engineering problems become the object of not only an em-

pirical level of understanding, but also a scientific one. Sound engineering is considered as interpre-

tive activity in the sum of all components: the performer himself, the means, the result and the style.

However, these scientific studies are just beginning to raise questions in this area.
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POJ1b 3BYKOPEXXUCCEPA NP CO30AHUU
AYOANOOOKYMEHTA MY3bIKAJIBHOIO
MCKYCCTBA: KITOCTAHOBKE BOINPOCA

Annoranus: B XXI Beke mpo6AeMbI 3ByKOPEXUCCYPHI CTAHOBSTCS 00bEKTOM He TOABKO IMIIUPHU-

4eCKOTO YPOBHs IOHUMAHUS, HO ¥ HAyYHOT0. 3BYKOPEXHCCYypa pacCMaTPUBAETCs KaK MHTepIIpeTa-

TOPCKasd AEATEAPHOCTD B CYMMeE BCEX COCTABAJAIOINX: CaM HCIIOAHHUTEAD, CPEACTBA, pE3YADTAT U CTHAD.

OAHaKO 9TH HAay4YHbI€ U3bICKAHHS TOADKO HAYMHAIOT IIOAHHUMATDh BOIIPOCHI B 9TOM 00AACTH.

KaroueBbie cAoBa: 3B}7KOP€>KI/ICC6P, 3BYKO3aIINCh, aKaAEMHIECKOE€ NCIIOAHUTEABCTBO.

Becp Mup BOoKpyT Hac «BKAIOYEH B ceTb>. [pom-
KOTOBOPHUTEAHN, TPAHCAATOPBI, KOAOHKH, YCHAUTE-
AM 3BYKa, HAyIIHUKH OKPY>KAIOT HAaC U 3aIIOAHSIOT
3ByKaMU KaXXABI AeHb. KauecTBO mpepaaraemoro,
B OCHOBHOM, MY3BIKAABHOTO MaTepHaAa He BCEraa
HAXOAUTCS Ha BBICOKOM ypoBHe. Kpome Bo3MOXXHBIX
W3MeHEHUM U UCKAXKeHUM, CBSI3AHHBIX C MHOTOYMC-
ACHHBIMM BUAAMH TPAHCASIIIUH, OTPOMHAs U IIePBO-
CTeleHHas Aa’Ke OTBETCTBEHHOCTH 32 KaUyeCTBO Ae-
JKHT Ha 3BYKOPEXHCCEpE.

AxapeMHUYecKoe MY3bIKOBEACHUE elllé B KOHIle
XX Beka INPHUBAEKAAO 3BYKO3AIIUCU U BHAEOAOKY-

MEHTBI KaK AOIOAHEHHe K HCTOYHHKOBEAYECKOM
6ase nccaeposanus. K mpobaemam 3Bykosamucu 06-
PAIAAKICH Ha IPOTSDKEHUHU BCETO BpeMeHH eé Cylie-
CTBOBAHMSI, KaK HCIIOAHUTEAH, TaK U KOMIIO3UTOPBI,
BBICKA3bIBasl HA OMITHPUYECKOM YPOBHE IIOAOXKHUTEAD-
HbIe 1 OTPHIJATEAbHbIE CTOPOHbI OTHOCUTEABHO BCeX
CTOPOH 3BYKO3aIHCH. Pa3ANYHbIe ACIIeKTHI TEXHUKU
M TEXHOAOTHH 3BYKO3AIIHCH, CllelU(pUIeCcKie 0COo-
GeHHOCTH 3BYKO3AIIHCH, KAK TBOPYECKOTO IpoIjecca
MbI HAXOAUM B CTATbSIX MPAKTHUKYIOIIUX 3ByKOpe-
XKUCCEPOB. B My3bIkOBeAeHHU K BOIIPOCAM 3ByKOpe-
sxxuccypsl obpamaauce A. . laaxun, B.T. Aunos,
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A.B. YepHpimosa, a Takke MUPOKO U3BECTEH YaCTO
LIUTUPYEMbIl HCCAEAOBATEASIMH COOPHHUK CTaTei
U HHTepBbI0 «PoXKAeHMe 3ByKOoBOro obpasa>, co-
craBaenHbiil E. M. ABep6ax.

Ha coBpemenHoM ararre, kpoMme Bcé Hoaee BO3-
pacTarolero KOAUYeCTBa HayYHBIX paboT B obAacTH
HCIIOAHEHUEeBEeACHHUS], OCHOBAaHHbIX Ha ayAHO- U BU-
AEOAOKYMEHTAX, IOSIBASIIOTCSI AOCTaTOYHO CePbE3-
Hble KCCAEAOBAHUS, pacKpbIBaiolmye IpoOAeMBbI
My3bIKaAbHOI 3ByKopexuccypst (A.A. Bynpkosa,
C.A.Bacennna, H. 1. Asopko, C.H. Memepsikos,
H. H. Paxmanosa, T. ®. [ITak). C 0AHOI CTOpOHDI,
B HUX IIOAHMMAIOTCSI aKTyaAbHbIe IPOOAEMBI 3BY-
KOPE@XHCCEPCKON HHTepHpeTalid (PpOHOrPaMMBI
U OCHOBHbIe IPOOAEMBI METOAOAOTUHU H3ydeHIs],
C APYyTOi1 — BHUMaHHe aBTOPOB CKOHIJeHTPHUPOBAHO
Ha OCBOEHHHU HOBBIX BO3MOYKHOCTEH BKAIOUEHHS 3BY-
KOPEeXXHCCYPBI B MACCOBYIO KyABTYPbI COBPeMEHHOM
peaAuy, OCTaBAsIA Ha epu(epun HaydHbIX HHTEpe-
COB 3BYKOPEXHCCYPy aKapeMUIeckoi My3bIku. Oa-
HaKO Ha MpoTsbkeHNH XX BeKa HAKOIIACH OTPOMHBIH
MACCHB 3BYKO3aIHCel My3bIKAAbPHOT'O HCIIOAHUTEAD-
CKOT'O HCKYCCTBA, KOTOPBIH TOABKO CefYac CTAaHOBHT-
Cs1 00bEKTOM HayYHOTO OCBICACHHSI.

IfeAp cTaTbu — O4epPTHTb COBpeMeHHbIe TeHACH-
ITUH B HCCAGAOBAHHH 3BYKO3AIUCH U POAU 3BYKOpe-
XKHCCEpPa KaK HHTePIPeTaTopa akapAeMHIeCKOTO HC-
TTOAHHUTEABCTBA.

3BYKOPEXHUCCYypa — 9TO BUA AESTEABHOCTH, OX-
BaTBIBAIOIIMI CETOAHS BCe My3bIKaAbHbIE HAIlpaB-
ACHMUI. B HaIlle!l CTaTbe MBI O‘-IepTI/IM SOHY Halllnux
HMHTEPEeCOB — 3TO 3BYKOPEXXHCCYPa aKapAeMHIECKOTO
MY3bIKAABHOTO HCTIOAHHTEABCTBA BO BCEX €ro JKaH-
Pax M BUAQX.

C nosiBAeHHEM 3BYKO3AIIHCU U 3BYKOPeXHCcépa
obIenpuHsaTasl TPUapd KOMIIO3UTOP — HCIIOAHH-
TeAb — CAYIIATeAb, AOITIOAHHAACh HOBBIM y4YaCTHH-
KoM — 3ByKopexxuccépom. Kak ormedaet, ooxTOp HcC-
KyCCTBOBEAEHHS], My3bIKaAbHBIN KpUTHK Kyppimesa:
«JKu3Hb My3bIKHY B 3aIIHCH ITPEATIOAATaeT KPOMe aB-
TOpa MY3BbIKH M UCTIOAHUTEAS] IPUCYTCTBHE eIllé OA-
HOTO Y4aCTHHKA — 3ByKOPeXHCCEépa, OT MaCTepCTBa

KOTOPOTO BO MHOT'OM 3aBUCHT XYAOXKeCTBEHHBII pe-
3yabraT. Ero pabora Taioke MOXkeT HAXOAUTHCSI B 00'B-
eKTHUBe oIleHKH> |1, c.291].

ITa MOAEAb «KOMIIO3UTOP — UCIIOAHUTEAD — 3BY-
KOPEXHUCCEDP — CAYIIATEAb> CETOAHS IIPUCYTCTBYET
U B 3ByKO3AIIUCH, U B KOHIIepTHOM HcroAHeHuH. Oa-
HAKO AOAYKHOTO OCMBICACHHSI POAD 3BYKOPEXXHCCeépa
He HaXOAUT. BOITpochI 3ByKOpeXXUCCEPHI paccMaTpH-
BAIOTCSI B OCHOBHOM B paMKax 0Opa3oBaTeAbHOTO
IpoIlecca, HAPAaBAEHHOTO Ha COBPeMEeHHOe Macco-
BO€ UCKYCCTBO, M OIIeHKU (pOHOIpPaMM KaK pe3yAbTa-
Ta ASTEAPHOCTH 3ByKOPeXHCCEpa.

Emé B XX Bexe OBIAM BBIACACHBI TPU COCTABASI-
foIe paboThl 3BYKOpeXKHccépa — aTo pabora co
3BYKOM, paboTa ¢ HOTHBIM T€KCTOM IIPOU3BEACHIS,
U paboTa c ucroAHuTeAeM. B mporjecce 3Bykosaru-
CH 3BYKOPEXXHCCEP OTCACKUBAET TEKCTOBbIE U UHTO-
HaI[MOHHbIE HETOYHOCTH, CAAYKEHHOCTDb aHCAaMOASL.
Bcé aTo HampaBAeHO Ha TO, YTOObI [TepBOHAYAABHBII
TEKCT He ObIA HCKaXEH. TeMI, MaHepa HCIIOAHEHUS,
HIOAHCHPOBKA — 9TO MCKAIOUHUTEABHO IIPepOraTuBa
UCIIOAHHUTEAS] U 3BYKOPEXUCCEP He BMENIMBAETCS.
B 3ByKOpexuccype OCHOBHBIMHU XapaKTePHUCTUKAMH
3BYYaHMS BBICTYIIA€T TPHUAAQ — UTO 3BYUHT, KTO HC-
ITOAHSIET, KaK MCIIOAHSIET H OTAEABHO MCCAEAOBATEAU
YKa3bIBaIOT Ha «KaK 3BYYHT> — 3ByKOBOI 00pas. Aast
aKaAeMUYEeCKOTO MY3bIKAABHOTO UCIIOAHUTEAbCTBA,
emé He BBIPAOOTABIIETO CBOM METOAOAOTHYECKUIT
IIOAXOA K M3Y4YEHHUIO 3BYyKO3AIUCH,— 9TO OCHOBOIIO-
AQralpomui KpuTepuii orjeHKu poHorpammsl. Ilapa-
MeTPBI «3ByKOBOTo obpasa>» ompepeaster T. @. Ilax:

¢ IPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAXOAUACS HCTOY-
HUK (MCTOYHMKH) 3ByKa;

+  pacroAOXkeHHe UCTOYHUKA (MCTOYHUKOB)
3BYKa IT10 TAyO1He;

e COOTHOIIEHHE I'POMKOCTH 3BYYaHHUS UCTOY-
HHUKOB 3BYKa OTHOCHTEABHO APYT APyTa (eCAM HCTOY-
HUKOB GOABIIE OAHOTO);

e AMIIAUTYAHO-YAaCTOTHYIO XapaKTePUCTHKY
MCTOYHMKA (MCTOYHMKOB) 3ByKa (TeM6p);

¢ Pa3AMYUMOCTD COACPKAHMS OTACABHBIX TOAO-
OB (€CAM MCTOYHHKOB 3BYKa 6OABIIE OAHOTO);
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+  pacroAOXkeHHe UCTOYHUKA (UCTOYHHKOB)
3ByKa MO MaHopaMe (€CAM MCIIOAB3YeTCs CUCTeMa
06bEMHOI 3ByKOTepeaaun) [2].

AAsl aHaAM3a 3BYKO3AIMCH MOXXHO OOpPaTHUTh-
Csl K OILIGHOYHOMY IIPOTOKOAY, IPEAAOKEHHOMY
A. bynpkosoit u C. MemepsikoBbiM. OH BKAIOYaeT
onpepeAéHHble MyHKTHI: [IpocTpancTBeHHOE BIe-
JaTAeHHe; AKYCTHYeCKUil 6araHc; My3bIKaAbHbIN
6aaanc; Tembponepepaua; [Tpospaunocts; Crepe-
odonunueckoe Bredaraenue; [Ipouee> [3].

TeopeTuku 3ByKOPEXKHCCYpPbI IPEAAATAIOT ABA
THIIA 3BYKOPEXKUCCYPBI: KAACCHIECKast U ApaMaTHJe-
ckas (A. Bynbkosa u C. MelepsKoB) MAH TPaAUIH-
onHas u pApamaryprudeckas (B. A. IIIabikoB), ompepe-
AsIsl IEPBYIO KaK peMeCAO, @ BTOPYIO KaK TBOPYECTBO.

3A€eCh MOXKHO OBIAO OBI CAEAQTD BBIBOA, UTO 3BY-
KO3aIMCH MY3BIKA aKaAeMHYECKOTO HAITPaBACHUS
CACAQHBI PeMeCACHHUKAMH U FAQBHOE — 9TO BbBICTA-
BUTb HY>KHOE KOAMYECTBO MUKPOPOHOB B HY>KHBIX
Mecrtax. Ho ecaut MbpI 06paTuMCcst K 3ByKO3AIUCIM
IIPOCAABAGHHBIX COBETCKHX 3BYKOPEXHCCEPOB
A.Taakuna, A. I'pocmana, 3. I'pyra, I1. Konppamu-
Ha, O. CuHe 1 Ap., TO Ha OCHOBE CAyXOBOT'O aHAAN3A,
MOYXHO TOBOPHTD, UTO y KAXKAOTO U3 HUX eCTb CBOM
3BYKOPE@XHCCEPCKUH CTHADb, YTO IOATBEPIKAAETCS
B AUccepTaniMoHHOM HccaepoBanuun H. H. Paxmano-
BOM «3BYKOPEXHUCCYPa A’KA30BOM MY3bIKH KaK CTHU-
AeBOTt peHOMeH >, a Taioke paboTort B. A. I1abixoBa
«3ByKOBOIT 00pa3 B COBPeMEHHBIX MY3bIKAABHBIX
¢oHOrpaMmMax>, rAe aBTOPHI IPOBOASIT CPaBHH-
TEAbHBIN aHAAU3 GOHOI'PAMM Pa3HBIX 3BYKOPEXKIC-
CEpOB, BBIIBASISL HHAMBHAYAAbHbIe CTHAMCTHYECKHE
ocobennoctu. Tax H.H. PaxmanoBa, wucmoassys
CPaBHHUTEAbHbIN AaHAAU3 POHOTPAMM, OTMEYALT: < ...
sIpKHie HHAMBHAYaAbHbIE OTAUYHS B PeIlleHHH BCeX
KOMITOHEHTOB MHUKCa: MPOCTPAHCTBEHHOCTH (Kak
B KOAMYECTBE M «KadeCcTBe>» peBepbOepariuu, Tak
U B pacIipeAeAeHHU BHPTYAAbHBIX HCTOYHUKOB 3BY-
Ka IO TAaHaM); My3bIKaAbHOM Garance (Kak MexAy
MHCTPYMEHTAMH, TaK U APTHAMU B [IeAOM); TeMbpe
BCeX HHCTPYMEHTOB; 3alIOAHEHHOCTH CTepeobasbl
¥ IPO3padHOCTH> [4, c. 22].

M 3pech caepyeT yUHTBIBATD, YTO KAACCHYECKAS
3BYKOPEXHUCCYpa He peMecAO, a Ha060poT, TBOpUe-
CKasl AeITeAbHOCTb, OCHOBAaHHAsI HA 3HAHUHU OTPOM-
HOTO KOAMYECTBA IIPOU3BEACHHI aKaAeMHYECKOMH
My3bIKH, TIOHUMAHUS AaKYyCTHYECKUX 0COOeHHOCTelN
COABHOTO, aHCAaMOAEBOTO U OPKECTPOBOTO My3HUIIH-
POBAHUS, 3HAHUS TPAAUIMI UCIIOAHEHUS] MY3bIKH
Pa3HBIX 9IOX U CTHUAEH, aKyCTUYECKOM BOCIIPHATUH
CAyIIIaTeAeM MY3BbIKU OIIPeAeAEHHOTO cTHASL. CTpeM-
AeHHe COBPeMeHHOT0 00pa3oBaHuUs B cdpepe pexKrc-
Cypbl HAalIpaBA€HO HAa COBPEMEHHBIH IIOy-Ou3Hec,
4TO CIIOCOOCTBYET CHIDKEHUIO YPOBHS IPOdeccro-
HAAM3Ma 3BYKOPEXUCCEPOB, 3aIMChIBAIONINX HCIIOA-
HHUTeAeN aKaAeMHYeCKOTO HAIIPaBAEHHSL.

Aoxrop uckyccrsoBeperns T. @. Illak ompepe-
ASIET CAEAYIOLIUI KPYT MPOOAEM, aKTYaABHBIX AAS
AKAAEMHYECKOTO HAIPaBACHUS — 9TO IMPHEMBI My-
3BIKAABHOM 3BYKOPEXXHCCYPbI KaK JaCTH SI3bIKOBOM
CTPYKTYPBI IIPOU3BEAEHIS, BAUSHHUE IPHEMOB 3BY-
KOPeXXHCCYPBI Ha BOCIPUATHE MY3bIKAABHOTO TEK-
CTa B KOHIIEPTHOH IPAKTUKe U 3BYKO3AIUCH, METO-
AOAOTHSI 3BYKOPEXXHCCEPCKOTO aHAAU3A C TTO3UITHH
IJeAOCTHOH OI}eHKHM MY3BIKAABHOTO IIPOH3BEACHH,
MHTepIIpeTalys B paKypce 3ByKOPeXXHUCCEPCKUX ITOA-
XOAOB, MY3BbIKaAbHAsI 3ByKOPEXHCCypa B COBpeMeH-
HOM 3BYKOBOM IIPOCTPAHCTBe.

AKTyaAbHOCTb 9THX TPOOAeM oueBHAHA. OAHAKO
3TOT KPYT IMPoOAEM B HAyKe AOAKEH PEeLIaThCsl pas-
A@ABHO, TaK KaK 3ByKO3aIHCh KAACCUYECKOHM MY3BIKH,
3BYKO3AIIHCh AXKa3a UAM APYTHX MY3bIKAABHBIX Ha-
HpaBAE€HHI OTAUYAIOTCS APYT OT APYTa, U BbISIBACHUE
CTHAEBBIX 3AKOHOMEPHOCTeH BO3MOXKHO B PAMKAX CO-
HOCTAaBACHHS 3ByYaHUS pOHOIPAMM OAHOTO HaIIpaB-
AeHHMA ¢ yuéToM crenuduku. Tak AuccepTariioHHO
uccaeposanre H. H. PaxmanoBo#1 — 0OAMH M3 TIepBbIX
IIaroB MOAOOHOTO pa3AeAeHHs.

AASL aKaAeMHUYeCKOTO My3BIKO3HAHHS, HAIIPaB-
A€HHOTO Ha UCITOAHUTEABCKOE HCKYCCTBO OTPOMHOE
3HAUYeHHe UMeeT IOHUMAHKe POAU 3BYKOPEXHCCeépa
KaK COaBTOPA 3BYKO3AIHCH MY3bIKAABHOTO IIPOM3-
BeACHHUs. JTO CBS3AHO B IIEPBYIO OUePeAb C pasrpa-
HUYEHHEM CaMOTO MaTepPHaAd UCCAGAOBAHMS — TAe
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00AaCTb MHTEpIIpEeTALIMU UCIIOAHUTEAS, 2 TA€ HH-
TepnpeTanus 3Bykopexucceépa. E. Aykos mopuép-
KuBaeT: «IpamMmaacTuHKa — AOCTIDKEHHE OTHIOAD He
OAHOTO AMIIb TOABKO UCIIOAHUTeAsL. Ero paboTa — Ma-
TePUAA AAS 3BYKOPEXICCePa, KOTOPBII, COOCTBEHHO,
H AOAKEH 0OAEKATD «HCIIOAHUTEABCKYIO 3aTOTOBKY >»
B COBEpIIEHHYIO0 pOPMY, OTBEYAIOIYI0 He TOABKO
3CTeTUYEeCKON HOpMe, HO U TeXHUYECKHM OTPaHH-
YeHMSIM U CTAaHAAPTAM, a TAKKe — IOTPeOUTEABCKUM
Tpe6oBanmsaM>» [ S, c. 20]. C Apyroit cTopoHbI, BO3-
PAaCTAIOIUI HAYYHBIA HHTEPEC K 3BYKO3AMMCH MOXKET
IIO3BOAMTD BbISIBUTH ITAPaMeTPbl U3yIeHHS HCTIOAHU-
TEAbCKOTO MCKYCCTBa, A0 HACTOSIIIEro MOMEHTA He
IIOTIAAABIINE B ITOA€ UCCACAOBAHHIL.

PaboT, OCBSIIEHHBIM 3BYKO3AITHCH, KAK KOHEIHO-
My IIPOAYKTY UHTEPIIPETAITHU He TOABKO HCIIOAHUTEAS],
HO U 3ByKOPE@XKHUCCEPA, CETOAHS MAAO, YTO CBUAETEAD-

CTBYeT O He Pa3pabOTaHHOCTH AQHHOM IPOOAEMATH-
k1. ITpobaeMa cTereHr BAMSHUSE 3ByKOPeXUCCEPA Ha
¢$oHOrpaMMy 3a4aCTyIO OCTAIOTCS BHE ITIOASI HHTEPeCOB
HICCAGAOBATeAEHl My3BIKAABHOTO HCIIOAHUTEABCKOTO
ucKyccTBa. My3bIKOBeAbl, 0OpalIasich K 3ByKO3AINCH
Y QaHAAMBHUPYS HCTIOAHEHNe, He B TIOAHOHM Mepe 0CO3-
HAIOT IIPOOAEMBI TOTO, YTO SIBASIETCSI ICKAIOUMTEABHO
AOCTIDKEHHEM HCIIOAHHUTEAS], 2 YTO MOTAO OBITh CO3AQ-
HO HAUM U3MEHEHO 0AAropapsi TBOPYECKOMY IIOAXOAY
3BYKOPEXHCCEPA U €r0 TeXHOAOTUYECKON OCHAIIEH-
HocTH. HeoOXOAMMOCTD OCMBICAGHHSI BO3pacTaeT
B CBSI3H C BOCTPeOOBAHHOCTBIO HCTOYHUKOBEAIECKHX
HCCAEAOBAHUI OTPOMHOT'O MACCHBA ayAUOAOKYMEHTOB
HCIIOAHUTEABCKOTO UCKYCCTBA, KOTOPBIN MPEACTaBACH
B apXMBax, POHAAX M KOAAEKITHIX, M OCTAETCSI He BKAIO-
YEHHBIM B IIPAKTHKY aKAAEMIIeCKOTO MY3bIKOBEASHHS
06pa3oBaTeAbHOTO MpoLiecca.
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AHHOTanmsA: ABTOPOM CTaTbU PacCMaTpUBaeTCs crielju$puKa BOMAOLIIEHHS OABKAOPA COTAACHO

THUITY aAAlITallMH Ha IIPUMEPE A€AITEAPHOCTH COBPEMEHHDIX CIIEHHMIECKHNX KOAAEKTHBOB Kuras.
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DoABKAOPH3M MPEACTaBAsIET COOOI HHTepec-
Helllllee SIBA€HHE COBPEMEHHOM XyAOXXeCTBEeHHOM
KYABTYPbI, B PAMKaX KOTOPOTO <IIPOAAEBAETCSI>»
CyljecTBOBaHUE POABKAOPA KaK YACTH TPAAULU-
OHHO KYABTYPBI, y>Ke IPAaKTU4eCKU He PpyHKIINO-
HUPYIOIell B eCTeCTBEHHbIX YCAOBHUSX OBITOBAHMSL.
DOABKAOPU3M KaK METOA IIPEAIIOAATAET PAHYIO
CTelleHb XYAOXXeCTBEHHOM IepepaboTKU ayTeH-
THUYHOTO MaTepUaAd - OT MUHUMAABHOTO IPUCIIO-
COOAEHHS AO CYIIeCTBEHHOIO IepeOCMbICACHHUS
B PaMKax KyAbTYpbI IUCbMeHHOH Tpasunuu. Oa-
HHM H3 METOAOB BOIIAOIIeHHsI P OABKAOPA B COBpe-
MEHHOM HMCKYCCTBE UCCAEAOBATEASIMU BbIAEASIET-
CsI aAaNTaIMs, KOTOpasi MpeAroAaraeT 06paboTky
TPAAULIMOHHOIO IEPBOUCTOYHUKA B COOTBETCTBHHU
C KAHOHAMH aKAAeMHUIEeCKOI'O MY3BIKAABHOTO SI3bI-
Ka [4,272-277].B coBpeMeHHOM HcKyccTBe Ku-

Tasi AQHHBIA TBOPYECKUI METOA IPEACTABAECH Iie-
ABIM PSIAOM KOAAEKTHBOB, CIeIJUPHUKY KOTOPOIO
MOXHO paccMOTpeTb Ha mpumepe HannonaapHOTO
opKecTpa MpOBUHIMU ['yaHAYH 1 opKecTpa HapoA-
HBIX MHCTpyMeHTOB HarmonaabHO# pasnosea-
TEeAbHOMN KOMITAHHUH.

Kuratickuil opkecTp HapOAHBIX HHCTPYMEHTOB
HarmonaabHOI papnoBeIaTeAbHOM KOMIIAHUH - 3TO
HePBbIM KPYIIHBINA OPKECTP HAPOAHDBIX MY3bIKAABHbIX
MHCTPYMEHTOB, BO3HUKIINH 1ocae co3panus Kuraii-
ckoit HapoaHoit pecrrybanku. Auprokep u Xyaoxe-
CTBEHHBIN pyKoBopuTeAb opkectpa [Ian CroBanb,
OPHEHTUPYACh Ha CTPYKTYPY €BPOIIEMCKUX aKaAe-
MHUYECKUX CUMPOHHYECKUX OPKECTPOB, CO3AAA CO-
BPEMEHHbIN KUTANCKUN OPKECTP, OCHOBAaHHbIN HA
MOAUMQPUIIMPOBAHHOM KUTANCKOM TPAAUITMOHHOM
HapOAHOM UHCTPYMEHTapUM.
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VIHCTpyMeHTAaABHBIN COCTaB OPKECTPA BKAIO-
JaeT MOAMQHUIUPOBAHHBIE KUTAMCKIE TPAAULIMOH-
HbIE HapOAHbIe I/IHCTPyMeHTI)I: CTPyHHbIe (I'aOXy,
TYDKOH, AQKYaHb, AIOLIMHb, [IUIIA, CAHbCSIHB, DKYH-
JKyaHb, WKYHXY, 9PXy, SHIUHD), AyXoBble (3ypHa,
daeilTa AH, I9H, XOyTYaHb ), yaapHble (6apabanbl,
6SHBDKYH, 6HbIUH, ToHTH). CpeAr eBpOTeiicKux
aKaAEMUYECKUX HHCTPYMEHTOB B OPKECTPE HUCIIOAD-
3yeTCsi BAOAOHYEADb M KOHTPabac, a Takoke yAapHas
YCTaHOBKA M 9AeKTPOHHbIE HHCTPYMEHTBI (CUHTe3a-
TOp, 9A€KTpO- U bac-Tutapa). Takoit cocTas mo3so-
AsIeT UCITOAHSTh OOPaOOTKH M apaHXUPOBKHU Tpa-
AUILIMOHHOM HAapOAHOM MY3BbIKM Pa3HbIX PETMOHOB
Kurasi, AAS KOTOPBIX XapaKTepPHBI T€ UAY HHBIE HH-
CTpyMeHTaAbHbIE COCTaBbl (MEAOAUHU AASL CTPYHHBIX
Y AyXOBBIX HAPOAHBIX HHCTPYMEHTOB IpoBUHIMH ['y-
AHWKOY U AeAbTHI JKeMUy>KHOM pPeKy, MEAOAUH AASL
CprHHbIX nu AYXOB]JIX I/IHCTPYMCHTOB HPOBI/IHI_[I/II/I
113siHHAHb, MEAOAMH AASI AYXOBBIX HHCTPYMEHTOB
npoBuHIUK X631 U T.A.).

XyAOXKeCTBEHHBIN PyKOBOAUTEAD OpkecTpa [Ton
CroBanb co3paa 6oaee 400 06paboTOK U ApaHKXHUPO-
BOK KMTAVICKUX TPAAULMOHHBIX HAP OAHBIX MEAOAWIA,
9TO IIO3BOAMAO CHOPMUPOBATH YHUKAABHBII XYAO-
>KECTBEHHBIN CTHADb KOAACKTHBA. TaK, KOMIIO3UIMA
«IITar 3a marom BBICOKO>» OCHOBaHa Ha 00paboTKe
KaHTOHCKOM My3bIKH, a « HareB 6ambyka» Ha cTpyH-
HOM U AyXOBOM My3bike LI3HHaHD U T.A.

B penepryape opkecrpa ecTb TeMaTHIECKHE [IPO-
T PaMMbI, IIOCBAIII€HHbIC TpaAI/IHI/IOHHbIM KUTANCKUM
npasAHUKaM. Tak, Ha TeMy A€THEro KaA€HAAPHOTO
IPa3AHUKA AOAOK-APAKOHOB OPKECTPOM IIPEACTABAE-
Ha [IPOrpaMMa <« /\PaKOHbI COPEBHYIOTCSI 3a 3HAMS>».
B ApeBHUe BpeMeHa, B CPEAHEM U HIDKHEM TeYeHUH
peku SIHIBHI, IAeMeHA, TOKAOHSIOIIMECS TOTEMaM
APAKOHOB, IIPOBOAUAU [IPA3AHUKHU [TA€MEHHBIX TOTe-
MOB B BHA€ AOAOK-APaKOHOB. Bo Bpems o6psipnoBoro
AEVICTBA IIPOMCXOAUAU COCTSI3aHUSI B TPeOA€e Ha AOA-
KaX, N30 0PKAIOIHIX ADAKOHOB. AQHHOMY [IPA3AHUKY
B 2006 I. 6bIA AQA CTATYC HAIJMOHAABHOTO KYABTYPHO-
'O HACAEAHS M HA CETOAHSIIHUI ACHb OH SBASETCS KH-
TafCKUM I'OCYAQPCTBEHHBIM ITPasAHUKOM. [Iporpam-

Ma OpKecTpa «/ApaKkoOHbI COPEBHYIOTCS 3a 3HaMsI>
BKAIOYAeT aPAHKUPOBKU TPAAULIMOHHBIX HAPOAHBIX
MeAOAMH pasHbIX pernoHoB Kuras. Tak, kommosuius
«/\yHHas1 HOYb CPEAH IIBETOB Ha BECEHHEI PeKe> AAS
IIUIIbI C OPKECTPOM OCHOBAHA Ha LI3THHAHbCKOM Tpa-
AMIIMOHHOM HAPOAHOM MEAOANH; HHCTPYMEHTaAbHbIE
xommosunuu «IIpeaecTHble 11BeTHI po3bl>» U «Te-
YeHHe Py4bsi> IMPEACTABASIIOT COOO apaHKUpPOBKU
TPAAULIMOHHBIX HAPOAHBIX IT€CEH 3aIllAAHBIX PaliOHOB
CunblI3sIHA U MPOBUHIITMH IOubHAHD; B KOMITO3UITUN
«TeueHne pydbsi> apaH>KUPOBaHA TPAAUITMOHHAS
HapOAHasI IT€CHS MPOBUHLIMHI IOubHaub; UHCTPYyMEH-
TaAbHas KOMIO3UIHS « Tanen Slo» — apamXupoBKa
IIeCEH M TaHIIEB HAPOAHOCTH SI0.

Ha TeMy KuTaficKOro TPaAUIIMOHHOTO IIPA3AHMKA
CepEeAMHBI OCeHH, KOTOPbI 3HAMeHyeT CO00 OAUH
13 9TaIlOB TOAOBOTO LIMKAQ, OPKECTPOM IIOATOTOBAE-
Ha nnporpamma «IloAHas AyHa B cepearHe oceHM >,
KOTOpasl BKAIOYAET apAaHXKUPOBKU KUTANCKHMX Tpa-
AMIIMOHHBIX HAPOAHBIX MEAOAMM: KOMIIO3ULIUSA AASL
apxy ¢ opkecTpoM «OTpaxkeHre AyHbI B ABYX POA-
HUKaX>, «/\yHHas HOYb CPEAH IIBETOB Ha BeCeHHeMH
peke>» (Ha CIleHe HHCTPYMEHTAAbHAs My3bIKa COIIPO-
BOYKAQETCS TAHIIEM) H AP.

IIporpamma «HoBoOropHssa papocTb>» OCHOBaHa
Ha TeMe IIPUYyPOYEHHOIO K 3aBePIIEHUIO0 IIOAHOIO
AYHHOTO LIMKAQ IIPAa3AHUKA BECHbI, KOTOPbIM SIBASIET-
CsI CAMBIM MACIITAOHbBIM U ITP OAOAKHTEABHBIM TPAAH-
ITMOHHbIM ITpa3sAHUKOM B KuTae, Iupoko n3BeCTHBIM
B MHpe Kak «KurTanickuii HoBbiit roa>. B mepuoa
IIpa3AHMKA KMTANCKas HAapOAHOCTb XaHb U 3THHU-
9YEeCKHEe MEHBIINHCTBA POBOAUAU Pa3AMYHBIE TOP-
JKECTBa, TAKHE KaK ITIOKAOHEHHe 60oraM, BO3AasHue
IIpEeAKaM, MOAHUTBA O AOATHX A€TaX, BO3BpallleHHE
AIOAET AOMOM M BOCCOEAMHEHHE C POACTBEHHHMKAMH,
Apy3bsiMH 1 ceMbeil. [Iporpamma opkecTpa BKAOYa-
€T KOMITO3UIIMHU « YBepTIOpa MPa3AHMKA BECHbI>» (oc—
HOBaHA HAa HAPOAHBIX IECHAX CEBEPHOIO H_[C-)HbCI/I),
«<Kacmun > (OCHOBaHa Ha HapOAHBIX IIECHSX Peru-
OHa L[s;mcy), «/\yHa Hap rAaAbIO O3epa B OCEHHIOIO
HOYb>» U «PapOCTHOE CIIOKONCTBHE » (OCHOBaHbI Ha
KaHTOHCKHX Hap OAHBIX MeAOAI/I}IX) U AD.
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B nporpaMmax opkecTpa KAaccuyeckasi KOHIIepT-
Hast pOpMa HCIIOAHEHHSI HHOTAQ AOTIOAHSIETCS 0011e-
HHEM CO 3pUTEASIMH YePe3 MyAbTUMEAHA, TOSICHEHUS
Y KOMMEHTApHH, ITO3BOASIIOIIIE UM TAyOKe TIOHATH
CoAeprKaHHU€e KOMITO3HUIIMM.

C ToukM 3peHHs aHAAM3a METOAOB BOIIAOIIEHHUS
¢oapkaOpa B coBpeMeHHOM HcKyccTBe Kuras Hayu-
HBIIl HHTEpeC MPeACTaBAsIeT AesiTeabHOCTh Harmo-
HAABHOTO OpKecTpa npoBuHIuH ['yaHAyH, KOTOpbIi
OPHMEHTHPOBAaH Ha CIIeHM4eCcKOoe BOIAOIeHHe Tpa-
AMLIMOHHOM XYAOXE€CTBEHHOM KyABTYPbl PETHOHOB
I'yancu u I'yaHAyH B COOTBETCTBHH C apanTaljued Kak
TunoM $poavkaopusma [ 2, 17; 3, 58]. [Tposuniyms ['y-
AHAYH HAXOAUTCS HA BOCTOYHOM IObepeskbe MaTepH-
xoBoro Kuras, B Hauaae MopcKoro meAKoBOro Iy TH.
AaHHbII pernoH 00Aap2eT 0COO0M KYABTYPOIA, Ha3bl-
BaeMOM KyABTY PO AMHHAHb (pemon, BKAKOYAIOIIUN
npoBuHIMHK ['yancu u I'yaHAyH). My3spika AUHHaHb
BKAIOYAeT I'YaHAYHCKYIO, YaOWKOYCKYIO MY3BIKY,
MY3bIKy HAPOAHOCTH XaKKa (ropcxme MMeCHHU XaKKa
U MY3bIKY XaHblleB POBUHIMH I’ yaHAYH) ) AQTDKOY-
CKYIO My3bIKY ¥ MY3bIKy HallMOHAAbHBIX MEHBIINHCTB
I'yanpyna u I'yancu. AAs cOAeMICTBUS CTPOUTEAD-
cTBy npepsoskeHHo# Cu LI3uHbIMHOM MHHUIIMATH-
Bl « OAMH 1OSIC — OAMH ITyThb>, B 2015 I. opkecTp
IIPEACTaBHA CAyHIaTeAsM Iporpammy «Mopckoit
IIEAKOBBIH ITy Th>, OCHOBAaHHYIO Ha MaTepHaAaX Tpa-
AMLIMOHHBIX HAPOAHBIX MEAOAMH pernoHoB ['yancu
u I'yanayn. AaHHas nmporpaMMa cOCTOMT M3 7 4a-
CTell U BKAIOYaeT KOMIo3uIuu « OcBoeHne Mops>,
«Iloxaronenne Moproo>», «/AasbHHE IIAABAHUI>,
«Yyxwue seman>, «Tocka mo Popune>, «Bosspa-
ueHne» 1 «Meurs». Takum 06pasom, B mporecce
pa3paboTKU U pearn3anui S9KOHOMUYECKOTO MPo-
eKTa MOPCKOTO IIIeAKOBOro myTH, B Kutae 60oabmroe
BHMMAaHHeE YACASICTCS, B TOM YHCA€, U IIOITYASPU3AITH
XYAOXKECTBEHHOT'O KyABTYPHOTO HaCACAUSL.

HMHcTpyMeHTaAbHBIN COCTaB OpPKeCTpa TUIINYEH
AASI AAHHOT'O THIIa KOAAEKTHBOB 1 BKAIOYAeT IPYTIIIbI
CTPYHHIJIX, AYXOBbIX nu YAaPHI)IX I/IHCTPYMeHTOB. HO
CBOEMY MHCTPYMEHTAPHIO KOAAEKTUB IPUOAVDKEH
K TUITy CUM(POHHMYIECKOT'O OPKECTPa, YTO XapaKTePHO

AASL QAQTITAIIUH KAK TUIIA UCIIOAHHUTEABCKOTO (OAD-
KAOpHU3Ma MHOTUX cTpaH mupa [4; 1, 272]. Crpyn-
Hble HUHCTPYMEHTBI IIPEACTAaBACHbI B OPKeCTpe Mo-
AUQUITIPOBAaHHBIMU TPAAUIIMOHHBIMUA HaP OAHBIMH
KUTafCKMUMH UHCTPyMeHTaMH (Traoxy, 3pxy, WKYHXY)
¥ aKaAeMUYeCKUMH eBPOIIeNICKUMH HHCTPYMEHTaMU,
KOTOPBbIE 3aMeIjaloT HeAOCTAIOIYIO CPeAN TPAAHIIU-
OHHBIX KUTANCKUX HHCTPYMEHTOB 6ACOBYIO IPYIIILy
(BuOAOHUEAD M KOHTpabac); MUMKOBHIMU HHCTPY-
MeHTaMu (MOAMQHITUPOBAHHbIE AIOI[MHD, TTHIIA, STH-
LIMHD, TYWK3H, XyaHb (MaAeHbKHI, CDEAHHI U 60AD-
1I0¥1), caHbCsHb). [PyTima AyXOBbIX MHCTPYMEHTOB
BKAIOYaeT MOAMQUITIPOBAHHbIE TPAAUIIMOHHbIE Ha-
POAHBIe KUTalCKie HHCTPYMeHThI (PpaeitTsl au (6an-
AW, TIIOMAH, CUHbAH), YAYYIIeHHbIE M3HbI C KAABU-
mamu (BHICOKOTO, CPEAHETO M HUBKOTO AMAIla3oHa),
3ypHBI C KAaBHIIaMU (BbICOKOTO, CPEAHETO AHMara-
30HQ, IPOMEXYTOYHOTO MEXKAY HU3KUM U CPEAHHM
AMAIa30HOM, HU3KOTO AMATNA30Ha) ) M yCHAMBAIOIIUIL
6acoBBI PeTUCTP OPKeCTpa AKAAEMUYECKUI eBPO-
nerickuil ¢aroT. I'pynma ypapHBIX MHCTPYMEHTOB
IpeACTaBA€HA FTOHTaMH 1 6apabaHamu.

O6patenne opkecTpa K apQITaL UK KAHTOHCKOM
MY3BIKH BbI3BAHO TE€M, YTO AAHHAS TPAAMIIUS XapaK-
TepPU3yeTCs] HECKOABKO MOHOTOHHBIMU MEAOAMSIMHY,
KOTOpBbIe B Ay TEHTHYHOM BHAE HEAETKO BOCIIPUHUMA-
eTCsI COBpEMEHHBIM CAyIIaTeAeM, OCOOEHHO U3 YHCAQ
MOAOAOTO ITOKOAEHHSL. DTy IIPOOAEMY HECKOABKO HU-
BEAHMPYIOT IPEACTaBACHHbIE B IPOrPaMMax OpKecTpa
APAHXUPOBKH U 00pabOTKU KAHTOHCKUX MEAOAUH,
KOTOpPbIe BKAIOYAIOT AAANITHPOBAHHbBIE TPAAUITHOH-
Hble HApOAHBIE 9AeMeHTbI, YeM IIPUBAEKAeTCS BHUMA-
HHE CAyIIaTeAe! K TPAAULIMOHHOM XYAOXKEeCTBEHHOM
KYABType U, B O[PeAeACHHO CTeIleHH, 000TaIaeTcs
OPUTMHAABHBIN MY 3bIKaAbHBIN KOHTEHT. I [porpammbl
HarnmonaapHoro opkecrpa nposunmuu ['yanayH co-
CTaBASIFOT KOHIIEPTBI, IIOCBSIeHHbIe TOMY HAU MHO-
MY MY3bIKAABHOMY HHCTPYMEHTY, a TaK’Ke MY3bIKe
OIIPeACA€HHOT'O PerruoHa.

AAs IporpaMM OpKecTpa eCTb HeCKOABKO BapH-
AHTOB CII€HUYECKUX KOCTIOMOB C 9A€MEHTAMH B KH-
TalickoM cTuae. Tak, Aast mporpammel «Mopckoit
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IIeAKOBBIH ITyTh> OHH OCHOBAHBI HA MOPCKOM TeMa-
THKe B 0€AOM U CHHEeM IIBeTe, YTO OTAAACHHO HaIlo-
MHHAeT CTHAMCTHKY TPAaAUIMOHHOTO KHTAHCKOTO
¢apdopa. Tum nocrpoeHus: nporpaMM KOAAEKTHBA
TPAAMILIMOHHBIN AAS AKAAEMUYECKOTO HCIIOAHUTEAD-
cTBa (OTA€AbHbIE KOHIIEPTHbIE HOMePa), AeKOPALUH
U CLIeHM4eCKOe ABIDKEHHE OTCYTCTBYeT.

TaxuM 06pazoM, TBOPUECKUIT METOA OPKECTPOB
KHUTaNCKUX HAPOAHBIX HHCTPYMEHTOB II€AMKOM CO-
OTBETCTBYeT aAANTAIMU KaK THITy pOABKAOPHU3MA,
KOTOPBII NPEANIOAATAET XYAOXKECTBEHHYIO obpa-
0OTKy ayTeHTUYHOIO IePBOUCTOYHHKA U MIPHUCIIO-
cobAeHHUe ero K KAHOHAM aKaAeMUYeCKOrO MY3bl-
KAaABHOTO SI3bIKA.
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STONE WORKING PROCESS FOR THE POST — NEW STONE -
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Abstract: Stone processing workshop is one of the most important activities in the economy
of prehistoric people. Since 2005, archaeologists have discovered and researched 3 collections of
prehistoric axes and prehistoric stone works in Lam Dong (Vietnam). This article is the result of
investigations, investigations and excavations by the author and his collaborators. In addition to the
above method, the author combines the methodology of science to determine the relationship be-
tween raw materials and products in factory. A number of studies have been published in specialist
journals. In this study, the author will do research into the workshop process, characteristics of the
making process axes and give some examples of the relationship between the factories, the relation-
ship between the factory and adjacent units.

Keywords: Stone process; Workshop tools stone; Factory relics; Workshop in Lam Dong.

Introduction

In the prehistoric craft of mankind, stone pro-
cessing plays a very important role before the primi-
tive community enters the civilization stage. Study-
ing stone processing tools shows that restoration of
the production process of an instrument is an impor-
tant criterion for considering the technical level, the
rationality of the production process and the price.
The exchange of products on the prehistoric market
is a matter that scientists always care about.

Lam Dong is one of five provinces in the Tay
Nguyen (Vietnam). Archeologists have discovered
and researched a number of stone processing work-
shop monuments that belongs to the Post-New
Stone Age. These relics were often located near the
source material stone and the common materials are
opal, silicon, rhyolite or trachyte... These material
were often exposed on the surface or not deep under-
ground. Residents of Post-New Stone — Early Metal

Age had exploited these resources for the operation
of stone tools in the workshop.

Since 2008, the author has written many articles
on prehistoric period in Lam Dong (Le Xuan Hung
(2, p. 12-22]; Le Xuan Hung [3, p. 43-54]; Le Xuan
Hung [4]).1tisworth researching on ax, stone process-
ing and and author confirmed three groups of work-
shops: Thon Bon (Gia Lam), Hoan Kiem (Nam Ha),
Phuc Hung (Tan Ha). These relics are located in Lam
Ha (Figure 1). Some publications have been published
in specialized journals or in monographs, but mainly on
the results of investigations, reconnaissance and excava-
tion. In this article, the author will focus more on the
aspects of the tooling process, the source of the mate-
rial, and the relationship of stone tool manipulation to
the monumental habitat.

In a 2007 study on the relics of the ax work-
shop, Ea Kar in Dak Lak Province (Tay Nguyen),
Nguyen Gia Doi and Le Hai Dang mentioned three
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stages of processing: exploiting and processing
raw materials, manufacture axes, the finishing of
the artwork, grinding and exchange with groups of
prehistoric occupation (Nguyen Gia Doi, Le Hai
Dang [7, p. 23]).

In this article, the author inherits the way to di-
vide the above steps to restore the processing stone
tools in the workshop stone axin Lam Dong. In addi-
tion, the study uses science methods to research the
correlation between raw materials relate and materi-
als in the workshop.
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Figure 1. Prehistoric sites in Lam Ha district, Lam Dong province

1. Selection of raw materials

Selection of suitable stone sources is the first
step in the manual processing of stone tools by
prehistoric inhabitants. The results of the survey in
Lam Ha district showed that the rock material was
almost surface-exposed; along rivers and streams,
so it is easy to exploit. Popular materials are opal,
silicon, rhyolite and basalte. These rocks are very
hard, crispy and hardly weathered. After being bro-
ken, these stones usually have sharp edges thatis in
line with the features of the tool. Post-New Stone
Residents and Early Mental Age in Lam Dong
used stone material suitable depends on each type
of product or production tool has different func-
tions such as: The axes are made of the basalte, opal,
rhyolite or silica; the grinding machine is made of

stone grese with tools made of silex, cherst or opal
is made of very hard stones such as quartzite, gran-
ite, opal.

Research on the relics of the ax and stone works
in Lam Dong shows that prehistoric people mainly
used opal and rhyolite materials; less siliceous, ba-
salte or trachyte stone. Axes are almost quadrilat-
eral or triangle shape and made of opal, siliceous
and rhyolite. They somtimes use siliceous or basalte
stone. Tools stone made of siliceous rocks, basalte
usually have up and down shoulder; four-pointed
quadrangular or square shoulders with square and
smooth edges like the same type in Dong Nai culture
(Vietnam). Thus, Post-New Stone-Early Metal Age
in Lam Dong has the corresponding material, stone
tools or other tools.
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To determine the the relevance between materials
and tools in the factories, we analyzed 5SS rock samples
of lithological composition. The approach and meth-
odology are based on the “Provenance postulate” to
determine the chemical composition of the elements
present in the sample. We use the methods: applica-
tion of nuclear analysis techniques in archeology;
Neutron Activation Analysis (NAA). Multivariable
statistical analysis: Principal Component Analysis

(PCA) (Figure 2); Group analysis method (Cluster
Analysis). Although the research results are not yet in-
dicated the absolute date of origin of this rock formed
at any stage but asserts found that the rock material
was formed in a certain geological cycle locally. It is
perfectly suited to the material of the tools as well
as the remaining residue in the workshop (Le Xuan
Hung, Tran Ngoc Dieu Quynh, Tran Quang Thien
(S, p. 19-30]).
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Figure 2. PCA treatment results for stone samples in Lam Dong
2. The making of axe of stone that are shaped and sized roughly as ex-
2.1. Exploitation of raw materials and prelimi-  pected. On the stone blocks or stone nodes also
nary processing save the dirt, dams. As a result of the dams, the

Exploitation of raw materials and preliminary
processing is the first step to process prehistoric
stone tools in Lam Dong. There are 4 workshops
representing for this stage: Gan Thi 1, Gan Thi
2 (Gia Lam Commune), Hoan Kiem (Nam Ha
Commune) and some places in Phuc Hung (Tan
Ha Commune). The technique of making work-
shops is to exploit raw materials, to make pieces

rocks have formed blocks of cubes and then move
on to the shaping process. In addition, there are
many blocks of raw materials on the surface, the
outer shell of the natural stone often covered with
many impurities, raw grain left at the factory. Ob-
jects collected at the factories are stone nodes; few
tools and very rough. There are rarely finishing
artifacts.
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Once you have selected the right stone, the next
step is to shape the gauze with the smaller but still
very rough to create the expectation shape of the
mold. The cultural heritage left is the stone nodes,
embryos and many pieces of debris. Pieces are often
large size and have the remains of the crumbling on
the surface which was natural stone. The large size
of the stone and surface save the rough nature shell.
The other stones often have large size (over 3 cm). In
general, the mainstream technique is direct rinsing;
fragmentation and rough editing.

The researching of Gan Thi 1, Gan Thi 2, Hoan
Kiem and Phuc Hung relics shows that these places
reserve the mark of raw material extraction. Material
resources are almost absolute opal stone, raw mate-
rial is volcanic eruptive masses. On the surface, there
are many large thick opal samples with shabby patina
which are natural stone shells. Stratigraphy record
many samples of this type of rock. Shapes in the
densely populated culture, intermingled with arti-
facts, stone nodes and stone materials; raw materials
in preliminarily processed form. This is the first level
factory exploiting the raw materials and preliminary
processing to provide for other areas in Thon Bon
locating in Phuc Hung such as 1, 2, 4 pit and pit ex-
cavation 1,2 (2010), reconnaissance pit 1,2 (2012)
and adjacent units. It is worth noting that some rocks
have rattles and many specimens and impurities are
left. The smooth and less impurities stone texture are
brikeb to be smaller with purpose. Many fragmented
fragments might be used to make artifacts.

— Theresults of Hoan Kiem excavation show that
many stones and stone nuggets in stone collection
(2.718/11.190relics) (Bui Chi Hoang [ 1, p.35-49]).
Artifacts and scraps occupy a numbers of artifacts
tracing and manipulating (193 relics). The artifacts
here are largely due to mechanical defects when def-
ecating. The breakings and finished stone or block
artifacts have been exchanged. Plaque and stripe
stones also show the nature of the workshop pre-
processing in kind. The pieces are large size (3-6cm
and many of the fragments remain weathered rock.

In general, this relic is the factory taking the first step
in the making of axes.

— Exploration Pit 3 in 2010 and 2012 in Phuc
Hung has a thin culture floor (15 cm - 20 cm), thick
layer of disturbance (from 14 cm to 30 cm), the soil is
grayish brown and relatively porous (Le Xuan Hung,
[3, p. 43-54]; Le Hoang Phong [ 6, p. 11-20]). In the
disturbing soil layer as well as the cultural layer, many
objects are collected such as: artifacts, waste tools,
tools, pieces of debris, stone, raw materials. Raw stone
and stone materials have big size, some blocks of stone
have no trace braking. The piece are original type, large
size and large quantity of natural stone shell. Tooling is
in preliminary form with large in size and very rough.

2.2. Embryogenesis and artifacts finishing

Representatives of this production process are
known as the monuments of the Thon Bon and Phuc
Hung. The main technique in this stage is to continue
to break stone into smaller shape. Negative breaking
pieces show that the prehistoric inhabitants used both
direct and indirect rinsing techniques to remove the
shaping of a more stable shape. Stripped pieces are usu-
ally medium size (2—-S cm) and small size (1-2 cm).
The patterns have the sharp edges and tongue.

One of the distinguishing features is people made
quadrilateral axes, mainly made of opal and rhyolite
in these relics. The manual activities are to improve
the artwork and exchange, grinding operations are
also occurring but not common here. The axes have
small size and many rags to adjust the shape of the
object is relatively stable. Body of the stripes often
leave a technical error, such as a rash too deep in the
body or cross section too thin. The rock nodes are
very few, rare rock material, tool grinding group is
not much. Finished artifacts are most likely to be
handed over to the place in Thon Bon 1,2, 3,4, 5
and adjacent units continuing to be completed.

7.860 stone objects of all kinds are collected
when excavating workshop of Thon Bon with an area
of 52m2. This is the factory with the highest den-
sity of artifacts in the Tay Nguyen (Le Xuan Hung
[2, p. 12-22]; Tran Van Bao [8, p. 41-42]). There
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are 2/3 broken technically defective in the process
of making (73/94 specimens). Axes are chopped and
cut into the body. The cause of this error may be due
to the twisting structure of the stone, which causes
the impact force to damage the object. 21/94 fin-
ished articles have small size, small patches and small
adjustments. In addition, there are also 9 axes grind-
ing the body and remains the not yet grinding on the
body in Thon Bon. Maybe the grinding activity here
is only secondary, the old people here only grinding
in small amounts to serve the community directly.

The classification of stripes by material shows that
the material processing mainly in the relics are opal, ac-
counted for 90.2%, other stones are negligible. When
sorting strip size according to size, we see that up to
67.78% of stripping have size over 1.5 cm - 5 cm; only
12.56% of strip size are less than 1.5 cm and 8.42%
of strip size are larger than 5 cm. The above analyzes
show that this opal processing workshop is a small
tool-processing business, almost unprocessed for the
first time from large nodes. The large stone nodes and
the original strips with the natural shell of the opal are
very rare. This confirms Thon Bon take the second
stage in the process of making stone ax.

— In the Phuc Hung workshop, the tools ob-
tained were also very low compared to strips, stone
nuggets, raw materials (121/49.139 specimens).
Most of them are axes, quadrilaterals hoe having
the material is almost opal dark brown, light red.
Artifacts have been shaped or not shaped are quad-
rilateral and have a relatively flat surface, the other
side has many defects shaping. The appearance of
raspes are show that waves left on the negative track
on the surface of some specimens. In general, the
quadrilateral axes in the Phuc Hung are large and
small in size. The places where many raw materials
are found are located on the surface or in the strati-
graphic stratum as in the case of reconnaissance pits
3(2012) exploiting raw materials and preliminary
processing of artifacts. In the remaining locations
in Phuc Hung, the toolbox are usually small size,
quadrilateral, slightly curved edges, the edges are

flattened, the edges on the two sides forming the
wavy line. This group has undergone with small
negative scratches close together. The tools having
technical errors such as: too thin, croupier or cor-
ner of the tongue ... can not continue to work so
left at the factory.

Intheexplorationandexcavationpitin2009(32m?),
there were 23,380 debris, 577 plates, 5216 stone
nodes and raw material samples (Le Hoang Phong,
[6, p. 11-20]). Remarkably, 3.265 scales (size 0.5 x
x 0.5 cm) were collected in the exploration and ex-
cavation pit. In general, the type of stripes in Phuc
Hung is separated by the indirect breaking technique,
the flame is usually small. There are some pieces that
are rinsed and pressed to make tools like knives. The
activities of refining and restoration of the object 6 of
the second stage was taken place in the center of the
relics. Some places around are used to exploit raw ma-
terials and preliminary processing. Thus, Phuc Hung
workshop at the same time takes place in the process
of processing tools ax and four quadrang]e.

2.3. Refined artifacts and finishing grinding

Refining and finishing tools is the final step in the
process of stone tools. There are S relics where take
place this activity: Thon Bon 1, 2, 3, 4 and S in Gia
Lam commune (Le Xuan Hung [2, p. 12-22], Tran
Van Bao (8, p. 41-42]). These relics are usually a
temporary housing unit and also a tooling facility. Ar-
chaeologists often spot the ruins associated with pre-
historic occupations, such as: piece ceramics, many
grinding tools, a few broken tools to flush use of tools
or tools (knife, scrape) and roduction tools such as:
grinding wheels, jaws, saws, saws, drills; kitchen resi-
dues, coal ash; traces of houses ... Factors workshop
tools stone tools at this stage show: the normal form
in the finishing and just sharpening. The size of pieces
is usually medium and small, mostly under 2cm. Many
relics have many strips of external surface with grind-
ing. The stone and stone materials in these relics are
either nonexistent or very rare.

Main production techniques in the workshop
are small correction, fine-tuning and grinding
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finishing tools. Indirect breaking techniques usu-
ally have weak impaction preparation to make the
product more complete. This step created defects
with small pieces to very small flakes. Pieces are
often very thin, not even measuring thickness.
Some pieces are crystal. The scales have the pres-
sure points and the product which are created have
the two straight edges, steady and zigzag smears.
In addition to the tools, people also discovered the
sophisticated strips and the knife which are used
to creat sharp knife or sharpening in Thon Bon and
Phuc Hung workshop. It can be said, these work-
shops have reached the pinnacle of stone process-
ing industry. In addition to these techniques, these
workshops also use drilling techniques to make jew-
elry. These objects will be sharpened or exchanged
with the prehistoric inhabitants after completing
the refinement process of the object.

Conclusion

Materials: Th-Co’s classification results show
that all samples collected in Lam Dong belong to the
Island Arc Tholeiite group. It is a tholeiitic magma
group which is classified as subalkaline (contain-
ing less sodium and alkaline element). When the
mother’s magma crystallises, it will firstly do crys-
tallization of magnesium and iron-rich forms of ol-
ivine and pyroxene silicate minerals; architecture
from glass, pearl to crystal. Main minerals include
quartz, feldspar and alkaline plagioclase. Common
minerals are biotite and hornblend. Based on the

distribution, the materials used in Lam Dong are
opals and rhyolites which belong to an erodible
magma (silicon dioxide) (> 69% SiO,). This type
of stone has a hardness of more than 7 (on the hard-
ness scale of Mohs). When being broken, it has the
sharp edge which is suitable for making bamboo
cutting tools, wood or other tools for cutting and
disposing of wild animals. Post- New Stone — Early
Metal residents in Lam Dong not deeply exploit the
material on the surface and located in the ground
for manual processing tools ax.

About the processing stages: Research results
of 3 groups of workshop relics in Lam Dong based
on the characteristics of relics: raw materials, stone
nodes, tools, scrap tools, pieces can be defined as 3
stages in the process of making tools: Stage 1 (Gan
Thi 1, 2, Hoan Kiem relic, 3 reconnaissance pits in
Phuc Hung), The Stage 2 (Thon Bon relic, recon-
naissance and excavation p it in Phuc Hung); Stage 3
(ThonBon 1,2, 3,4, 5).

The workshop relics in Lam Dong have two
absolute dates. The result of analyzation at the Ho
Chi Minh City Center of Nuclear Power (Vietnam)
shows that sample 06.T4.L 4.4 has type of coal sam-
ples, L4.DS5 coordinates, depth of layer 4, cell DS.
And these samples are 4.880 BP. The coal sample
12.PH.TS2.L3 is taken in the excavation hole of
the Thon Bon with TS2.L3 coordinates and layer 3
depth are 2.890 BP. It is taken in the reconnaissance
pits Phuc Hung.
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AnHOTanmsA: DTO 9aCTh HCTOPUKO-COLIMOAOTUYECKOTO PAa3bICKAHUS O COLIMAANCTUIECKUX XapaK-
TepUCTHKaX POCCHH ITOCAEAHHUX CTa AET, 9TAKPATHIECKUX U B 001IeM HEeBPOIIEHCKIX, PACCMATPHBA-
€MBbIX B KOHTEKCTE TOI'0, YTO IIPEACTABASIET CO00M COIMAAMCTUYECKHUI 00IeCTBEHHbIN cTpoil. B Heit
IIPUBOASTCS OLIEHKH COBETCKOI'O COIJMAAMCTHYECKOTO MOPSAAKA AIOAEH, AABABIIHMX UX OKOAO TPeTher

YETBEPTH IIPOIIAOI'O BEKA H HAXOAUBIINX 3TOT ITIOPSAAOK HeeBpOHefICKO-IJTaKpaTI/I‘IeCKHM.

KAroueBbre cAOBa: a3MaTCKUIl CIIOCOO IPOU3BOACTBA, COLIMAAM3M, TOTaAUTapu3M, M. Askuaac,

K.A. Burrdorean, A. A. Caxapos, M. C. Bocaenckuii, A. A. 3HUHOBbEB.

OTa paboTa — 9acTh Pa3bICKAHUSA O COLHAAUCTH-
JeCKUX XapaKTepUCTHKax Poccuy mocAeAHHX CTa AeT,
9TAKPATUYECKUX U B 00IeM HeeBPOIIEHCKIUX, paccMa-
TPUBAEMBIX B KOHTEKCTE TOTO, YTO MPEACTABASET CO-
6oit conmasncTudeckast obimecTBeHHAs GpOopMaLIKs.
B Heit npuBoASTCA pa3sBEPHYTHIE OLEHKH COBETCKOTO
COITMAAMCTUYECKOIO MOPSAKA AIOAEH, AABaBIIUX UX
OKOAO TPeTheH 4eTBEPTH IPOIIAOTO BeKa M HAXOAUB-
IIMX 3TOT MOPSAAOK HEEBPOIIENMCKO-9TaKPATUIECKHM.
AaeKBaTHOe IIOHMMaHHe €€ MaTepHUAAOB eABa AH, Ha
MO B3IASIA, BO3MOXKHO 0€3 MX COITOCTABAEHHMS C I10-
AOXKEHUSMH HMCXOAHOM CTaThbU IO OINPEAECAEHHBIM

BBIIIIE BOPOCAM, 2 IMEHHO « XapaKTePUCTHKH KAAC-
CHYeCKOTo conuasuctudeckoro crpos (Peus o pan-
HeKAACCOBBIX 00IeCcTBax) >

B cTpaHax, rAe KOMMYHHCTBI IPHXOAUAH K BAQ-
CTH, 9aCTHasl COOCTBEHHOCTD PA3AUYHBIME CIIOCO-
6aMu — TIOCPEACTBOM MPHHYAHTEABHBIX HAIMOHA-
AV3AlAM M KOOIIEPUPOBAHMUS, BHICOKUX HAAOTOB,
VICKYCCTBEHHBIX [1eH — YHUITOXKAAACh U 06pamanach
B KOAAEKTHBHYIO COOCTBEHHOCTD 9TaKPaTHH, [IUCAA
B HCCAEAOBAHUH, 0OHapoAOBaHHOM B 1957 roay,
M. Axxuaac [1,73-74]. YaacTue B IpaBUTEAbCTBEH-
HOI1 BAACTU CTAaHOBHAOCD, TAKUM 06pasoM, paBHO-

44



ORIENTAL CHARACTERISTICS OF SOVIET SOCIALISM IN THE ASSESSMENTS OF THAT TIME (2)

3HAYHBIM BAAACHUIO, TIOAB30BAHHUIO M PaCIIOpsDKe-
HHIO €ABa AU He BCeM HaIlMOHAABHBIM UMYIIIeCTBOM
[1, 48, 62, 83]. «YacTHast cO6CTBEHHOCTDb COBEp-
IIeHHO MCYe3aeT MAU ITPOAOAXKAET CYIeCTBOBATb
KaK HeYTO BTOPOCTEIIEHHOE U MOTyIjee OBITb B AfO-
60 MOMEHT YHUYTOXXEHHbBIM > COLUAAMCTHYECKUMU
BAacTaMH [ 1,44]. «M3-3a cBoero ToTaAMTapHOTO...
XapakTepa,— MUCcaA /\XKHUAAC,— HOBBIH KAACC OTKA3bI-
BaeTCs TepPIIeTh B CTPaHe YTO ObI TO HU OBIAO, 4eM OH
He PacIopsbKAeTCs U He YIPaBAsIeT, K CTPEMHUTCS BCé
IpUOPaTh K pyKaM, BCé MOAYUHUTD CBOEH BAACTH>
[1, 72 1 197]. «MOHOIIOAUS BAACTH ¥ MOHOTIOAMS
COOCTBEHHOCTH B KOMMYHHCTHYECKO CHCTeMe Io-
Pa3A0 HepaspbIBHEH CBSI3aHBI MeXAy co0oil, yeM
B KaKOM YTOAHO ApPyTOi> [ 1,61 1 196, x0T Ha mipe-
06AaAQHHH FOCYAQPCTBEHHOM COOCTBEHHOCTH OCHO-
BBIBAAKCH B ITPOIIAOM, OTMEYAA OH, elllé ApeBHeBO-
crounsle pAecriotuH [ 1, 71]. Maeonsormio M. Axxmaac
paccMaTpuBaA Kak OAHY U3 TPEX CTPYKTYP, IOAAEP-
>KUBAIOMUX KOMMYHUCTHYECKHI TOPSAOK, OAHAKO,
B OTAMYHE OT BAACTHU U COOCTBEHHOCTH, He SIBASIOILY-
10CSI A€TEPMUHAHTOM, 00YCAQBAMBAIOLIEN €TI0 IIOA-
aepxanme [ 1,193-194].

ITo onpeaeaennio A>kmaaca, K 3TaKpaTUU OT-
HOCSITCSI BCe Te, KTO IIOAB3YeTCsI 0COOBIMHU IIPUBHAe-
T'sIMHU 1 MaTepI/IaAbeIMI/I HpeI/IMYH_[eCTBaMI/I B CI/IAY
IIPUHAAAEKAI N UM KAACCOBOM MOHOTIOAMH Ha IOCY-
AapcrBeHHOe yripaaenue | 1, 55 |. Takumu npasamu,
IpaBaMu COOCTBEHHOCTH, IIOAB3YeTCS O4eHb HeOOAB-
mo#t cAo¥ apMuHHCTPaTOpOB [ 1,60-61, 83 ]. Mepap-
XMYeCKU BBICTPOEHHAs, CKOBAaHHAs SKeAe3HOM AMIC-
LIUIAWHOM, CTIAOYE€HHAS M eAMHA S B 3aIIUTE TOT'O, YTO
el IPUHAAACXKUT, TAKPATH, IUCAA OH, 3HAYUTEABHO
Aydllle OpraHU30BaHa U 00AapaeT 6oAee pasBUTHIM
KAQCCOBBIM CO3HAHHEM, 4eM AI00OOI APYTroil Kaacc
[1,76,93,102]. Ona o6s13aHa 6BITH AGCOAIOTHO eAU-
Ho# [1, 39-40, 94-96 | 1 KaXKABII eé YAeH AOAKEH
OBITh IIOAHOCTBIO TIOAYMHEH KAACCY B LIEAOM, «IIO
KpariHell Mepe, FOCIIOACTBYIOIIUI IPUHIIUI TPeby-
eT OT Hero TaKoro IoAdUHeHus > [ 1, 77]. DTo BepdT
K IIPeBpallleHHII0 COLUAAUCTHIECKHX BEPXOB B «be3-
AUYHYIO U 0eCIiBeTHYI0 MAacCy IPUBUAETHPOBAHHBIX

Aroaeit> [ 1,64 u 117], oTAndaromuxcs HeTepmumo-
CTBIO M OTCYTCTBHEM MOPAAH, TOTOBBIX OTPEYbCS
OT BCET0, ECAU 3TO HEOOXOAUMO, HE UMEIOI[UX TOTO,
uTO HasbiBaercs vecrbio |1, 181-182, 186]. (Ipu
COLIIAAMCTUYECKOM CTpOe 0be3AndrBaHye KaK GpOH
pacmpocTpaHseTcs: Ha BCeX BOOOIe AIOAEH U, IO
MHeHuIo M. A)kraaca, sBAsI€TCS OAHOM U3 ero Xapak-
tepuctuk [ 1, 117-118 1 2, 15]. OT™MeTHM TaKxKe, 4TO
OH He CYMTAA BOCTOYHOKOMMYHHUCTHYECKHE CTPAHBI
CTPaHAMHU UMEHHO COLJMAAMCTUYECKMMHU [1,10-11,
119, 213-214].) «B KOMMyHHCTUYECKOI CUCTEMe
HE3aBUCHMOCTH HET HU AAsl KOTO. 3aBHCUMBI BCE,
AQKe Te, KTO IIPUHAAAEXKAT K IMIAPTUHNHOM BEPXYIIIKE,
AQKe caM BEPXOBHBIII PYKOBOAUTEAb mapTuu. Bee
OHM 3aBUCSIT APYT OT APYTa U AOAXKHBI OCTEPEraThCs
TOr0, YTOOBI He OTOPBATHCSI OT CBOETO OKPY>KEeHIs,
OT ero ImpeoOAAAAIOIINX UAEH H HHTEPECOB>,— 00b-
SICHSA OH Bcé a10 [ 1, 103 ].

B cOLMaAMCTHYECKHUX CTPaHAX <«CyILjeCTBYeT
[IOCTOSIHHASI TEHAEHIIMS NIPEBPAIeHIs] OAUTAPXU-
9eCKOM AMKTATYPbl B AUKTATYPy €AUHOAUYHYIO>
[1, 100]. Kak 1 B APEBHEBOCTOUHBIX AECTIOTHSIX,
BEPXOBHASI BAACTb B HUX TOAKYET U IIPEAIHCHIBA-
eT AOTMY, <Ljapb [e| M MepBOCBSIIEHHHK — OAHO
AuLO>. FpeoAOraMu B KOMMYHHCTHYECKUX TAPTH-
SIX 9TUX CTPAH CYUTAIOTCS AUIID AIOAU, OOAeYEHHBIE
BBICOKOIT BAacThio [ 1, 95]. Cornmaanctuyeckoe ro-
CYAQPCTBO, OTMEYaA OH, COCPEAOTAYNBAET B CBOUX
PYyKax ropaspo OoAblile BAACTH, 4eM AI0OO€e APYTOe,
U BAACTh 9Ta HEOTPAaHUYEHHA, a0COAIOTHA [1,51,53,
86, 116]. (Onpeaeasromee BAMSAHME B TOCYAAPCTBEH-
HBIX CTPYKTYpPaX TOM MAH MHOM COLIMAAMCTHYECKOMN
cTpaHbl uMeeT, moaaraa M. Askmaac, pykoBoACTBO
€€ KOMMYHHMCTUYECKOM IAPTHUU U IOAUTHYECKOMN
noavruu [ 1, 74, 88-89, 107-108, 113]. 1 8 CCCP,
u B IOrocaaBun corpypHHKaMU roc6e30macHOCTH
MOTAH 6BITh TOABKO 4A€HBI KoMrapTuu [ 1, 90-91]
u He HaobopoT. Obe OHM, IMHCAA OH, TeCHENIINM
00pa3oM IepeIAeTeHbI B CBOEN IIOBCEAHEBHOM Aesl-
TEABHOCTH M «<Pa3AMYHE MEXAY HUMU 3aKAIOYAETCS
TOABKO B pacripeaesenuu paborei» [1, 91].) Ilo-
CTpOEHHOe B KOHEYHOM CYETe Ha HACHAMHU [1, 35,
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108, 115-116], oHO oTAMYAETCS M KpalHeil Hepas-
6opunBocThIO B cpeacTBax [ 1, 173-175, 190]. Dra-
KpaTH4YeCKHe BePXU CIUTAIOT BOZMOXKHBIM yTBEPXK-
AQTb, YTO METOADI, IPUMEeHsIeMble MU, He MEIOT
B 9TOM OTHOIICHUH 3HAYEHMSI, « BAXKHBI HE CPEACTBA,
BAXKHA I]eAb... BCé OCTaAbHOE — Meaoun> |1, 175].
OTa alOAOTHS UX CPEACTB — AMOPAABHBIX, HU3KHX,
AIOOBIX — AQET U3BECTHOE ITPEACTABACHHE U O AIOASIX,
KOTOpble K HUM obpamatorcs [1, 177, 188-190].
Cuuras, 4TO BCAKOE HapyIleHUe e€ BAACTH IIPEACTaB-
ASIeT OTIACHOCTD AASL €€ COOCTBEHHOCTH, 9TaKpaTHUs,
MOAYEPKHBAA AKHAAC, TPOTUBHUTCS CBOOOAE BO BCEX
€€ POSBACHHAX [1,82]. dopmaArbHO ITPHU3HABaeMble,
«CBOGOADI [3A€Ch | MOTYT 6BITH HCTIOAB30BAHbI HC-
KAIOYHUTEABHO B HHTEPECAX TaK Ha3bIBAEMOTO ‘COLIH-
aAn3Ma’>, 1 He Ha OyMmare 60Aee YeM OrpaHUYEeHHbI
[1, 108 1 129]. «3aKoHBI B 3THX FOCYAAPCTBAX Ta-
PAHTHPYIOT IPAXKAAHAM BCEBO3MOXKHBIe IpaBa ... Ho
Ha AeAe HIdero atoro Het> |1, 108]. Aaxe mo CYAY,
OTMeYaA OH, <KOMMYHHUCTBI CBOASIT CYETBHI CO CBO-
MU HPOTI/IBHI/IKaMI/I HEe HOTOMY, 4qyTO Te COBepHH/IAI/I
HPeCTYIAEHHS, a IOTOMY, YTO OHH — IIPOTUBHUKHU >,
XOTSI C IIPABOBOM TOYKY 3PEHUSI B OOABIIMHCTBE CAy-
yaeB u HenoBuHHHI 1, 111]. B KOMMYHHUCTHYECKMX
CTPAHAX «AIOAM OBICTPO HAYMHAIOT IOHUMATh, YTO
paspelieHo u 4TO He paspemeHo> |1, 88], u e 3a-
KOHBI ¥ IOCTAHOBAEHUS], a ACFICTBUTEAbHbIE U HEIIU-
CaHble [TPABHAQ, OIIPEACASIOIIE OTHOLIEHIS MeXAY
9TaKPaTUYECKHMHU BepPXaMHU U IPOCTHIMU TPasKAQ-
HAaMH, SIBASIIOTCSL B HUX PYKOBOACTBOM K A€HFICTBHUIO
[1,88-89]. ToraauTapHas KOMMYHHCTHYECKAS AUK-
TaTypa, mucaa M. A)kuaac,— 9TO AyIla dTaKpaTuye-
CKOTO CTpO4, ero cymuocrs [ 1, 98].

ITpu copaANCTUYECKHX TOPSIAKAX <TOCYAAPCTBO
AQ€T 4eAOBEeKy BO3MOXKHOCTb 0becrednTs cebe mpo-
SKUTOYHBIA MI/IHI/IMYM, HO HPI/I YCAOBI/II/I €ro IIOAHOTIO
MIOAYMHEHHS cBoeil Boae> [ 1, 118-119]. PaboTHux
B HUX HECBOOOAEH U BBIHYXXAEH IIPOAABATH CBOM TPYA
Ha YCAOBHSIX, KOTOPBIX OH He MOXXeT U3MEeHUTb, I10-
CKOABKY <«AHIIEH BO3MOXXHOCTH HCKaTb APYTOTO,
Aydiero paboropareast. EcTb ToABKO 0pAMH paboTopa-
TEAb — TOCYAQPCTBO> U TPYASIIUMCS He OCTaeTCsl HU-

4ero APyroro, Kak IpUHUMATD €TO YCAOBHS. «PhIHOK
TpyAR [3A€Ch | ... 3aMEHEH MOHOTIOABHOI1 COOCTBEHHO-
CTBI0 HOBOTO KAACCA, PACIOpsDKAIOIIErocs paboyert
CHAOM TIO CBOeMy ycMoTpeHuio> | 1, 128]. «Hecmo-
Tps1 HA CBOY IIAQHOBBIN XapaKTep,— OTMEYAA OH,— 9TO
XO3SIICTBO €ABA AU He CaMO€e PacTOYMTEAbHOE, KaKoe
KOTAQ-AM60 CymecTBoBaro> |1, 141]. Drakparmye-
CKHe BepPXH 3AeCh PACIIOPSDKAIOTCS HAIIMOHAABHBIM
AOCTOSIHHEM KaK CBO€# COOCTBEHHOCTBIO, HO pacTpa-
YHBAIOT €r0 KaK YTO-TO YyKOe; IPUPOAA COOCTBEHHO-
CTH ¥ BAACTH IIPU OTCTaUBaeMO UMH PpopMe 0O1re-
CTBEHHOH HHTETrPaIliy, ITUIIeT OH, UIMEHHO TaKOBa
[1, 143]. «Kak MoxxeT BoobIme oTAeAbHAS [HE60AD-
Wast] TPyNNa AIOAEH... YIPaBASATh COBPEMEHHOMN
CAOYXKHOM 9KOHOMHKOI > ? OAHAKO «CaMOe BOKHOE ...
9TO, HECOMHEHHO, OTCYTCTBUE CBOOOABL B KoMMyHHU-
CTHYEeCKOI CHCTeMe BOIIPOC CBOOOABI CTAA OCHOBHOI
npo6AeM0171 M XO3S5IMCTBEHHOM >XM3HU, 1 >KU3HU BO-
obme> [1,141].

Y conmasmu3sMa Kak 00IeCTBEHHOTO CTPOSI, IHU-
caa M. Askuaac, «ecTb cBOsI 0cobast CyIHOCTD, He
IIO3BOASIIOIASL CMEIIUBATD €r0 HH C YeM APYTHM>
[1,199]. U kordankT mesxay 3anapom 1 Boctokom —
9TO KOHPAMKT 061ecTBeHHbIX cHcTeM | 1,225-227].
TaM, 3aMeyaeT OH, rAe 9TaKpaTHIECKUe TOPSIAKH B3sI-
AU BepX Ha KaIlUTAaAUCTUYECKHMH, TOCACAHHE Xa-
PaKTepHU30BAAUCh He TeM, YTO NMEAU HauboAbliiee
pacIpocTpaHeHHe, a TeM, YTO AOAS MX, HAIIpOTHB,
6b1Aa 60Aee MM MeHee Heboabmmoidt [ 1, 33, 56, 192].

B cBoeit «Bocrounoit pecnornu. CpaBHHTeAD-
HOM HCCAEAOBAHUM a0COAIOTHOM FOCYAAPCTBEHHOM
BAACTH >, OIlyOAMKOBAaHHOM B TOM Xe 1957 roay,
K.A. Burrdoreap paBHbIM 00pa3oM CKAOHEH OBIA
He CYUTATh OOIEeCTBEHHBII CTPOI, YTBEPAUBIIHI-
ca B CCCP, co6CcTBEHHO COIMAAUCTUYECKMM M Ha-
3BIBA€T €r0 <«TOTAAUTAPHBIM  COLIMAAM3MOM >
[3, 411, 439], MAU «yIIPaBAEHYECKUM 3TATU3MOM>
[3, 444, 446]. ®opmbI 06IIECTBEHHON HHTETPALIUY,
KOTOpBIe 0003HAYAIOTCS 3AeCh KAK COLIMAANCTHYe-
CKHe, OTIPEACASIFOTCS UM KaK «3eMACAEAbYEeCKUI HAK
IIPOMBIIIAEHHbIN a0 COAIOTHBIN 9TATHU3M >, HHAYe JKe —
«3eMAEAEABYECKAs AU IIPOMBIIIACHHAS AeCIIOTHS >
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[3,440-441]. «Ynpasaenueckuii sratusm>» B CCCP
BurTdoreab xapakTepHu3oBaA KaK HACOKPaTUIeCKUI
U «<Hanboaee LIEHTPAAU30BaHHbIN MOAUTHYECKUI
HOPSIAOK U3 BCEX HA HACTOsIIee BpeMsI H3BeCTHBIX>
[3,320,441]. ITo ero MHeHH IO, X0355€Ba 3TOM CTpaHbI
3aKPEITHAH Ty KAIOUEBYIO 0COOEHHOCTb HEHHAY CTPH-
AABHO-AECIIOTUYECKHX O0IIeCTB, KOTOPYIO IIPEACTaB-
ASIIOT COOOI HCKAIOUUTEAbHbIE TIPaBa X 9TAKPATHU
[3, 440]. BricokomocraBaernsle upeororu CCCP
OBIAML M BAMSITEABHEHIIUMU [IPEACTABUTEASIMU €TO
npassumeit aauthl |3, 319]. KoarexkTususanus npe-
BPaTHAQ KPECTbsIH 9TOH CTPaHbI B CEAbCKOXO3SII-
CTBEHHBIX PAOOTHUKOB, BBIITOAHSIONUIUX TSDKEABIE
paboTsl Ha €€ HOBYIO, ITAKPATHYECKYIO, DAUTY
[3, 440]. Kak u Bce eé IOAAAHHBIE, OHH, IO €rO
MHEHHIO, SIBASIAMICh FOCYAQPCTBEHHO-HECBOOOAHDI-
mu AtopbMmu [3, 441]. K. A. Burtdoreap ormedas Ty
CXOAHYIO POAB, KOTOPYIO UTPAAU KPYIIHOMACIITA0-
Hasi MPPUTaIKs B KAACCHYECKUX COIIMAAMCTHIECKIX
CTPaHaX M TSDKEAASI UHAYCTPHS — B HBIHEIIIHUX, He-
Kaaccuueckux. B o6oux caydasix ocoboe 3HaueHHe
MMeAd AeSITeABHOCTD, He SIBASIBIIASICS HEIOCPeA-
CTBEHHBIM IIPOM3BOACTBOM MAaTE€PHAABHBIX OAar,
OAHAKO COCTABASIBIIASI €TO HEOOXOAMMYIO OCHOBY
[3,27-28]. OTa KATOUEBas YACTb SIKOHOMHUKH SBAS-
Aach COOCTBEHHOCTBIO U AGAOM I'OCYAQPCTBA, KOTO-
poe, TaKiM 06pa3oM, OCYILECTBASIAO XKECTKHI KOH-
TPOAb HaA XO3SAMCTBEHHOM KM3HbIO CBOEM CTPaHbI
[3, 48]. Taxoit xe YpOBeHb KOHTPOAS, B €r0 OIIeHKe,
OBIA AOCTUTHYT COBETCKMMH BEpPXaMH U 110 OTHO-
IIEHUIO KO BCeM HerOCYAQpCTBEHHBIM OTHOIIEHUSM
Me)KAy 3aBHUCHUMbIMHU OT HUX AIOADMH, Hp €AC€AbPHO UMH
dparmenruposansbsmi [3, 111-112 1 2, 38].

ITo muenmo A.A. Caxaposa, B 1920-1930-¢
ropst B CCCP caoxxuaach «ocobast mapTuitHo-6:0-
pOKpaTHyecKasi MPOCAONKA — “HOMEHKAATypa’, KaK
OHH cebs CaMU Ha3bIBAIOT, “HOBBIM KAACC , KaK UX Ha-
3Baa [M.] Asxuaac>. Y aTux aropeii, mucaa A. A. Ca-
xapoB B 1975 roay, 6b1A cBOIT 06pa3 >KU3HH, CBOE
4ETKO OTpeAeAEHHOEe TIOAOXKEHHE B 00LIeCTBe — ero
x0351€B, cBOM s3bIK [ 1, 122] u 06pas mpicaeit. «Ho-
MEHKAATypa $aKTHIECKH HEOTUY>KAAEMa U B IIOCACA-

Hee BpeMsI CTAHOBHUTCSI HACAEACTBEHHOI. Baaropapst
CAOXXHOM CUCTeMe TalHbIX U IBHBIX CAy>Ke6HbIX HPI/I-
BHAETHI, a TAKXKE CBS3€H ... B3BAUMHBIX “OAOAKEHHI
GAaropapst OOAbLIEN 3apIIAATE ITU AIOAU HMEIOT BO3-
MOXHOCTD XHTb B TOPA3A0 AYYIIHX [[I0 CPABHEHHIO
C IPOCTBIM HAPOAOM] ... YCAOBHSIX>. CUMBOAOM HX
BAQCTH 1 YPOBHS KU3HH, 00€CIIeYnBABIIETOCSI €10, IT0
€ro CAOBaM, OBIAO «KOABL|O IIEPCOHAABHBIX POCKOIII-
HBIX Aa4, OKPyX(éHHbIX HeHPOHHHaeMbIMI/I BBICOKMMU
3abopamu>, o6Boausmee croantry CCCP [4] Tako-
IO POAQ FOCYAQPCTBEHHBIMU AQUaM¥ KOMMYHHCTHYE-
cKast aTakpaTus (KOTOPYIO OH IPUPABHUBAA K «BHY-
TpeHHe! MapTuu> u3 «1984» Opyaasa [4]) crasa
003aBOAUTCS C MEPBBIX AT €€ IPABACHUS B 9TOM
crpane [S, 359-369]. BesnpascTBeHHSBI U AUIle-
MepHblit [6, 4, 39], no muenuio A. A. Caxaposa, eé
IPaBSIIHI KAACC 00sI3aH OBIA CBOMMU IIPHUBUAETH-
SIMH TOMY OOCTOSITEABCTBY, YTO BCSI MpHOABOYHAS
croumocTb B CCCP nopaesxasa rocypaapCTBeHHOMY
pacnipepenennto [6, 34]. [IpuBuaernu o1 GoAbIIElH
4acThIO 6b1AM BHeAeHeXKHBIMH [ 7]. («O6brunble...
rpa’kAaHe, IOYTH 99 IPOIEHTOB HaceAeHUs, B OTH
MarasvHbl, CTOAOBBIE, )KABIE AOMA, 6OABHHUITbI, [IOAU-
KAMHUKH [H T.A., 6€CTIAATHBIE HAH TOAY 6 eCIIAATHBIE |
npocro He pomyckatotcs>» [ S, 336].) Coserckuit co-
LIMAAUCTHIECKUI IIOPSAOK, KaK U IIOPSIAKY B APYTHX
CTpaHaX «PeaABHOro corasu3Mas, Caxapos pace-
HUBaA Kak ToTaAuTapHsii [4, B, I11, V], aepxampuii-
Cs1 Ha TalHOM MPUHATHH pelnenuit [4] u cayxamuit
KAACCOBBIM HHTEpeCaM TaKpaTuu [ 7).

«3apnaaTa 3HAYUTEABHON YaCTH TPYASIIMX-
csi [3AeCb]| MCKYCCTBEHHO 3aHFDKEHA,— MHCAA OH
B 1988 roay,— 4ro o3Ha4aeT PaKTHYECKU CKPBbI-
THII HAAOT, OCHOBHASI TSDKECTb KOTOPOTO AOXKHTCS
Ha AIOAEHl C MEHBIIMM YPOBHEM Aoxopa» [6, 77],
U «<AIOAM, KOTOPBIE XXHMBYT HA 3apIIAATy, GOABLIYIO
YacTb eé TparaT Ha [mpo|nuranue>». B pepesHe 3a-
paboTku 6ban emé 6onree Huskumu [4]. TTaoxum,
B onjerke CaxapoBa, OCTaBaAOCh M MATEPHAABHOE
[TOAOXKEHUE OTEYECTBEHHON WHTEAAUTEHIMH —
AQXKe II0 CPAaBHEHHUIO C AFOABMU QH3UIECKOTO TPYAR
[4; 7]. O nucaa o copokaopAHO4acOBOI paboueit
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HeAeAe — <IIPOAOAKUTEAbHEN, YeM B OOABIIMHCTBE
3aTaAHBIX CTPaH>», O4eHb KOPOTKOM (AByXHEAEAD-
HOM AAsL GOABIIMHCTBA) OTIycKe [4], HU3KMX TIeH-
CHSIX M TOCOOHAX IPOCTHIX AfoAeH [4; 6,77 ]. « Anmb
HEAABHO BBEAEHBI TIEHCHUH KOAXO3HHMKAM, [M] OHM
oueHb MaAbl>»>. «Iloaydenue cembéit [He IIPUHAA-
AeXalen K HOMeHKAaType] OTAE€ABHOM KBapTH-
Pbl — [9T0] cYacTbe, KOTOPOrO MHOTHE [AIOAH] KAYT
[3Aech | BCro SKM3HD>», «KOMHaTa e | AAS KaXKAOTO
YAEHA CEMbH [eCTb AMIID Y] ... MAAOM YACTH HAceAe-
HUA [Hameit cTpanbt]». CaXapoB yKasblBaA Ha «HH3-
KO€ Ka4eCTBO MEAULIMHCKOTO OOCAY>KUBAHUS> , IIPH
KOTOPOM <«Ha OAHOTO OOABHOTO B PSIAOBO# OOABHH-
Ile B A€Hb BBIACASIETCSI II0 DIOAXKETY MeHee OAHOTO
PYyOAS ... B IPUBHAETHPOBaHHBIX [Ke| 6OAPHHIIAX —
Ha OAHOT'O GOABHOTO IO OIOAXKETY TPATUTCS AO IISIT-
HAALIATU pyOAert B AeHb>» U T.A. OTMeYaA OH U «HU3-
KO€ KauyeCTBO 00pa3oBaHMs, 0COOEHHO B CEABCKOM
MECTHOCTH> | 4], M IOAYHHIIIEHCKOE eTo MOAOXKEH e
[7]. («IlIxkoAa HalIa TAOXO YYUT U AyPHO BOCIIHTBI-
BaeT>,— mucaa Toraa xe A. M. Conxenunpid [ 8, 34
u 9, 46]). [MacnopTHas cucTemMa 03HaYaAa OTPaHU-
JyeHHe cBOOOADI IepeaBIDKeHus B mpepesax CCCP
U 000pAYNBAAACD AASI KPECThSIH HEBO3MOXKHOCTBIO
yexarb B FOPOAQ, AOIIOAHSISICh OTCYTCTBHEM CBOOOABI
BbIe3AA M BO3BPALIEHHUS B CTPAHY, HEBO3MOXXHOCTBIO
AASL GOABIIMHCTBA €€ HEIIPUBHAETMPOBAHHOIO Ha-
CeAEHMUSI 3arPAHUYHBIX [TOE3A0K — AQKE TYPUCTHIE-
CKHUX, He TOBOPSI y)Ke O KaKUX-AUOO eI, — TeM, 9TO
CaxapoB Ha3bIBaA «OecIperieAeHTHOM 3aKPBITOCTHIO
coBeTckoro obmecTBa» [4; 7u2, 38].

«O6muin utor Bcero aroro,— mucaa A. A. Caxa-
poB B 1988 roay,— Mbl HAXOAMM B HEAQBHEM 3asIBAe-
Hun M. C. Top6adeBa — y>xe 4eTbIpe IATHAETKH HET
a6COAIOTHOTO IIPUPOCTA HAIIMOHAABHOIO AOXOAR,
a B BOCBMHUAECATBIE TOABI HAOAIOAAAOCH AQXKE €ro
cHrkeHre. CeAbCKOe XO3SIFCTBO CTPAHBI HAXOAUT-
Csl B COCTOSIHMH NIEPMAHEHTHOTO KPH3HCA, [ pe3yAb-
TaTOM 4€ro SBASIETCH] ... HeOHXOAUMOCTD 3aKYTIOK
3epHa U APYTUX IIPOAYKTOB CEABCKOTO XO3SIHICTBA 32
rpaHuUIien > [6,76-77]. Tlopo6HOE cOCTOSIHUE KO-
HOMUKH COIIPOBOXKAQAQ, 1o onjeHke Caxaposa, eé

IOCTOSIHHASI MUAUTAPH3AIIHs], KpaiHe BHICOKAS AAS
MHUpHOTO BpeMeru [4]. «Hu B 0pAHOI cTpaHe AOAS
BOEHHBIX PACXOAOB, OTHECEHHAS K HAIJMOHAABHOMY
AOXOAY, He AOCTUTaeT TaKux pasmepos, kak B CCCP
(6oaee 40 mpoueHTOB)>,— mucaa oH B 1972 roay
[6,35]. <Y Hac camas 60AbIIas apMust B MEpE, 60Ab-
me, yeM y CIIIA u Kuras BMecTe B34TBIX>,— TaK, 11O
ero CAOBaM, 0OCTOSIAO C 3THM 32 ABa TOAQ AO IIpe-
kpamenus cymecrsosauns CCCP [6, 114]. Yenexu
Halllell CTPaHbI BOEHHO-TEeXHIHYECKOTO XapaKTepa, 110
€ro OIleHKe, OBIAU Pe3yABTATOM IIPeAEAbHOI KOHIIeH-
TpaLUK CHA B 9TOM HampasAeHUH. C 9THM e ObIAU
cBsa3anbl 1 poctikenns CCCP B kocMoce, Koraa BO-
eHHbIe TEXHOAOTHH, AOITYCKABIIHe HX ABOMHOE Ha-
3HaueHHe, ObIAU HCIIOAB30BAHbI KaK TPAXKAAHCKHE.
A. A. CaxapoB He CYHTAA CAYYaWHBIM TO OOCTOSI-
TEABCTBO, YTO B OCTAABHOM <«BCe KPyIIHbIe HayYHbIe
U TeXHUYECKUe OTKPBITHS IOCACAHEIO BPEMEHH ...
CO3AaHHUE HOBBIX TEXHOAOTHUI B CEABCKOM XO3SIHCTBE,
IPOMBIIIAEHHOCTH ¥ CTPOHTEABCTBE — BCE 9TO MPO-
H30IIAO He B Hallel cTpaHe». M ecau Tak peaa 00-
crosiau B CCCP ¢ ToyHbIMM HayKaMU U TE€XHUKOH,
TO YTO KaCaeTCsl UCKYCCTBA M 'YMAaHUTAPHBIX HaYK,
IPUXOAUTCS, TIOAATAA OH, AUIIb YAUBASITBCSI TOMY,
YTO OHU He MCUE3AH 3AeCh BoBCe [4].

A.A. CaxapoB mmcaa, 4TO B COBETCKOe Bpe-
Ml Hallla CTPaHa MMPOIIAA ITyTh, HA KOTOPOM ObIAU
YHUYTOXX€HbI MHAAMOHBI <«Ay4YIIUX B HPABCTBEH-
HOM M HHTEAAEKTYaAbHOM OTHOIIEHHH AIOAEH>
(6,12 12, 15]. K 1975 roay Takue AtoAH, TIO CYyIIe-
CTBY HaXOASICb Ha ITOAOXKEHUH IOAUTHYECKUX 3a-
KAIOYEHHBIX, SIBASAUCH Y3HIKAMU COBETCKHX TIOPEM,
Aareperl U ICUXUATPUIECKUX TIOPEMHBIX OOABHHII.
Bcero 8 CCCP ux, o ero oneHke, ObIA0 HECKOABKO
ThICSY [4]. DTOT 061 CTBEHHBIN MOPAAOK, HanboAee
CYILIeCTBEHHOM OTPUIIATEABHON CTOPOHOM KOTOPOTO
OH CYMTaA HecBO60AY [ 7], BociuThiBaA y Aropeit 6e3-
pasAndre, KOHPOPMHU3M, OAHOAUKOCTD, AUIleMepue
1 5KeCTOKOCTb [ 6,12, 33,77, 81-82; 4], oTBevyapmmme
06CTaHOBKe TIOAYMHEHHUS 9TakpaTuu [ 6, 12] u Hpas-
CTBEHHO OITyCTOILIABIINE AOAEH, JKUBIIUX B HEM
[4;6,13,77]. OAHUMH3 TP OSIBACHUI TP OUCXOAMBIIHX
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niepeMeH 66140, 10 caoBaM CaxapoBa, ¥ pacIpocTpa-
HeHHe IIbSIHCTBA, TprobOpeTasiee pasMepsl ob1me-
HAITMOHAABHOTO 6eAcTBUA |6, 33 ], «becurncaeHHOE
MHOXECTBO CIIUBILINXCS, OIyCTUBLINXCS AOAEI>
[Su8,34]. «ITorpebaeHmne aAKOTOAS Ha AyIITy Hace-
aenus [B CCCP B HacTosimee Bpems] Brpoe 60AbIe,
veM B fapckoit Poccun>,— nucas ou B 1975 roay [4].
«Harma crpana AOAYKHA CAYXKUTD IIPEAYTIPEKACHUEM.
OHa AOAKHA YAEPKHBATh | HECOLIMAAMCTHYECKHE | ...
CTPaHBI OT TOTO, 4YTOOBI OHH HE COBEPIIMAH [HAIIHX ]
omu60k> [7]. Ha BOmpoc «4T0 MOXHO [B CAOXKHB-
11(% (] CHTyauHH] caerarp>, A. A. CaxapoB oTBeTHA
(1973 rop) Tak: «YTO MOXKHO CAEAATD 1 K 4eMY HYK-
HO CTPEMUTbHCSI — ITO pasHble BOIPOChl. CAeAars, Io-
MO€MY, TOYTH HUYErO HeAb3s ... [ DTa 06ImecTBeH-
Hasl| cucTeMa BHYTpeHHe OYeHb cTabmabHa. Uem
cHcTeMa HeCBOOOAHEe, TeM Aydllle OHA BHYTPEHHE
3aKOHCepBHpOBaHa» 7 u4, V].

B obHapopoBanHOM B 1980 ropy pasbickaHHU
M. C. BocAeHCKOTr0, 324292 KOTOPOTO, [0 €I0 CAOBaM,
COCTOSIAQ B TOM, YTOOBI IPOAOAYKHUTD PAbOTY, CAEAAH-
Hyto M. Askraacom [10], cTpoit, ycraHOBUBIIMIACS
B CCCP, MapKupyeTcs Tak 5ke, KaK ero IPHHSTO OBIAO
TOTAQ OQUIIMAABHO B HEM HA3bIBATh — <« PEAABHBII CO-
[IMAAU3M>. XapaKTepu3ysi IOCACAHUI KaK «He He-
PEaAbHBI MapKCUCTCKHUI, a PEAAbHBIA COBETCKHH
conmaauam> |5, 99 u 18, 593-594], Bocaenckwuit
IIMCAA, YTO CYIHOCTBIO 9TOTO OOIeCTBEHHOTO IIO-
PsiAKa OBIAQ < AMKTATypa HOBOTO «KAACCa “yIIPaBAS-
romux > [ S, 82], To ecTh MpUHATHE pelIeHuit U KOH-
TPOAD HaA MX UCIIOAHEHHEM, KOTOPOE AOAXKHO OBIAO
OBITH GeCIPeKOCAOBHBIM [ S, 423], OcymIecTBASBIIHT-
eCsl TaK Ha3bIBaeMOU MOAUTOIOpOKparueit. FiMeHHO
OHa AePYKaAd B PyKaxX yIpaBA€HIe BCEMU CTOPOHAMU
JKU3HHU COBeTCKOTo obmecrsa [ 5, 130,622-623,654].
Baacts B CCCP, mucaa oH, «He COBETCKasl, a HOMEH-
KAQTypHast. OTO — AUKTATyPa, HO He [IPOAETapHaTa>
[S, 384 u 407, 593-596]. «llenTpamu mpuHATHSI
peleHuiT KAacCa HOMEHKAATYPHI siBasitorcst He Co-
BETBI, CTOAD IIEAPO IepeuricaeHHble B KoncTurynmu
CCCP, a... mapTuitHble KOMUTETHI PA3HBIX YPOBHEH:
ot LIK ao paiikoma KIICC>, B Heit He Ha3BaHHbIe.

«OHH ¥ TOABKO OHH IIPUHAMAIOT BCE AO EAMHOTO I10-
AuTHYecKHe pemreHus Aroboro macmraba B CCCP.
OdurnmaspHble ke OPraHbl BAACTU — AHIIb Oe3KH3-
HEeHHbIE AyHbI, CBETSIIIUECS [MUX| OTPKEHHBIM CBe-
Tom>» [S, 127-128 u 122, 390]. B aTux napruiinpix,
BepHee Xe, AMPEKTUBHbIX ( «Ay4dIero HaMMeHOBAHHS
He TIPHAYMaelb>» ) CTpykTypax [S, 391 u 140-141,
389] B IPOTUBOMOAOKHOCTD APYTHM BEAOMCTBaM He
OBIAO FOPUCKOHCYABTOB. «HoMeHKAaTypa,— mucaa
M. C. BOCAGHCKHIA,— CTOHT Hap 3aKoHOM> [ S,129u 1,
116] u He ouenp Bepur B Hero [ 10].

I[To3uiuio cBOIO OH OOBSICHSIA CAEAYIOIINM 00pa-
3oM. [IpaBaeHMe 9TaKpaTUH «II0 METOAY — “a3UATCKHUIL
crioco6 mpousBoacTBa. Ecan maeHTHUIMPOBATH
9TOT METOA KaK COLIIAAU3M, TO AUKTATyPa HOMEHKAQ-
TypblI — eOAAABHDIN COITHAAU3M >, TIOPSIAOK, BEAYIIUM
K 6OAOTHOM 3aCTOMHOCTH B T€X OOIIECTBaX, B KOTO-
PBIX OH yTBepxKAaeTcs [ S, 636 u 652; 3, 420]. ITop
«CHCTeMOI PEaAbHOTO COIjMaAM3Ma> Bocaenckuii
HMeA B BUAY TOCYAQPCTBA, KOTOPbIE IPUYHCASIAY Ce0s1
K COLMAAMCTHYECKUM M OPUIIMAABHO OTHOCHAMCDH
K HHM ¥ CTPaHaM HEKAIIUTAAUCTUYECKOI OPUEHTALINY
B CCCP [S, 596-597, 612]. Auxrarypa arakparuw,
IIMCAA OH, <« yCTAHABAMBAETCSI OOBIMHO B UHAYCTPHUAAD-
HO CA260pa3BUThIX cTpaHax. ToT $paxT, 4To aTH CTpa-
HBI y9aCTBYIOT 3aTeM B O0LIIEM AASI BCETO HAIIETO MUPA
Ipoljecce MHAYCTPUAAUSALINI, He CIIelupUIeH AAs
PeaAbHO-COIMAAUCTUYECKOTO CTPOSI> [S, 636-637
u 1,33, 192]. TTop uMeHeM «IPOAETAPCKUX > B TAKUX
CTpaHaX «POUCXOAAT dpyzuie PeBOAIOLIHE> | S, S96—
597 u 612 ], mpu ycrexe KOTOPBIX B HUX CKAAABIBAIOT-
Cs1 IPABA€HUSI, IOBTOPSIIOIIYE OYEPTAHS TEOKPATH-
YeCKHX a3UATCKUX AecrioTwil [S, 654, 657]. ToBops
caoBamu mpeacepateas CoLpas-AeMOKpaTHIeCKOMH
naptun [epmannu B 1946-1952 ropax K. Illymaxepa,
<BCEMUPHDITE KOMMYHUIM — IO BCEMUPHAS Peakiyus>
[LTur. mo: S, 593 ].

LleHTpOM MOPSAKOB, UMEHYEMbIX MU <« COLIHAAU-
CTHYECKUMM >, sBAstercst, mucaa M. C. Bocaenckuii,
«IIAPTHUSI>, HAU «HOMEHKAATYPa>, KaK OHU CTHAUCTHU-
YeCKU Pa3AUYHO CeOst Ha3bIBAIOT [S,16,547],—rocmoa-
CTBYIOLINI U IIPUBHAETPOBAHHBIN KAACC COBETCKOTO
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obmecrsa [S, 154, 593, 654]. «Bce uaeHnp Kaacca
HOMEHKAQTYPbI SIBASIFOTCSI POPMAABHO CAYIKAIIFIMH.
OHH 3aHUMAIOT OIIPeACAEHHBIE — HeM3MEHHO PYKOBO-
ASILIHE — IIOCTHI B TAPTHITHOM ¥ FOCYAQPCTBEHHOM aIl-
napare> [ S, 525] u 06s13aHb1 6bITH KOMMYHHUCTaMHU [ S,
169]. Kak rocyaapcTBeHHasl, Tak K KOAXO3HO-KOOTIEpa-
TUBHAsI COOCTBEHHOCTb X COOCTBEHHOCTH O0IIeCTBEH-
HBIX OPTaHU3alUN B A€MCTBUTEABHOCTH, IHCAA OH,
npunapsexaTr B CCCP e€ HoMeHKAAType, paccMaTpu-
BarOIel BCE XO3IMCTBO CTPAHbI KaK EAMHbIM KOMIIAEKC
cBoeit cobcrBenHocTH [ S, 181]. M aTu «Tak HasbiBae-
Mble “pOPMBI COLJAAUCTHIECKOM COOCTBEHHOCTH ...
AMIIIIb POPMbL YNIPABAEHUS €105 CO CTOPOHBI TAKPATUH
[S, 193 1 191]. «AMKBUAAIMS YACTHON COOCTBEH-
HocTu>»> B Poccum, 1o ero oreHke, Gpakrudecku 6biaa
IIEPEBOAOM «BCErO MMYILECTBA B CTPAHE B COOCTBEH-
HOCTb I'OCIIOACTBYIOLETO KAACCA HOMEHKAQTYPBI>>, TO
€CThb B OOIIEKAACCOBYIO YACTHYIO COOCTBEHHOCTD I10-
cAepHelt. VI3BecTHOE MCKAIOUEHIe CAEAQHO OBIAO TIPU
9TOM AMIIIb AASI Pa3PeIIEHHOTO MAKCUMYMa < AMYHOMN
COBCTBEHHOCTH TpaskAaH> | S, 194].
«Homenkaarypa — cOOGCTBEHHHMK KOAAEKTHB-
HbIi1>,— MOAYEpKUBaA OH. «<Emé crmapruarsl 6b1Au
KOAAEKTHUBHBIMH COOCTBEHHMKAMH HAOTOB>, HO OHH
00X0AUAKCD 6e3 YTBEpPXKAEHHI, YTO 9TO — <IIPEeA-
ABepre KOMMYHHU3Max». «B corpaaucrudeckort co6-
CTBEHHOCTHU AOAM He IIOKYIIAIOTCSI M He IIPOAQIOTCSL.
OHM AOCTAIOTCA C BKAIOYEHHEM B KAACC HOMEHKAQ-
TYPBI, YBEAUIUBAIOTCSI UAU YMEHBIIAIOTCS B 3aBHCH-
MOCTH OT IIOAOXKEHUSI B HEPAPXUIECKON CTPYKTYPE,
a M3THAHMe U3 HOMEHKAQTYPbI 3HAMEHYeT COOOI AU-
meHue [Takoii]... Aooau. Hu B KakoM cAydae HOMeH-
KAQTYPINVK He MOXKET IIOAYYUTDb HA PYKU IIPUXOAS-
IIYIOCSI Ha HETO AOAIO KammTaaa. Ho oH peryaspHo
IIOAYYaeT [OAAQIOLIYIOCS B KAXKAOM CAYIae AOBOABHO
TOYHOMY TOACYETY CYMMY MaTepPUAAbHBIX 6Aar> [ S,
189], OCKOABKY «3a KOAAEKMUBHbIM U3BSMUEM TIPH-
6aBOYHOM CTOMMOCTH IIPOUCXOAUT €€ uHousUudyas-
Hoe npucgoenue> S, 205-206]. M. C. Bocaenckuit
OTMEYaA KAACCOBYIO CIAOYEHHOCTDH STaKpaTuu [S,
423, 542] 1 TO 06CTOATEABCTBO, YTO UX OOITHOCTD
BOCIIPUHUMAETCS €10 «He IIPOCTO KaK OTAUYHAS OT

APYTHX KAACCOB O0IIeCTBa, HO KaK IPOTUBOCTOSIIAS
UM U UMeIOIast IIPaBO B3UPATh HA HUX CBEPXY BHU3>
[S, 154]. Bcé 910 He OTMEHSIAO, OAHAKO, TOTO, UTO AQXKE
Bpicmas aauTa CCCP — 3a nckaroueHreM reHepab-
HOT'O CeKpeTapsl,— CTapaAach, II0 €r0 CAOBAM, BBITASI-
AeTb paBHO6GecBerHOI [ S, 410]. HomenkaarypHbie
IIOCTHI OBIAM MHOTO OOABIIIE CBSA3aHBI C IOAUTHYECKH
06YCAOBAEHHBIMA MUAOCTSIMH ( «TTOAMTHYECKHMH Ka-
YecTBaMH> ), 4eM C IParMaTHYECKH TOATBEPKASHHbI-
MH 3acAyramu («KauecTBaMu AeAOBbIMU> ). Ha aTom
OCHOBBIBAAOCE, IIUCAA OH, M I3B€CTHOE M XapaKTepHOe
BBIpO)KEHHe CePEAUHbI COBETCKOTO BpeMeHH «He3a-
MEHHMBbIX AOAeH y Hac HeT» [ S, 91-93, 135]. Bcg,
4To Kacaaoch arakparur, B CCCP He pasraamasoch
[S, 16, 120-121, 160, 593]. (Ecau, xoHeuno, He
CYUTaTh OPUIIUAABHOMN EACHHOM AKHU O «<CAYXKEHUHU
MApTUX HApPOAY>, OIyThIBaBILEH BCE BOKPYT, Pa3o-
PBaTh KOTOPYIO TAe-HUOYAD OBIAO OYEHb TPYAHO [ S,
546—547]). IIpeacTaBaeHME O KAACCOBBIX IPAHSX IPU
cormaansme, rnucaa M. C. Bocaenckwuit, aTakparus
CTapaeTcsl AMIIUTD BCSKOM onpeaeAéHHoCTH [ S, 436 ).

«IToCKOABKY... FOCYAQPCTBO BBICTYIIAET BAAACAD-
I1eM BCeX IPOMBIIIAEHHBIX P EATIPUSTHIA, COBXO30B,
PaKTHIECKIM XO35IMHOM KOAXO30B U €AMHCTBEHHBIM
B CTpaHe paboTopaTeAeM, IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO
YCTaHABAMBAIOINEMY YPOBEHbD 3apIIAATHI U IIeH, OHO
IIOAyYaeT BO3MOXXHOCTDb HEIIOCPEACTBEHHO M3bIMATh
CO3AABAEMYI0 B HAPOAHOM XO3SIFICTBE IPHOABOYHYIO
croumocts. [IpsiMoe HaAOTOOOAOKeH e HACeASHHS
B 9THX YCAOBUSIX TepsieT 3HAYeHHe: OHO COCTABAS-
eT MeHee 10% rocypapcTBeHHbBIX AOXOAOB. CBbinre
90% aAoxop0B rocoropxxera CCCP usbpiMaeTcs, Kak
IPUHSITO TOBOPUTH, ‘U3 COLIMAAUCTUYECKOTO XO-
asiicTBa’>» [ S, 268]. «IIpu peaabHOM conMaAnu3Me
COCTOSITh Ha paboTe 3aCTAaBASIIOT... YCAOBHS TPYAQ
U OTIAQTHI 6e3pa3AeAbHO OTIpeAeAseT HOMEHKAATYPa.
OHa ycTaHOBHAQ pa3Mep 3apIAATHI AASL PA3AMYHBIX
KaTeTOPHi TPYASIIUXCSI, ¥ IEPEerOBOPHI HA 3Ty TeMy
He BeayTcsi» [ S, 276]. «B mpeaeaax cTpanbl [KoM-
MYHHCTHYECKOE TOCYAAPCTBO] ... 3aKPbIAO BCE MyTH
3apaboOTKOB HHBIM ITyTeM, YeM paboToil Ha Hero.
Briesp ke 3a rpaHuiy He paspemén» [5,277]. «Ha
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npoTsokeHuH psipa AeT Tpyasimuecs CCCP ne nmean
IpaBa BOOOIIe IEPEXOAUTD IT0 COOCTBEHHO BOAE Ha
Apyroe MecTo pabors... Koaxos3Huku mo-mpesxxaeMy
He MMEIOT IIpaBa IIOKUAATh CBOM KOAXO3bI Oe3 pas-
pemeHusi». «IIpaBo Tpypsuxcs Ha 3a6aCTOBKY AO
HeAABHETO BpeMeHH He IIPU3HABAAOCH — CO CCHIAKOM
Ha TO, YTO-A€ UM He3aueM 6acToBaTh, 16O OHH pa-
60TaOT Ha caMux cebs> [, 275]. Bcé aTo 3Hauwr,
nucaa M. C. BocaeHckuit, 4TO «TpyA IIPH peaAbHOM
COLjMaAu3Me OTYETAMBO MMeeT IPUHYAUTEAbHBIN
XapakTep>, 4TO AIOAH IIPH 9TOM ITIOPSIAKE CHOBA XKH-
BYT B YCAOBHUSIX BHEOKOHOMHUYECKOTO IPUHYKAEHHS
K TpyAy [S, 277]. DTakparus, cauTas OH, MPEACTaB-
AsieT cOOOM «KAACC, OCHOBAHHBIN HAa BAACTH, a He
Ha COOCTBEHHOCTH, I COOTBETCTBEHHO, AEHICTBYIO-
1M METOAOM BHEIKOHOMHYECKOTO IPUHYKACHHUS >
[S, 611 u 615]. MarepuaAbHOMY CTUMYAMPOBAHHUIO
PabOTHUKOB OHA IIPEAIOYHUTAET IPUHYKACHHUE, KHYT,
a ne nipsiauk [ S, 248]. (IoAycBo60AHBIIt XapakTep
TPYAQ CBsI3aH, IIO-BUAUMOMY, H C XapaKTepPOM COIIHa-
AMCTHYECKOTO IIAAHUPOBAHMS, KOTOPOE, KaK OTMeYaA
BocaAeHCKHI, TPOU3BOAUTCS TI0 KOAUYECTBEHHBIM
IPeXXA€ BCEro, a He 10 Ka4yeCTBEHHbIM ITOKA3aTeAsIM
[S,224-225].) Kax caepcTBue Bcero atoro, 8 CCCP,
caoBaMH BOCAEHCKOTr0, OBIAM «yCTAaHOBAEHBI ABA ...
paSAI/I‘-IHbIX ypOBHﬂ JKHU3HHU: OAUH AAA HOMeHKAaTy-
PBL, APYTO# — AAS TPYAsiIEXCsE> [10 1 S, 256-257].

O6 UAEOAOTHIECKOM BO3AEHCTBUU 3AECh — C €I0
«IPOIMOBEADIO CITAMKH U KOAACKTHBH3Ma > [S,189]-
M. C. BocaeHCKHI MHCAA, YTO UM IIPECAEAOBAAACDH
IIeAb «BAOAOUTD B TOAOBBI COBETCKHX IPAXKAAH OIIpe-
AeAéHHBIe pOPMYABI, K KOTOPBIM OBl OHU ITPUBBIKAU
¥ 3HAAU ObI, 4TO TOBOPHTH HAAO TAK, A He HHade. Peus
HAeT He 00 yOeKAeHMsIX ... a 00 ycTaHOBKe». [Tocaep-
He¥l ObIAY IIPHCYILIN ABE 0COOEHHOCTH. «Bo-mepBbIx,
COBETCKasl IIPOIIaraHAA He AGAAeT CepPbE3HBIX YCHAUM
C IIeABIO PACKPHBITD ... IPOBO3TAANIEHHbIE POPMYAH-
POBKU M AO3YHTH, HO ... HEIIPECTAHHO HX IIOBTOPSIET,
100 11eAb — He YOEAUTD U AQKe He Pa3bsICHUTH, a 3a-
CTaBHTb AIOAEH 3aTBEPAUTD [Ty UAK HHYIO| GOPMYAY.
Bo-BTOpBIX, HepaspbIBHAs CBSI3b HOMEHKAATYPHOM
TIPOMAraHABI C TEPPOPOM [ 3A€Ch IPUCYTCTBYIOMAS) .

Ecan kT0-AH60 YCOMHUTCSI B IPABUABHOCTU $OPMY-
ABI HAU OYAET TOBOPHUTD YTO-AMOO OTAUYHOE OT HeE,
TO ero He y0e)XXAQIOT, 2 HAKA3BIBAIOT> [S, 445]. Bo-
ob1e ke, Ha €ro B3TASIA, B TOTAAUTAPHOM 00mjecTBe
HAEOAOTHS ABASIETCS He CAMOCTOSTEABHBIM, HO AUIID
IIOACOOHBIM CPEACTBOM OOecIiedeHUs] HHTEPecOoB
npassmero kaacca [ 5, 181,271; 10].

M. C. BocaeHckuit OT™MedaA Gpocaromjeecs B raa-
3a CXOACTBO COBETCKOI'O COI[MAAM3MA C HEMEIIKUM Ha-
[IMOHAA-COLIMAAN3MOM U UTAABSIHCKUM (ammsmMom
(S, 638] unepeuncaser ux o6mue 9epThL. «ITO BO3-
HUKHOBEHHe B 0011jeCTBe HOBOT'O FOCIIOACTBYIOIIETO
KAQCCa — HOMEHKAQTYPBI... 00AaAQIOIIeil MOHOIIO-
AMel BAACTH BO BcexX cdpepax 06111eCTBEeHHOM )XU3HH.
OTOT KAACC CTApaeTCsi COXPAaHUTD B TallHe He TOAb-
KO CBOIO CTPYKTYPY ¥ IIPUBHUAETUH, HO U CAMO CBO&
cymecrBoBanue... OAHOAPTHUIHAS CHCTEMA, IPU
KOTOPO¥ ITPOCTO €CTh TOABKO OAHA MAPTHS, HAHU XKe
GopMaAbHO CyILIecTBYIOIIKE ADYTHE IAPTHHU SIBASIOT-
CS1 AMIIb MapHOHEeTKaMH [npassumeit] ... Ha Bee kato-
4eBble IIOCThI B TOCYAAQPCTBEHHBIX OPraHax, a TAKKe
B IPOQCOIO3HBIX, KOOIIEPATUBHbIX, OOIIeCTBEHHBIX
U APYTHX OPTaHU3ALMIX HA3HAYAIOTCS ... HOMEHKAQ-
TYpHBIE YMHBL JDTO — AUKTATYPa HOMEHKAATYPHI ...
OT BOXKASL, OKPY>KEHHOT'O KyABTOM AUYHOCTH, TAMHOM
MOAMILIUH U Aarepeli, BIIAOTb AO UCKYCCTBA ‘COLIMA-
AMCTUYECKOTO peasusma’> [S, 640-641]. (Ou mu-
IIeT O YyBCTBe IIPEBOCXOACTBA U AyXe «0Oecromap-
HOCTH K Bpary, IPeAQHHOCTH ¥ IIPOYHX 9CICOBCKUX
AobAecTeti>», TIOAAEP>)KHUBAEMBIX B CpeAe COBETCKUX
paboTHHKOB rocbezomnacHocTu. «lIMeHHO acacoB-
CKHX: BCSI 9Ta MACOAOTHS IIOAHOCTBIO YMECTHAACH
B M3BECTHYI0O THMMAEPOBCKyI0 ¢opmyay “Hamra
YeCTb Ha3bIBAETCS BEPHOCTBIO > [ 5,428 |. D AtoaH,
3amevaeT M. C. BocAeHCKHI, CKAOHHBI CYUTATh, YTO
«HU OAHOMY CAOBY YeAOBEKA BEPUTh HEAB3sI: HHKA-
KUX yOeXAeHHIT, KPOME CTPEMAEHISI ANYHO IIOAyYIIe
YCTPOUTBCSL B XKU3HHU ... HET U OBITH HE MOXET, AASI
OCYIIleCTBAEHUSI XKe TAKOTO CTPEMAEHHS KXKADII IO-
TOB Ha BCé>» [ 5,427 u 11, 264-265]. ITo ero orjen-
Ke, HOMEHKAATyPa BOOPY>KEHHBIX CHA, KaK 1 MUAU-
LM, HAXOAHAACDH B IIOAYMHEHHOM I10 OTHOIIEHHIO
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K HOMEHKAQType MapTHU U FOcOe30IaCHOCTH ITOAO-
JKEHHUH; [IPU TOM, 9TO ITOCACAHSISI BMECTE C BOEHHOM
HOMEHKAQTYPOM SABASIAACH OIIOPOM BAACTU 3TOrO
Kaacca [ 5, 178-181,271].) 1 «<kak 651 3TOT CIIAAB
HHU MMEHOBAACS: HAIIMOHAA-COLIAAUZMOM, PeaAb-
HBIM COLIHAAU3MOM, PAIII3MOM,— Pedb UAET 00 OA-
HOM U TOM K€ IBAEHUH — TOTAAUTApU3ME > [S,657].
«ITapTuu ¢ammcToB, KOMMyHHUCTOB, HALJOHAA-CO-
IIMAAVCTOB — He AeBble U He IIpaBble: OHU — TOTAAH-
TapHbIE > [S, 647]. menno II03TOMY, OTMEYAA OH,
«B CCCP [u] nouru He 6b1A0 OITy6AUKOBAHO HCCAe-
AOBAHUI O HAIJHOHAA-COIIMaAU3Me> | S, 639].
BuccaepoBannn A. A. 3unosbeBa 1980 ropa «pe-
aABHOTO coIfaAn3Ma> | 9,223 ] coBeTckoro u3Boaa,
OIIPEAEASIBLIETOCS M KaK «KOMMYHH3M>» — «CAO-
BOM “KOMMYHHU3M ... 51 HA3BIBAIO TUII OO1IeCTBEHHOTO
YCTPOICTBa, KaKOe MOXKXHO Ob1A0 HabAroAaTH B Co-
BerckoM Corose... Bocrounoit Espomne, B Kurae,
Brername, Ceseproii Kopee u opyrux crpanax» [11,
468 1298],~ on mucan: «He pas mpUXOAHAOCH CABI-
IIATh, YTO TEPMHH ‘KOMMYHH3M HEOAHO3HAUeH...
[u] 4To Ay4me roBopurh 06 06IECTBE BOCTOYHOTO
HAM COBeTCKoro Tuma. OT4acTu aTo Tak>». «[Ho]
TepMUH “KOMMYHHU3M~ 3A€Ch Ha CBOéM mecTe> [ 11,
12 u 9-10]. Hauboaee dpyHAAMEHTAABHBIMH COLYH-
AABHBIMM CBSI3SIMHU 3TOTO 001IeCTBA ABASIOTCS, 110 €T0
MHEHHIO, OTHOmIeHus cybopauHanuu [ 11,305-306;
9, 96], AexaIue B OCHOBE €ro COLMAABHOTO CTPYK-
Typuposanus 11, 191, 318, 369-370], B popme
KOTOPBIX IIEPEAAIOTCS IIPU ITOM IIOPSIAKE U AOMHU-
HUpYyIOIUe B HEM OTHOUIeHHs cobcTBenHocTH [ 11,
155]. B ouenxe A.A. 3uHOBbEBa, OTAKPATHIECKOE
001ecTBO paspeAseTcs Ha IPUBHAETHPOBAHHYIO
PYKOBOASIIYIO SAUTY, AL HOMEHKAQTYPY, COCTaB-
ASIIOIIYI0 HEOOADIIYI0, HO TOCIIOACTBYIOLIYIO €ro
vactp [11, 180, 195; 9, 207 ], 1 HenpuBHAerHpOBaH-
HBIX TPOCTHIX AtoAelt [ 11, 154]. [TpuHapAeKHOCTD
K BepxaM M HHM3aM, KaK IIPaBHAO, CTAHOBUTCS B HEM
HacaepcTBeHHoOI [ 11,178,180, 372;9,232; 5, 175].
Pazanyns Mexxay GpakTU4eCKMM BO3HAIPasKACHHEM
OAHUX U APYTHX, IUCAA OH, B HEM MOT'YT OBITb 60AD-
IIUMU, HE)KEAH B KAACCUYECKHMX KaTTUTAAMCTUYECKIX

crpanax [ 11, 19]. ITpu aToM 0611 CTBEHHOM HOPSIA-
Ke UMeeT MeCTO «(popMa IKCIIAyaTaIUH, B KOTOPOM
9KCIIAyaTaTOPOM SIBASIETCSI HE OTAEABHBIN YeAOBEK,
a IJeABIN CAOM HaceAeHHs. IAeHbI IPUBUACTHPOBAH-
HbIX CAO€B OILIYIAOT Ce6si B KadyeCTBe COyIaCTHUKOB
9KCIIAyaTalluu U AOpOXKaT aTuM. CylmecTByIOIHit
KOMMYHHUCTUYECKUI CTPOM €CTh UX CTPOM JKU3HU
U AAS HEX> [ 11,206-207].

Otu Aropy, caa A. A. 3unosbeB B 1990 roay,
MMeIOT CaMble BHICOKHE B CBOEH CTpaHe )KU3HEeHHbIe
CTaHAAPTBHL B nx pacrnopspKkeHHM HAXOASTCS Bee OAa-
ra, AOCTIDKUMBIE B Hell, U II0YTH 6e3 AeHeT, KOTOpbIe
AASI HUX B 3HAYUTEABHOI Mepe yCAOBHBL «Vx 6orat-
CTBOM SIBASIFOTCSI HE AEHBI'H, a ... ToAokeHue. Ha Bcex
YPOBHSIX OHU CBSI3aHBI CAY>K€OHBIMHU 1 AUMHBIMU OT-
HOIIEHHUSMHU, KPYTOBOM ITIOPYKOH, B3AaUMHbBIMU YCAY-
ramu. OHM 06Pa3YIOT IpaBsIIIe KAUKH ... 3a9aCTYIO
TIepePOXKAAIOIIMECS B YTOAOBHBIE ... | IMeHHO]| OHU
3aech xo3sieBa. OHU CYTh KOAAEKTHBHBIH 9KCIIAyaTa-
TOp [9TOr0] O6meEcTBa B cBOMX MHTepecax ... [M] 3a-
0O0TATCSL O MPOYUX COOTEYECTBEHHUKAX AUIID B TOM
Mepe, B KaKO¥ paboBAAAEABIIBI 3A00THAUCH O pabax,
[a] momemuku — o kpecTpsHax> [11, 371 u 353].
(KOoAAEKTHBHOCTD COGCTBEHHOCTH, OTMEYAA OH, He
AeAaeT eé cOOCTBEHHOCTHIO HEYACTHOT,  Ay4IIle CKa-
3aTh — U MPOCTO HecobcTeHHOCTHIO [ 11, 98-99].)
VMeHHO BBICIIIHE, TOCYAAPCTBEHHBIE, CAOU OOPa3yIOT
B 9TAaKpaTHYeCKOM 00IecTBe HanboAee OnpeAeAEH-
HOe ToAOOHe Kaacca: «00beAMHEHNE AIOACH, CBA3AH-
HbIX eAMHCTBOM HHTEPEeCOB, 00pa3oM KU3HeAeSITeAb-
HOCTHU Y IPUBUAECTUPOBAHHBIM ITOAOKEHUEM > [11,
373]. IlpeporaTuBbl K MECTO TOCYAAPCTBA IIPH 3TOM
dopme 00IeCTBEHHON UHTErPALUU OBIAH, CUMTAA
OH, 1 ocTaroTcsa Hanboapmumu [ 11, 318]. Husmue
crparsl B CCCP, cocraBasiBIIze OOABIIYIO 4acTh
HACEAEHUS ITOCAEAHETO, B o1jeHKe A.A. 3MHOBbEBA,
OBIAU pa3ApOOAEHBI, 00IIeCTBEHHO HEAKTHBHBI, IMe-
AY HU3KHUF 00pa30BaTeAbHbIN yPOBEHb; B HEKOTOPbIX
K€ OTHOIIEHHUSX UX COCTOSIHHE HATIOMUHAAO AETCKOE
[9,96; 11, 371, 373]. DTHMUecKH 3TO GoAbIIEH Ya-
CTBIO OBIAM PYCCKHE, O KOTOPBIX OH IIHCAA: «3a Bce
TOABI COBETCKOM BAACTH [ €€] BbICIIee pyKOBOACTBO....
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IIPOBOAMAO PAKTHYECKH AHTUPYCCKYIO ITOAMTHKY.
Pycckuit Hapoa B Macce CBOeH OKa3aACs B TOPa3A0
xyaleM [u Tparumdecku 6essbrxopnom (11, 422—
423)] moaoxeHuy, yeM Bce Ipoune Haluu [Hameft
crpanbt]. DaKTHYECKU TPOUCXOAUAO paspylIeHHe
PYCCKOTO HApOAQ... U IpeBpaljeHue ero B MHOXe-
CTBO pa3pO3HEHHBIX AIOAEH, pa30pPOCaHHBIX ... U 3a-
HUMAIOIINX B OCHOBHOM HHU3IINE CTYIIeHH COITHAAD-
HO#t nepapxuu> [11,377-378].

«Pycckas [OKTA6pbcKas] peBOAIOLHs,— IHCaA
A.A. 31HOBbBEB,— IO CBOEH COITMAABHOM CYIJHOCTH
ObIAQ PEBOAIOLIMEN YNHOBHUYbEH ... MUAAMOHDI BCSI-
KOI'O POAQ HAYaABHMKOB, PyKOBOAMTEAEH, AP TUMHbIX
CeKpeTape... CTaAu [mocae 1917 roaa] rocropamu
IIOAOXKEHHSI, HABsI3bIBAsI BCEMy OOLIECTBY CBOIO HAe-
OAOTHIO U IICHXOAOTHIO, CBO 00pas3 SKU3HH, CBOE OT-
HOIIEHHe KO BCeM acriekTaM [eé]...>» [9, 76]. Kom-
MYHUCTUYECKUI CTPOM, MOAYEPKMBAA OH, HE €CTb
IPOAOAXKEHHE U 3aBepIIeHHe KAITUTAAM3Ma, U B 9TOH
CBSI3HL €TO YTBEPXXACHHE B KAIUTAAUCTHIECKU OT-
crasoit Poccuu u psiae APYTHX CXOAHBIX C HEIO CTPaH
cAygaitHOCTBIO He 6b1a0 [11, 300-302 u S1]. dtor
KAQCCOBBII IIOPSAOK [11,421] ckaapbIBaeTCs, CIMTAA
A.A.3uHOBbBEB, HA OCHOBE OTHOILICHHI, KOTOPbIe OH
Ha3bIBaA KoMMyHaAbHbIMU [ 11, 21, 401]. TTpu Hux
OOABIIIOE YHCAO AIOAEH Ha IIPOTSDKEHUH MHOTHX ITOKO-
A€HHI IIPOXKUBAsI BMECTe, COTPYAHHYAS U YACP>KUBast
3a cob0I1 OIpeAeAEHHbIE TePPUTOPHH, BHIHYKAAETCS
CO3AABATbh CTAHAAPTHBIE OOBEAMHEHUS — KOMMYHBI
U UX COIO3bl, XapaKTepusyeMble B IIEPBYI0 O4epeAb
oTHOmeHusMHU cybopaunanuu [11, 20, 59-60, 77,
95,300,302, 470], noyemy 1 «TepMUH “KOMMYHU3M
3AECh IOAXOAUT Ay4ILle, 4eM AI0OOI APYTOiL> [11,21].
(TTepeuncaenHblie ycAOBUS CO BCeit ONPeAEAEHHOCTBIO
OTBEYAIOT, Ha MOH B3TAsIA, CIIelinPHKe paHHEKAACCO-
BBIX 3eMAEAEABUECKUX 0611ecTB.) M1 «peaAbHbIil KoM-
MYHHMCTUYECKUI CTPOM €CTh IPEXKAE BCEIr'O U IO IIPeu-
MyII[eCTBY CIIOCO0 BBDKMBAHMS B IIPEAEABHO TPYAHbIX
YCAOBHIIX ... a He CIIOCO0 AOCTIDKEHMS HEeKOero obie-
cTBa Bceobmero 6aaromoayuusi> [11,465].

A.A.3VHOBbEB ITHCAA, UTO CPEACTBA, KOTOPHIMHU
dTaKpaTHIecKoe OOILIeCTBO IEPEBOAUT SKOHOMUKY

Ha CBOWICTBEHHbIN €My YPOBEHb U YACPIKMBAET €€ Ha
HEM, CyTb CPEACTBA HEOKOHOMHYECKHE, KaK TO: IIPHU-
HyAMTeABHOCTH TpyaAa [11, 59, 107, 114-115, 117],
ero (moay)pabekue ¢opmsr [11, 11-12, 118, 208
209], sakpennomenwe aroaeit [11, 59, 141, 342 ], ux
HU3Kas 3apaborHas maara [11, 309, 342 ], Mmunumu-
3anus cpeacTs norpebaenus [ 11, 194, npusnaern-
POBaHHOCTD IPUOPUTETHBIX IIPOU3BOACTB, XHIT[HIIe-
CKast BHIpaboTKa ecTeCTBeHHbIX pecypcos |11, 349]
U T.I. «B03bMéM, HanpuMep, IPUHY>KACHHUE K TPYAY.
ITo mpee rpakAQHUH KOMMYHHCTHYECKOTO OOiIme-
CTBA MMeeT TOABKO OAHY BO3MOXKHOCTD IIPHOOpeCTH
CPeACTBa CYILIeCTBOBAHMUS, 2 IMEHHO — paboTas B Ka-
KOM-AM60 TIepBUYHOM [ AeA0BOM| KoAreKTuBe ... OH
AOAXKEH OBITH IPUKPEIAeH K KAKOMY-TO KOAAEKTHBY.
YeaoBek, He MPUKPENAEHHBIN K KOAAEKTHBY, OIlaceH
AAst obmectBa. Ero mosepeHne TpyAHO KOHTPOAUPO-
BaTh... 1o e IIeAH CAY>KUT GOpMa BO3HAT PAKACHHUS
32 TPYA. YPOBEHb BO3HAIPAXKAEHUSI AOAXKEH OBbITH Ta-
KUM, 9TO6BI ... [OH] He cMoT cAeAaTh 60AbIIUX cOepe-
JKEHUH, KOTOPbIe TO3BOAUAH ObI €My OTOPBAThCSI OT
KOAAEKTHBA. JeAOBeK AOAXKEH OBITh 3aKPEIOLIEH ...
[11] 3aHAT HACTOABKO, 4TO6BI y HETO HE OCTaBaAOCh
BPEMEHH, CHA U CPEACTB Ha ASTEABHOCTD, yTPOXKA0-
IO YCTAHOBAGHHOMY IIOPSIAKY... AHAAOTHYHO 06-
CTOUT AEAO C IIPUKPENACHHEM IPaskAQH K MECTY 5KH-
TeAabcTBa. HopMOIt 3aech siBASIETCSI TO, UTO MOAyYeHHE
JKHIABSI M YAy YIIIeHHe )KU3HEHHBIX YCAOBHI 3aBUCHUT OT
KOAAEKTHBOB 1 OT BAACTeH. 3AeCh TOCYAQPCTBO U KOA-
AEKTHBBI PACIIOPSDKAIOTCS JKUABIM POHAOM, U 9TO CTa-
HOBHTCSI CHABHEHIITIM CPEACTBOM KOHTPOAUPOBATb
Atopeii> [11,341-342 u 56,136, 289].

O rax Ha3bIBaeMOM KOAAGKTHUBH3AI[UH B PyCCKOM
AepeBHe, CBUAeTeAeM KOTOPOIt OH 6bIA, A. A. 3uHo-
BbEB IIHCAA, YTO II0 CYIeCTBY OHA IIPEACTABASIAQ CO-
6ot 3akpenomenue kpectbsHcTBa [9, 20]. XKusup
KPeCThsIH B KOAAEKTHUBHBIX XO3SFCTBAX OblAQ, IO
ero CAOBaM, IIOAYTOAOAHOH, OTIAQTA — ITIOYTH OTCYT-
CTByIOmeil, a pabora — o4eHb TsokéAon |9, 22, 31—
32, 86, 148]. «I'0p KOAXO3HO KU3HH B HAIIUX Me-
CTaX,— BCIIOMHUHAA OH O BTOPOI YeTBEPTHU IIPOIIAOTO
BEKa,— 51 IPUPABHUBAIO I10 KpaliHEN Mepe K TOAY
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VICTIPAaBUTEABHBIX Aarepein» [9, 22]. «[U mocae
9TOr0| ONHMCAHMUS CTAAMHCKHX Aarepeil Ha MeHs He
IPOU3BEAH | yXKe] CHABHOTO BriedaTAeHus > |9, 32].
IToaHOe 6e3pasanyne K TOMY, 4TO AEAAAOCH B KOAXO-
3ax, 00e3AI0KHBaHIE AePEeBEHb, MOPAABHOE OCKYAe-
HIe AIOAEl, KOTOPBIM HeKyAd OBIAO M3 HHX OeXarts,
U [IpOYHe «00Ien3BecTHbIe SIBACHHS IIPUBBIYHOTO
TeIlepb COBETCKOTO 00pasa SKM3HH >, TOCAEAOBABIIIHE
TIOTOM, TIOABEAH TIOA 9TUM 4epty [9, 14,31-32], He
MEePEYEPKHYTYIO U ITIOHBIHE.

B conmaancTudeckoM o61IecTBe MPEATIPUITHSIM,
OTMeYaA OH, HET HEOOXOAMMOCTH OBITh SKOHOMUYECKH
peHTabeAbHBIMH, OAHAKO OHU AOAYKHBI YAOBAETBOPSITD
OIIpPeAEAEHHBIM BHEIKOHOMUYECKHM TPeOOBaAHMSIM
[11, 345]. «KoaAekTuB BOOOIIE MOXKET 3aHUMATHCS
HHUKOMY He HY>XHbIM AeAoM. Ero mpoaykijist moxker
npocro npomapath. Ho pas on odunmaspHO npu-
3HaH ... YAEHbI KOAAEKTHBA [IOAYYAIOT CBOKO AOAIO [TO-
cypapcrBenHoro] BosHarpaxaenus [ 11,310]. «C uu-
CTO 9KOHOMUYECKOF TOUKH 3peHHs BCe CTO IIPOLIEHTOB
KOMMYHUCTHYECKUX ITPEAPHSTHUH, B3SITHIX [I0 OTAEAD-
HOCTH, SIBASIFOTCSI HepeHTabeAbHbIMU. M Bcé ske OHI
cymjecTByIOT. Kakie U3 HUX CYUTATh ... HepeHTabeAb-
HBIMH, 3TO PeIIAI0T yIIPABASIONINE OPTaHbl>,— Mapad-
pasupys u AOTIOAHAA u3sokeHHOe B 1980 roay, mucaa
on nospHee [11, 345 u 221]. PAGOTHHMKH 3THX KOM-
MyH, He UMesI OTHOIIEHUS K COOCTBEHHOCTH Ha CPeA-
CTBA UX AeSITEABHOCTH, He BOCIIPHHUMAIOT HX A€AO KaK
CBOE U He 3aMHTePeCOBAHbI B €I'0 AOAXKHOM BbIIIOAHE-
HUH, pabOTasi TOCTOABKY, IOCKOABKY 3TO AOCTATOYHO
AAs BUAMMOCTH paboTst [11, 98, 126-127, 186, 309,
353-354]. Aydive cOTPYAHUKH 3AeCh CIIAOMLIb U Psi-
AOM He NMEIOT KaK CAEACTBHE 3TOTO KaKHUX-AH0O IIpe-
nmymects [ 11, 106]. B ayqmeit paboTe KoarekTHBa
ObIBaeT, rmicaA S3UHOBbEB, 3AUHTEPECOBAHO €ro PyKO-
BOACTBO, AQ 1 TO He BCETAQ M AO U3BECTHbIX, OPHUIH-
AABHO YCTAaHOBAEHHDIX, IIPEACAOB [11,82,163,192].
I vairie mpOABIDKEHHeE I10 CAY>KOe OBbIBaeT yCIeHbIM
3a CYET KXKYIUXCS, a HE ACMCTBUTEAbHBIX YCIIEXOB
yuapexaenns [ 11,311]. «Kommynucrudeckoe o6me-
CTBO, IIOBTOPSIIO, €CTh 0OIeCTBO TAOXO PabOTAOIIHX
atopein»> [11, 120, 108, 353-354]. «Cyapba xom-

MyH,— OTMeYaA OH,— MAAO 3aBHCUT OT TOTO, XOPOLIO
HAU ITAOXO PaboTaroT eé oTAeAbHbIe YaeHbI. KoMmy-
Ha MMeeT O4YeHb CAAOYIO CTelleHb He3aBHCHMOCTH OT
APYTHX KOMMYH B CBOeH AesTeAbHOCTH. E€ pynkimy,
AOASL ¥ XapaKTep IPOU3BOAUMOTO IIPOAYKTA ... 3A€Ch
CTpOro orpeaeAeHbL. 1 KOMMyHa He B CHAAQX H3MEHUTb
[aT0] cBO& moAoKeHMe> [11,186 1 192 ]. B conmaau-
CTHYEeCKOM 9KOHOMUKE, ImicaA A. A. 3MHOBbeEB, CyAbba
AEAOBBIX IPYIIIT He CBSI3aHA C Pe3yABTATAMU UX PabOTHI,
YTO KpaiiHe 0CAAOAsIeT OTHOLIEH!USI KOHKYPEHIIUH, HO
AEAET OYeHb BAMATEAbHOM mpuseHTanmio [ 11, 193,
346; 9, 253 ] - oTHOmEHMA IPeISITCTBOBAHUS, TIPeA-
IIOAQralolIf¥ie COMMOAYMHEHHOCTb CTOPOH,— BeChbMa OT-
PHIIATEABHO CKA3BIBAIOLIYIOCS Ha ACAOBBIX BO3ZMOXK-
HocTax kommyH [11, 132-134, 307-308]. «Llean
IPUBEHTALIUY COCTOUT HE B TOM, YTOOBI BBIACAUTDHCS
M3 MACCHI IIPOYHX YACHOB OOIIIeCTBA 32 CYET AYUILIEro
BBIIIOAHEHUS AQHHOTO BHUAA AESITEABHOCTH, KaK 3TO
HIMeeT MeCTO B CAy4ae KOHKYPEHIIUH, a B TOM, YTOOBI
IIOMEIIATh UHAUBHAAM BHIACASTHCS IMEHHO TaKUM 06-
Pa3oM, HUBBOAUTD [HX] ... AO HEKOETO CpeAHe-00Ime-
CTBeHHOTO ypoBHs> [11,132].

OTa popMa 001IIeCTBEHHON HHTETPALIUH — <KOM-
MYHH3M KaK 00'beArHeHre MHOXeCTBA TAKHX OAHO00-
pasHbIX KOMMYH> [ 11,95],~ B ero oneHke, BeAET K Ge-
3BIHHUL[IATUBHOCTH, 6€CXO3SIICTBEHHOCTH, IIOTEPSIM
CPEeACTB, HU3KO! MPOHM3BOAMTEABHOCTH TpyAa [11,
193,296 ] 1 ApyruM IOAOGHDBIM SBAEHHUSIM, IO3BOASIIO-
LIIUM YTBEPXKAATH, YTO «KOMMYHHCTHYECKHE CTPAHbI
HeCIIOCOOHBI AOTHATh U ITeperHaTh epeAOBbIe Karlu-
TAAUCTHYECKHE CTPAHbI B 9KOHOMUYECKOM (M BOOOIIe
AeA0BOM) oTHOmIeHHU> [ 11, 222]. To paay npwuus,
B)KHEHIINMI CPEAN KOTOPBIX OBIAU BOEHHO-TIOAUTH-
geckrte, CCCP, mrcaa oH, ObIA «BBIHY)XXAEH TSHYTHCS
3a 3amapoM B cdepe TexHOAornH. CBOMMH CHAAMU
HIOAHSITBHCSI HA yPOBeHb 3allapd B 9TOM OTHOLIEHMUH ...
M B cMBICA€ MaTepHAABHOTO YPOBHS KH3HH KOMMY-
HUCTHUYeCKHe CTPaHbI HecocoOHbr». Kakumu-an6o
OOBEKTHBHBIMU CTUMYAAMH 9KOHOMUYECKOTO IIPO-
rpecca oHH, 1o orjeHke A. A. 3UHOBbEBa, He PACIIOAa-
TalOT, ¥ €CAH ObI He 6bIAO 3aI1apa, HM O KAKOM ITOAbEME
9KOHOMUKH B HUX He 6b1A0 651, rcaa oH B 1990 roay,
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u peun [11, 349-350]. U B comocraBAeHHH: HAe-
OAOTHYECKH TaK HAa3bIBaeMOE KAIUTAAUCTUIECKOE
OKpYy>KeHHe YCTOMIuBO paccMarpuBasochk B CCCP
KaK HéCIlee OTBETCTBEHHOCTD 32 Te CTOPOHBI XKU3HH
B 9TOM CTpaHe, KOTOPHIE BBI3BIBAAU HEAOBOABCTBO €€
npocroro Hapopa [11,260-261,361].

Teppuropuassuble Baactu B CCCP — cosers! —
$OpMaABHO SIBASIAMICH CBOOOAHO U30HPABIINMIUCS, Ha
Aeae ke, caa A. A. 3MHOBDBEB, UX AEITyTaThI OTOUpa-
AVICD U GaKTHIEeCKH HA3HAYAAVCH ITAPTHIHBIMU CTPYK-
TypamH, cTaBIuMu ocae OKTAOPbCKOI PeBOAIOLIMN
BbICIIeN BAACThIO B Poccun. Bo Bcex cBOMX 3BeHbSIX
TePPUTOPUAABHBIE COBETHI HAXOAHAHUCH IIOA KOHTPO-
AeM KOMMYHHUCTHUYECKOH MAPTHH, A UX PyKOBOAHTe-
AML OBIAM YA€HAMH e€ TTApAAAEABHBIX KOMUTETOB [11,
214-21S5, 320]. «Ha BbicIueM ypoBHE OHH BbITIOAHS-
0T 3aKOHOAQTeAbHbIe QYHKI[UH, HO OISITh-TaKH 4TO-
OBI CKPBITD TOT PaKT, YTO COOTBETCTBYIOIIE 3aKOHBI,
peIlleHHs, TOCTAHOBAEHHS Yoke GbIAU OAOOPEHBI [Bbl-
COKMMU | MapTUMHBIMH OpTaHaMHU. [U] B MIPUHLIMIIE
[mopo6Has| cucTeMa BAACTH MOXKeT OOGOHMTHCH [H]
6e3 cosetoB>» [11, 326-327]. «EcTb ABa criocoba
M ABa aCIIeKTa BOCIIPOHU3BOACTBA CHCTEMBI BAACTH
W yTpaBAeHus: 1) 0T60p KAHAMAATOB U Ha3HAYeHHe
Ha TIOCTBI CBEPXY; 2) BBIOGOPBI IyTeM FOAOCOBAHHUS 13
YHCAAQ KAHAMAATOB, BHIABUTAEMBIX CHU3Y. AAS KOM-
MYHHCTHYECKOTO O0IIleCcTBa XapaKTePHbIM SIBASIETCS
IIePBbIi1 CII0cO0. BTOpoii HrpaeT poAb MOAYHMHEHHYIO,
CaHKI[HOHUPYSI IIPEAPEIIEHHbIE Pe3YAbTAThI IIEPBOTO
1 Mackupys ero» [ 11,330 181].

B omenxe A.A.3uHOBBEBa, CHCTEMa BAACTH
B CCCP B 0CHOBHOM ITPeACTaBASIAA COOOI Hepapxu-
YeCKH CTPYKTYPHUPOBAHHYIO «COBOKYITHOCTb KOMH-
TETOB IMAPTHUH, HAYMHas OT HU3LINX (paﬁOHHbIX o)
¥ KOHYas BbicmuM>» [ 11,323 m211-212], B koTOpOit
«parilOHHbBIN KOMUTET IIAaPTHH SBASETCS CTEP)KHEBOM
YJaCcTBIO BAACTHU B paiioHe, 00AACTHOM — B 00AaCTH,
¥ TaK A0 camoro Bepxa. Ho... Ha ypoBHe [koMMyH
TaKOM] ... BAACTBIO SIBASIETCS YK€ ... AUPEKLHS Y-
pexxaeHusa>». «Ha ypoBHe palilOHHOM BAACTH MOXKHO
3aMETHUTH TOT IIEPEAOM B IIAPTUMHOM CTPYKTYPe, KO-
TOPBII CBUAETEABCTBYET O KAYeCTBEHHOM Pa3AM4YUU

HMAPTHIHOTO aIlIIApPaTa BAACTH U IIAPTUHU KaK MHO>Ke-
cTBa [e€] psiaoBbIX uaeHOB>» [11,212 1 167-169].
Tax HasbIBaeMasi MapTHS Pa3ACASIETCS B TAKOH CTpaHe
Ha «MHOXXECTBO... IAPTHUHHBIX OPTAaHU3AIIHI B TIep-
BUYHBIX KOAAKTHBAX U IMPaKTHIECKH He3aBUCHMBIH
OT HMX IAPTUHHBIN aIllapar... [BTopoﬁ U3 HUX |
€CTb YaCTb FOCYAAPCTBEHHOT'O MEXaHU3MA, IIPHYEM —
crepxuesas> [ 11,321 n323-324]. B xommyHucTH-
gyeckoi maprun cocrosiaa B CCCP nmoutn Bcs odu-
IJMAABHO PYKOBOASINAsl — 9TaKpaTHIecKasi — 4acTb
obmectsa [ 11,166, 171]. Ha Husosbie pykoBopsimue
IIOCTBI B HEM IIPUBAEKAAYICH, IIMCAA OH, CAMBIE CPeA-
Hue, ¢ 6e3yIpedHbIMH, [10 MHEHHIO BEPXOB, aHKeTaMU
Autta. HoMeHKAQTypa BBICIINX PaHTOB OTOMpaAach
M3 YHCAQ PYKOBOAUTEAEH HUBIIUX YPOBHEM II0 TeM
Ke TIPaBUAAM. DTO AABAAO MPEUMYIECTBO AIOASIM
IIOCPeACTBEHHbIM U, KPOMe TOTO, HaMeHee CBS3aH-
HBIM coo6paskenusamMu Mopaau [11, 81-82, 85-87].
«O6pazoBaTeAbHbII 1 UHTEAAEKTYaAbHBII yPOBEHb
MAacCChl TPEACTABUTEAEH [KOMMYHUCTHYECKOM | BAA-
CTH 3HAYUTEABHO HIDKe 00pPa30BaHHOM U TBOPYECKOI
vactu HaceAeHHs1. OAHAKO OH BbIIIe YPOBHS OOAB-
IIMHCTBA HACEACHUS CTPaHBI»,— IHcaA A. A. 3uHo-
BbeB B 9TO# cBsisu B 1990 roay [11, 334 1 157]. On
OTMeYaA, 4TO dTAKPATHYECKas BAACTb IIOAAEPXKHUBAET
B CBOEM CpeAe OTHOIIEHUs KPYTOBOH IIOPYKH [11,
158,224] uuto Pa3HOrAacus B HeM BeCbMa HEYaCTO
AOBOASITCS AO packoaa [11,259-260].

«Bce ¢popmbI BAACTH B KOMMYHHCTHYECKOM 0011je-
CTBe U BCE AMIIA, IPUYACTHBIE K BAACTH U UMeEIOIITHe
KaKyl0-TO BAACTb, He THYIIAIOTCS HUKAKUMU CPeA-
cTBamMu (CIOCOOHBI Ha BCE), ECAM 9TO AAET XKEeAAeMBIi
pe3yAbTaT M He HaKa3yeMO AOCTaTOYHO CHABHO...
OTOMY NPUHIUITY TIOAYHHSETCS. U TOCYAQPCTBEHHAS
BAACTh KOMMYHHUCTHYECKOMN CTPAHBbI B 1jeAoM. Ecan
PYKOBOACTBO CTPAHBI COYTET KAKyIO-TO OIEpPaIIHIO
HY>KHOM 1 CPAaBHUTEABHO 0€30I1aCHOM, HUYTO BHYTPU
061ecTBa He CITIOCOOHO OCTAHOBUTb €r0 OT OCYILeCT-
BA€HHSI 9TOM OII€PaL{iH, KaKO¥ ObI... 6e3HpaBCTBEH-
HOH U >KeCTOKOI OHA HHU BbITAsIAeAa>» [ 11, 158159
u 264]. Vpeororus 3TaKpaTHYecKoro MOPSIAKA
ompasabIBaeT Aro6oe ero moseaenue [11, 83, 237].
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O61merocypapcTBeHHOe  0OIeCTBEHHOE MHEHHE,
BAUSIIOIEE Ha HETro, 3AeCh, B OIleHKe SUHOBbEBA, OT-
cyrcrByer [11, 185]. Ilo ykasaHHbIM HpUYUHAM
«KOMMYHHUCTHYECKasE BAACTb MMeeT OrPaHHYeHMs
CBOEMY IIPOM3BOAY AHIIb BO BHEIIHUX IIPEILSITCTBH-
SIX © B CBOHX BO3MOXXHOCTSIX IIPEOAOAEBATH HX>
[11,159]. OTMeTuM TaKKe, YTO OTKA3 OT COACHCTBHSA
eil 3UHOBbEB PACCMATPUBAA KaK OAHO U3 YCAOBHIT He-
COLIMAAMCTHYECKU-MOPAABHOTO oBeaeHus [ 11,264].

BecbMa 3HAYUTEABHYIO POAb HIPAIOT B KOMMYHH-
CTUYECKOM 001ecTBe, 10 MHeHHIO A. A. 3MHOBbEBA,
ero MAE€OAOTHYECKHe CTPYKTYPbL 3aTpaThl HA HUX
OH CYMTAA COIMOCTABUMBIMU C PACXOAAMH, HAIIPH-
Mep, Ha BOEHHOE AEAO [11,241-243]. Vaeonorus,
COBETCKYIO MAPKCUCTCKYIO GpOpMy KOTOpOit 3UHO-
BbeB HAXOAMA AMIIeMepHOi1 u Axusoil [ 11, 130], xots
u He obs3aTeabHol [ 11,37, 243 ], obecneunsaert, o
€ro CAOBaM, OIIPeAEAEHHOE ITOBEACHHE AIOAEIT B U3-
BECTHbIX 00CTOSTEABCTBAX, A UMEHHO TaKO€, KOTOpOe
JKEAATEABHO AASI TOCIIOACTBYIOIINX KPYTOB 9TAKPATHU-
yeckoro obmecrsa [ 11,243,257, 275]. 3apaueit eé
SIBASIETCSI 1 KOHTPOAD 32 BCEM TeM, YTO ITPOUCXOAUT
B 00AACTH AyXOBHO¥ KYABTYPBbI, 3aIIPeT TOI'O, 4TO He
COTAACYeTCsl C MX HHTepeCaMH U MOOIIpeHHe TOro,
4TO MM cooTBeTcTBYeT [ 11,246].

KommyHucriaeckoe obmecTso, B orielke A. A. 3u-
HOBbEBR, eCTh 00IeCTBO HOPMATHBHOE, HO HEIIPaBo-
Boe [11, 238]. 3akOHHOCTD B HEM OCHOBBIBAETCS Ha
BapUATUBHO-YCTAHOBOYHbIX, A He HA pOPMAABHO-TIPa-
BOBBIX HavaAax [ 11, 236]. (YcranoBky, mo o6psacHe-
HUIO 3UHOBbEBA, CYyTh OPUEHTUPOBOYHbIE PelLIeHNs
KOMMYHHUCTHYeCKHX BAacTeit [ 11,230-232]). B ném,
IIO CYIIIeCTBY, OTCYTCTBYeT PAaBEHCTBO IlepeA 3aKOHOM
9TAKPATUYECKUX U HEITAKPATUIECKUX CTPAT, IIPaBo-
IpUMeHeHHe IIPOU3BOABHO, & IIPOLIEAYPBI CYAOIIPO-
H3BOACTBA TIO3BOASIIOT HAPYIIATh IPUHIIUIIBI IIpaBa
B AI0OOOM M3 €r0 3BeHbEB. 3A€Ch BAACTH BO MHOXKECTBE
CAy4aeB CAaHKIJMOHUPYeT IPeAAHIE 1 HeIIPEAAHYE CYAY
TEX A NHDBIX AWII, HPeAHI/ICbIBaH HPI/I 3ATOM U Mepr nx
Hakasanus [ 11,239-241].

B TOM ke OTHOIIIEH!H, B KAKOM OHO HE SIBASIETCS
IIPaBOBBIM, He SIBASIETCS 9TO OOIeCTBO, B €ro OLleH-

Ke, 1 MOpaAbHbIM. «KoMMyHucrmyeckoe obue-
CTBO CTPEMHTCsI OBITh MOPAABHBIM B CMBICAE CBOEN
HACOAOTHH ... ¥ ACAQET BCE AASL TOTO, YTOOBI Paspy-
IIUTD... OCTATKA MOPAAM AMYHOCTHOM» [11, 261
u 264]. IlepBoe, B ero 0OBsICHEHNH, 3HAYUT CAEAO-
BaHUe IPaBUAAM KOMMYHAABHOCTH, BBIHY)KAQIOIINM
u3berarp OMACHOCTU U M3 BCEIO M3BAEKATb BBITOAY
[11, 64, 264]. («“Dpeosrormueckass ocHOBa', Ha
KOTOPOM OHH CKAAQABIBAIOTCS...— IIUCAA 00 9TOM
A.A. AMaAbpHK,— 3TO CTpeMAEHHE K MaTepUAAbHO-
My OAQrOIOAYYHIO... ¥ MHCTUHKT CAMOCOXPAHEHMs],
T.e. IIOHSTUIO “BBITOAHO IIPOTHBOCTOUT IOHSTHE
“omacHo”. TpyAHO HOHSTD, UMEIOTCSI AUy OOABLINH-
CTBa HAIIETO HAPOAQ, IIOMIMO 3THX YHCTO MAaTePU-
AABHBIX, KaKHe-AUO0 HPaBCTBEHHbIE KPUTEPHH — IIO-
HSTHS “9€CTHO U “HEYeCTHO , “XOPOIIO~ U ‘TIAOXO ...
KOTOPBIE SIBASIFOTCSI CAEPXKUBAIOLIUM U PYKOBOASIIIIM
(aKTOpPOM, KOTAA PYIIHUTCS MEXQaHH3M O0IIeCTBEHHOTO
IPUHYKAECHIUS U YeAOBEK IIPEAOCTABAEH CAMOMY cebe.
Y MeHSI CAO’KHAOCH BII€YaTACHHE, ObITh MOXKET HeBep-
HO€, YTO TaKMX HPAaBCTBEHHBIX KPUTEPHUEB Y HAPOAR
HeT MAM [TOYTHU HeT. XPUCTHAHCKAsI MOPAAb ... BBIOHMTA
¥l BBIBETPEHA U3 HAPOAHOTO CO3HAHIIS, AEAAAUCH IIO-
IIBITKY 3aMEHUTb €€ “KAACCOBOI MOPAABIO, KOTOPYIO
MOXHO CpOPMYAHPOBATH IIPUMEPHO TAK: XOPOLLIO TO,
9TO B HACTOSIMI MOMEHT TpeOyercs BaacTu. Ecre-
CTBEHHO, 4TO [OHH] ... AEMOPaAM30BaAH O6IIECTBO
Y AWILIVAU €70 KaKUX-ANOO HECHIOMUHYTHbIX HPaB-
CTBeHHbIX KpuTepues> |2, 33-34].) «Kommynusm —
9TO IPEXAE BCEro OOIIECTBO MAOXO IIOCTYIIAIOIIHX
atopeit> [11,72]. (O aropsx erd moxoseHus, OpueH-
tuposasumxcs B CCCP Ha BbIcOKMe HpaBCTBEHHbIE
IpUHIUIBL, A. A. 3UHOBBEB [IMCAA, YTO OOABIIMHCTBO
X TOTU6AO — Ha BOFHE MAM B Aarepsx [9, S0-51]. [Tpu
TOM, YTO PabOTHHKAM rOcHe30IIaCHOCTH, HAITPOTHUB,
CO3AaBaAACh TOTAQ B HAIEH CTPaHe, II0 €r0 CAOBAM,
TaKasi peIyTALKs, YTO OHU «Ka3aAVCh BOIIAOLIEHHEM
yMa, 4eCTHOCTH, CMEAOCTH, CIIPAaBEAAUBOCTH U OAa-
TOPOACTBa>» U «IIOAb30BAAKCDH BBICIINM AOBEpPHEM
HAPOAHBIX MacC> [9, 73, 163].) To, uTo BHe ero cum-
TaeTCsl IPEAOCYAUTEABHBIM, B HEM MOXKET TAKHM U He
6w1Th [11, 65, 72, 142, 265]. B conpaancTudeckom
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O6IeCTBe AFOA He BEPST B MOPAAbHbIE KaYeCTBa APY-
THX ATOACHT 1 He HaperoTcsi Ha Hux [ 11,265 ]. O6braubIM
COCTOSIHMEM I10 KparHel Mepe 3HaYUTEeAbHOH YacTh
VX SBASIETCSl, CIMTAA OH, U HeAOOPOXKEeAATEABHOCTD
o oTHOmeHHIo K Apyrum [11, 125, 285]. «3aech
ATOAH ... BOCIIUTBIBAIOTCS TAK, YTO AHIIh HEMHOTHE ...
OKa3bIBAKOTCS CIOCOOHBIMU GBITH MOPAABHBIMH AMY-
HOCTSIMH, AQ M TO He Bceraa» [ 11,264 ].

B onenxe A.A. 3uHOBbEBA, COIMAAMCTUYECKUI
MOPSAAOK TATOTEET K CTAHAAPTHOMY 6e3ANIHOCTHO-
MY COCTOSIHUIO (< TIPeATIOUTeHbE, OTAABAEMOE 6e3AH-
9bIO IIEPEA AMLIOM > [12,152])[11,65,137,142-143,
150, 154], «He3aMeHUMBIX AIOAEII [B KOTOPOM| HeT>
(11,75, 143], rae np&CTO MEHSIOT GAMBKHX B TOM HAU
MHOM OTHOIIEHHUH AKOACH, H6O BaXkKHa TOABKO QyHK-
1Isl, KOTOPYIO MOXKET BBIIIOAHUTD AKO60M MOAXOAS-
muit gerosek [ 11, 143, 269], u ayuime 6b1Th «Kak
Bce» [11,78;9,266]. «BosBbiuenne Hap CpeAHUM
YPOBHEM AQET [3A€Ch] ... MAAO IPEMMYIECTB, a Yale
OHO BOO6IIE TIOPOXKAQET AOTIOAHHTEABHBIE HETIPHSAT-
HOCTHU. B 0611eM 1 11eAOM MOAOYKeHHE PSAOBBIX IPaX-
AQH U PyKOBOAMTEAEH 3aBUCHT HE OT MPEBOCXOACTBA
HaA APYTUMH B AQHHOM BHAE AESTEABHOCTH, a OT
APYTUX GaKTOPOB, B TOM YUCAE — M OT CIIOCOBHOCTH
He BBIAEAATBCS ... [Ipeobaaparomeit [xe] B obme-
CTBE CTAHOBHUTCS TEHAEHIIUS K TIOCPEACTBEHHOCTH
BO Bcex popmax aesreabHocTu>» |11, 133]. B ero
OIleHKe, 9TAKPATUYeCKHUIl TOPSAOK He B IOCAEAHIOH
OYepeAb XapaKTePHU3yeTCsl HACUAbCTBEHHOCTBIO, AO-
XKDBIO I OAHOOOpasueM, C HUM cBsi3aHHbMH | 11, 65,
264-265,342-343; 9,224 ]. « AOMUHUPYIOIUM CO-
CTOSIHMEM >KM3HU KOMMYHHCTHYECKOTO 06mmecTsa
ABASIETCS YHBIAOCTD, CEPOCTh, CKYKa, HO OOAeEH-
Hble B $OpMy OPUIIHAAPHOI OOAPOCTH, ITPA3AHIY-
HOCTH ... 3pech Beé cepo... Beeraa m Bespe oaHO
HL TO Xe ... OAHOOOPA3HO U 3apaHee MPeACKa3yeMo >
[11,282]. U «Aaxe Ha BHICIIMX YPOBHSIX 32 BCE MPH-
XOAUTCS MAATUTD ONPEAEAEHHON POPMOI MoBeAe-
HUS, HaBOAsIIeit Tocky>» [ 11, 283].

[Ipu 6AarONpPHATHBIX YCAOBUSX M OTCYTCTBUH
BHEIIHUX BAUSIHUI 06IIECTBO PEaAbHOTO COLUAAUS-
Ma CO BpeMeHeM MOXeT, IOAAraA OH, IPUHSATD CAe-

Ayromuit BupA: «HaceaeHue crpaHbl 6yaeT IpOYHO
3aKPEIAEHO 32 OIPEACASHHBIMU TEPPUTOPUSIMH, A Ha
HUX — 32 OIIPEACASHHBIMH yupexaeHusIMEL. [Tepeme-
IeHYs OYAYT IPOU3BOAUTHCS TOABKO C pa3pelleH st
¥ [10 BOAE PYKOBOASIIINX HHCTAHIMIA ... [IprHapAex-
HOCTD K [ TOMY MA MHHOMY | CAOIO CTaHET HACACACTBEH-
HOM ... JacTp HaceAeHUs OYAET PEryASIPHO U3BIMATD-
Csl... AASL OCOBOTO POAA [IPOM3BOACTB, O6pamasCh
B «pabOTHHKOB, KOTOPHIX OOIIeCTBO BBIPHIBAET U3
€CTeCTBEHHOI CPEeABI U IPUHYKAAET TPYAUTHCS B yC-
AOBMSIX ... OAMBKHX K YCAOBHSIM PaOCKOTO TPyAd»
(11,121208-209)]... Crporo pernaMeHTHpOBaHO
He TOABKO pabouee, HO U CBOOOAHOe BpeMsi ... Peraa-
MEHTHPOBAHBI BCe CPEACTBa NOTpebaeHus ... [hase
mapruu GyAyT BO3AABATHCS OOXKeCKue rmovecTy. Best
TBOPYECKAsI ACSITEABHOCTD OYAeT AerepcoOHUUIIU-
posana. ITpoayxrsl TBOpuecTBa 6yayT 0603HAYATHCS
HMeHAMU AUPEKTOPOB, IPEACEAATEAET, 3aBEAYFOLIIX
yuapexaeHusiMu ... OpAHOOOpa3ue MBICA€H, XKeAaHHH,
LjeAel, AeficTBH ... beapyxoBHOe pasBaekaTeAbHOE
HCKYCCTBO. Bce AOCTIDKEHISI HAYKU U TEXHUKH Oy-
AYT HUCIIOAB30BaThCSI IPUBUAETPOBAHHBIMU CAOSI-
MU B CBOUX MHTepecax ... PasHuIa B 06pase KU3HH
MEKAY FOCIIOACTBYOLMIMH CAOSIMH ¥ IIPOYUMH OyaeT
OAOGHA pasHHuIle B 00pase XU3HU MeXAY SKUTEASI-
MH ... $EPMBI ¥ XKUBOTHBIMHU, KOTOPBIX OHH Pa3BOAST.
O “rpyastmuxcsi” 6YAyT 3a60TUTHCS Ha TEX XKe OCHO-
BaHMSX, Ha KaKUX 3a00TATCS O )XMBOTHBIX. Fae0A0-
TUYECKOe 3aCHAHE ... AOXKb, HACHAKE HAA ANHOCTBIO,
IOAAOCTD OYAYT TPOHU3BIBATH [BCE] ... “Bpemennbie
TPYAHOCTH ), T.€. CrieliupuiecKy KOMMYHUCTUYECKIe
KPUBHCbI, BBIXOAOM U3 KOTOPBIX OYAYT MacCOBBIE pe-
npeccuu [u] ... Boinbl. Haceaenue 6yper o6pedeno
Ha MeAOuHYI0 60pbby 3a cymecTtsoBaHue... |Ho)]
npeceKarb|csa 6YAyT Aaxe] ... HaMEKH Ha [ero] He-
noBuHOBeHMe>» | 11,436—437].

Bce 3HaunTeAbHBIE IPEOOPA3OBAHIS 3AECH, IIUCAA
A.A. 3uHOBbEB, OCYILIECTBASIIOTCSI KK PELIeHUsI CBEPXY
¥ SIBASIIOTCS BBIHYKAeHHbIMH | 11, 288-289, 334 ]. Tem
He MeHee 9TaKPaTHIeCKOe OOIIeCTBO CTAOUABHO B BbI-
COKOI1 CTEIIEHH U €ABA AU MOKET ObITH Pa3pyLIeHHbIM
nsHyTpH [ 11, 275-276]. DTOT MOPSAOK, OAAraA OH,
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«MOXXET PYXHYTb B KaKOM-TO KOMMYHHUCTUYECKOH CTpa-
He AMIIb BCAEACTBHE€ BMENIIATEABCTBA H3BHE, 2 UMEHHO —
CO CTOPOHBI 3aMaAHbBIX cTpan> [ 11,440].

Boabnrast noAoBHHa TeX aBTOPOB, YbU Pa3BEPHY-
ThI€ OIJeHKU COBETCKOTO COILMAaAM3Ma IIPHBOASITCS
3peck, 6b1am u3 Poccun (A. C. Aanpe, ILA. Copo-
kuH, P.IO. Bunmep, M.I1. ITaBaos, H.A. Bepases,
A. A. Caxapos, M. C. Bocaenckuit, A. A. 3UHOBbEB).
Menbmas — u3 Beaukobpuranuu (B. Paccea), Py-
mbiun (X. I Pakosckwuit), Ascrpuu (O. Mamab),
Uraauu (B. Putym), Tepmannu (K. A. Burtdorean)
u FOrocaasuu (M. Axwuaac). [TouTu Bce oHM Kakoe-
TO BpeMs 6bIAM 6AM3KH K contraaucTam (Aanpe, Pac-
cea, CopokuH, BepasieB) uam Aaxe SBASAUCH KOMMY-
HHUCTaMU (PaKOBCKI/Iﬁ, Mamap, Punjimu, Buttdoreas,
Axuaac, Bocaenckmii, 3unoBbeB). Boabmas ux
4aCTb CO BpeMeHeM ObIAa BBIHYXXAEHA OCTaBUTb CBOU
CTpaHbI II0 HEBO3MOXXHOCTH OCTAaBaTbCs B YCAOBHAX
YCTaHOBUBIIMXCS B HUX COIfMaAMCTUYEeCKHX (AaHAg,
Copoxun, Bunmep, bepasies, Bocaenckuii, 3uno-
BbEB), PammcTckux (PuLM) MAM HAITOHAA-COLHA-
auctudeckux (Burrdorean) nopsaxos. (ITo onenxe
I0. 1. CeméHoOBa, MMEHHO HCCAEAOBATEAU AMCCH-
AEHTCKOTO TOAKa, kuBmue 3a npepeaamu CCCP,
BKAIOYasl TeX, KOTOPHIM B CBO€ BpeMs ITPHUIIAOCH I10-
KMHYTb €ro ¥ KOTOpbIE B TOM UAU NUHOM MePe UCIIOAb-
30BAaAU B CBOUX PabOTax MapKCHCTCKUE IIOAXOABL,
OAMKe BCETo MOAOIIAHU K HaMeHee IIPOTHBOPEYNBO-
My pelleHHI0 BOIPOCa O XapaKTepe 06LieCTBEHHOTO
cTpos conpaaucTudeckux crpad 13, 5-6].) Ioutu
Bce oHH (32 CKAIOUEHHeM PHINIM) SKHAM KaKOe-TO
Bpems B Poccuu mocae ycTaHOBAGHUS B Hell KOMMY-

HHUCTUYEeCKOTO [IPABACHIUS UAY OBIBAAU B Hell ITOCAe
1917 ropa. BBupy aTOro Ux OIleHKH COBETCKOTIO CO-
IIMAAMICTHYECKOTO CTPOSsI, IPEACTABASIIOIIIE COOO0I
aTTeCTAL[UM ero OYeBUALIEB M BHICOKO 0Opa3oBaH-
HBIX AIOA€Hl MUMEIOT O4YeHb BBICOKYIO 3HAYUMOCTb.
HamepenHoe 1 moAHOe 3aMaAYMBaHUE dTHX OLeHOK
B CCCP MosxeT paccMaTpUBaThCs KaK IIOATBEPIKAL-
HHe IIOCAEAHETO U C KOMMYHHCTUYeCKON CTOPOHBL

B marepnasax, IpuBeACHHBIX B 3TOM pa3AeAe,
OYeBUAHA MHOXKECTBEHHOCTD CETYaThIX, TepeKPECT-
HBIX COBITAACHUI ero KOHTEHTa. JTO He 3HAYUT, YTO
B3TASIABI MX aBTOPOB IO PAcCMaTPHUBAEMOMY 3AeCh
KPYTy BOIIPOCOB OIPEAAEHHO OAUBKY — B LIUPOKOM
KOHIIENITyaAbHOM CMBICA€, BO BCAIKOM cay4ae. Ho aro,
MHe Ka’KeTCsl, 3HAYHT, YTO X OTHOIIEHHE K BOIIPOCcaM
9TOTO KpyTa IIOATBEPXKAAET Te OOIIfIe XapaKTepPUCTH-
KU COLJMAAMCTHYECKOTO CTPOs, KOTOpPbIe B HACTOSIIeH
paboTe, U3 HECKOABKHX CTaTell CKAAABIBAIOIIEHCS,
OTYACTH y>Ke U3AOXKeHbL. 3aKOHIHUM e€ BTOPOH pas-
Aea caoBamu O. M. IMlkaparana: «M b. Paccea...
u M. A>xnaac, u MHOTHe ApyTue o6pamaAH BHHUMa-
HIHe Ha CXOACTBO CYIJHOCTHBIX YepPT TaK Ha3bIBaeMO-
IO COBETCKOTO COIJHAAM3MA M TOM CHCTeMbl, KOTOPYIO
K. Mapxc Ha3bIBaA “a3MaTCKUM CIIOCOOOM ITPOH3BOA-
crBa’... CXOACTBO AEFICTBUTEABHO 00eCKypaXKuBaro-
mee. Poccrst OTHOCHTCS K eBpa3HiiCKOM IIMBUAM3ALIHH,
KOTOpas CyLeCTBEHHO OTAUYAETCS OT €BPOIENCKOM >
(14, 86].

BriBOABI IpHBEAEHDI € YIETOM MAaTEPHAAOB Kak
BTOPOM, TaK M IIEPBOI YaCTH Pa3AeAd, a UMeHHO «Boc-
TOYHBIE XaPAKTEPUCTHKH COBETCKOTO COITHMAAM3MA
B OIleHKaX Toro Bpemenu (1)».
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INITIAL RESOURCES ON SOCIO-POLITICAL INFORMATION

Abstract: Modern society has an impact on all spheres of public life in global processes. This in-
formation is a fundamental factor for the survival of the transformation process of the main features
of the community. The main feature of this information is a fundamental factor for the survival of the
transformation of society. Resource means a variety of reserve funds and sources. In modern society,
material, raw materials, energy, labor and financial resources, as well as information resources are
available. In addition to information resources, any resource additionally disappears. For example,
the burned fuel ends., Funds are spent, and so on. The information resource “never ends”, you can
use alot. One of the information resources is socio-political information resources. There are 2 types
of sociopolitical information resources: 1. Primary social information resources; 2. Secondary social
information resources. Printed source documents play an important role in the development of socio-

political information resources.

Keywords: socio-political, information sources, primary sources, information provision.

Resource is the source of stock of the different
means. There are resources of adjoining information
resources of raw material, energy, labor and finance
in the modern society too. Another any resources
from information resources disappears during use.
For instance, fuel burnt and finishes, finance means
is spent and. But information resources do not finish,
they are a lot of to use. One of such information re-
sources is socio-politicalresources. There are 2 kind
of socio-political information resources: 1.Initialso-
cio-political information resources; 2. Second socio-
political information resources [3].

Printed primary documents have a main role in
development of socio-political information resourc-
es. In the primary sources printed about information
resource 46 covers of the multivolume of “Our in-
dependence is eternal” is necessary (1997-2013).
Responsible to issue of the publication is Chief of

the President Administration, academician Ramiz
Mehdiyev [S].

Examples of primary documents is Zahid Qa-
ralov’s book of “Ideology and morality”, which is 484
pages and has been printed in the publishing house of
“Legal literature”. Author has dedicated book to the 85
annual of historical personality, big ideologist, social
and political figure Heydar Aliyev’s being born.

The publishing house of “DA publishing” of
“Dialogue-Eurasia Platform” of Turkey has printed
the book of “Heydar Aliyev and national politics”
of Hidayat Orujov in the Turkish. As the present to
speaking turkish languages readers this book open
with “Twin brother” named front word of the au-
thor. National-spiritual roots of Azerbaijan-Turkey
relations have been remembered to reader in the
first word address, in the directions of conceptual
thoughts of “Azerbaijan’s happiness is our happiness,
Azerbaijan’s sorrow is our sorrow” saying Ataturk,
“We are two states, but is one nation” saying Heydar
Aliyev’s has been touch the some aspects of present-
day connections.
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We shall be able to show resources printed about
to other areas of some science. For instance, R. Me-
hdiyev’s Philosophy.School supplies. It has been
printed in publishing house of “East-West” in 2010
consisted of 360 pages. Independent scientific sub-
ject (discipline) and system commentary of the phi-
losophy spiritual activities area of the people includ-
ing subject (theme) of the philosophy, it’s methods,
purpose and duties, wide conversation about base
conceptions, categories and currents are opened in
this school supplies. At the same time by introduc-
tion to the philosophy in the book, of the philosophy,
including philosophy bases of the modern philoso-
phy, history of the philosophy of the East, political
philosophy, philosophy of the history are comment-
ed. Problems of Azerbaijan’s philosophy in ancient
and the middle ages, the formation of Azerbaijan’s
philosophical thought in centuries of XIII-XX are
separately looked. Edition has been intended for
students, teachers, all readers who interested in phi-
losophy. The second edition of the book has been
prepared with request of the staff of teacher and stu-
dent of the higher schools. Book has been recom-
mendation by the Ministry of Education of Azerbai-
jan Republic for higher schools as school supplies.

Sources on Azerbaijan history about the history.
The second edition. Decorator and editor: doctor of
history sciences, professor honored scientist worker
Suleyman Aliyarli. Very necessary documents sur-
rounding the time from ancient times until XIX
century’s 70 years and the selects from description
aspect text are included this book.It has been printed
in 2004 is consisting of 400 pages. Other book about
history is Ogtay Afandiyev’s “Azerbaijan Safavilar
State” which has been published in the publishing
house of “East-West” in 2007 consisting of 344 pags.
This is interesting scientific monograph about Shah
Ismayil Khatai who has created the glorious pages of
our national statehood’s history, created boundar-
ies of the whole Azerbaijan, hasraised our mother
tongue-Turkish to the state level. This book has been
devoted the brightest and grandiose time of the his-

tory of Azerbaijan people, the history of Safavilar or
Gizilbashlar State created by I Shah Ismayil Khatai.
Author first benefiting from persian sources, also rare
manuscripts, sources and investigation in Europe,
has commented system of Safavilar State, political
history of Safavilar State, it’s social-economic system,
office system, army system and etc. problems.

Decisions elected of the European Human Rights
Law-Court. III cover. Baku, “Zardabi LTD” MMC Pub-
lishing Establishment, year of 2007, 294 pages.

Book has been printed by office in the Azerbaijan
Republic of European Council.Editor: Intiqgam Ali-
yev.t is next gift to reader in the area of translation
to the Azerbaijani of the decisions elected of the Eu-
ropean Human Rights Law-Court of Baku office of
the European Council of presenting collection.Means
has been intended for advocates work with practise
(judges, advocates and others), representatives of
the state organs and work with defence of the human
rights and problems.

Printed about pedagogy has a main importance
too. “Application pedagogy” of Nuraddin Kazimov
has been printed in the publishing house of “Chash-
ioghlu” in 2010. Rzayev O.H., Mammadov S.M,, Is-
mayilov $.N., Bases of Education’s Control (school
supplies). Baku, Mutarjim, 2010. Damirov A.H.,
Mammadov S. M., Ismayilov Sh. N. New training tech-
nologies and modern lesson. Baku, 2007 and so on.

Economy is one of main branches in this area.
E. Rasulov and G. Ibadoghlu has printed “Bases of
economics” named school supplies consisting of
200 pages in the publishing house of “Science” in
2004. In this book introduction of economy, basic
conception and principles of the microeconomics,
macroeconomics and international trade are present-
ed, economic categories, events and laws are com-
mented which are very important to learn modern
economic knowledges. In the school supplies basic
theses of the classic and modern economical theo-
ries, market’s economics basic conceptions, com-
ments of the often using termsin studying economics
too, selects from the economical thoughts history,
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tests and separated for discussion to questions have
a large place. This book has been invented for other
economical high school’s students, colleges, lyceums
and school’s pupils, teachers who teach the subject
of «Introduction to the economy>. Persons which
wanted to learn the economy from the book in the
independent will be able to use [S].

Bases of the activities commerce named (text-
book)- has been printed in 2010. “Bases of activities
of commerce” named textbook has been printed by
chair of “Trade” with economy scientific doctor, profes-
sor Pashayev Karim Pasha administration and editing,
In the textbook factors defining the maintenance of the
new time and development directions of world’s poli-
tics are explained, world-wide problems, maintenance
and base of global processes are explaining. Textbook
had been intended economy of world, politics of world,
right, history etc. for the magistrates and wide reader
mass of students of higher school specializing,

“National crime right and crime legislation of
Azerbaijan Republic” named new textbook has been
printed. This book has been prepared by the Lawyers

Confederation of Azerbaijan (LCA) together Ger-
many International Law Cooperation pf the federal
the Ministry of Justice.Printed in 2012 textbook’s au-
thor is Baku State University’s international general
law chair teacher of the law faculty, philosophy doctor
for law Rahim Mammadov.Book have been devoted
to the analysis of the theoretical and practical prob-
lems of the mutual relation of international criminal
law and crime legislation of the Azerbaijan Republic.
Principles of conceptions about the essence of the
modern international criminal law; its posts have been
looked through in the book. At the same time, interna-
tional criminal law and a few number of offers which
have directed to improve of the mutual relations of
the crime legislation of the Azerbaijan Republic have
been reflected in the book. Book have been intended
to international lawyers, teacher and students of the
law faculty, judges, public prosecutors, any persons be-
ing was interested in international criminal law.

This primary resources are play aimportant role in
the information supply of specialist’s adjoining creat-
ing second information resources.
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Abstract: In Typical American, Gish Jen narrates after the Second World War, how the new genera-
tion of immigrants gropes after the sense of identification between Chinese and American culture,
and how they construct identity. Through the Chang family’s value emerging from the struggling
between Chinese Confusion Orthodoxy and American mainstream culture, the definition of “typi-
cal American” gradually appears in this novel. Definitely, the author does not highly praise or sub-
jectively denounce either Chinese or American philosophy; instead, she asserts that in the process
of constructing culture identity, both Eastern and Western’s advantages should be absorbed. This
paper tends to discuss how the Changs are substantially assimilated by the American culture, and
why Chinese heritages are irremovable in the aspects of typical Chinese philosophy concerning the
philosophy of success and conservative family tradition.
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In the novel, Typical American, the author seldom
stresses the elements of Chinese traditional legend-
aries or histories. Although the author marks that
this is a novel regarding American ethnical culture,
the shadow of traditional Chinese heritage can be
detected everywhere. In the process of being Amer-
icanized, the Chinese values constantly affect the
Changs’ attitude toward life.

Influenced by the culture of the Western middle
class, the main characters, the Changs are spiritually

idea that the Changs are not any less Ameri-
can than anyone else. There are people who,
when they choose to read ethnic writing,
want comfortably exotic stuff that makes
them feel like they’re traveling in some
foreign country. The Changs, though, are not
a foreign country. They wonder about their
identity: they ask themselves who they are,
who they’re becoming. And therefore, they
are American [2, p. 115].

and materially assimilated by Western main stream.
In an interview, Gish Jen presents how she deals with
the writing materials relating to the Changs and the
images of typical Americans,
I wanted to challenge ideas of what a “typi-
cal American” looks like, to put forward the

Handling the plot with regard to Eastern and
Western’s integration, Jen stressed the significance
that the Changs are Americans. Materially, the
Chang Family try their best to keep in step with
Whites. Embracing own vehicles and houses in sub-
urbs is their cardinal goal in life. As the dominant
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consumer goods, Mobiles supply them with the
chance to freely move in American territory for
the sake of imitating Americans’ life. For striving
for their own space, houses play the significant role
to prove that they have the same life and status as
the master social members. In dwelling, the family
enthusiastically sell old houses and even borrow
moneys for purchasing bigger and newer houses. As
aneighbor in the white community, Helen imitates
white families to decorate their house with lawns to
prove that their material condition absolutely have
no difference from others for becoming “typical
Americans.” Besides, Ralph’s individuality has been
molded by Grover’s celebrating American dream
step by step. Ralph not only imitates Grover’s be-
havior but spirit that asserts some day, one can rise
inlife by one’s own efforts and become a millionaire
because he trusts that anything could become pos-
sible in America. Such belief concerning successful
life makes Chang family typical Americans who are
spiritually assimilated, too. Besides Chinese New
Year, they also let Christmas as their important
reunion day. All family members feel accustomed
to think and speak in English and sometimes try
to use idioms in Chinese. They freely switch such
two languages, English and Chinese, and surpris-
ingly find that America is just like a paradise for
them to make their dream come true. At the for-
mer part of this novel, readers can tell that Chang
Family have almost been assimilated by the spirited
Western culture but at the later part, what has been
concealed in these families heart, Chinese culture,
will be delivered.

In Asian American literature, Gish Jen switches
the image of Chinese Americans from disadvan-
taged laundry, restaurants and railroad workers to
the middle class due to the reason that after the Sec-
ond World War, most Chinese immigrants, whose
living environment is not merely limited in China-
town, obtain more opportunities to improve their
life and to be educated. In presenting the process
of being Americanized, the protagonist, Ralph is

a typical representative not only struggling to sur-
mount the obstacles resulting from the conflict
between Western and Chinese cultures but point-
ing out how Chinese heritages are irremovable in
his families, including Helen, Theresa and himself.
Seemingly, American culture represents the West-
ern side and Chinese culture stands for the Eastern
side. In Typical American, heterogeneity between
Chinese and American culture is also emphasized,
such as the depiction as follows, “The way Ameri-
cans in general like to move around, the Chinese
love to hold still; removal is a fall and an exile”
[3, p. 61], just resembling another contrast idea
that Chinese culture concentrates on the union of
family, and American culture asserts the essence of
individualism. On account of the phenomenon that
different cultures result in dissimilar values, Ralph
transfers his life goal from being an outstanding
professor to a wealthy businessman. In American
dream, the specific manifestation of Western value
of success, how much fortune one can make be-
comes the standard to judge if one is successful or
not. This is the reason why Ralph decides to give
up his academic status, which is not the symbol of
American success, and follow the business step of
Grover, the third generation of Chinese American
immigrants.

Apparently, Chinese philosophy of success
stands on the opposite side from American one. As
to Chinese philosophy of success, people yearn for
acquiring scholarly honor overseas and returning
hometown in glory because in traditional Chinese
concept, “to be a scholar is to be the top of society.”
Ralph, whose father is an government officer and a
scholar, grows up in Mainland China and in 1947,
goes to America for obtaining doctor’s degree in en-
gineering. Under the influence of Chinese traditional
value, Ralph’s target of studying abroad is to be an
excellent scholar. At the initial part of this novel, the
author depicts much in Ralph’s diligence and active
attitude. On the boat sailing to U.S.A., he sets two
goals for himself: one is being the first in his class and
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the other is never going back to hometown without
obtaining doctor’s degree. Besides, “a list of subsid-
iary aims” are written:
I will cultivate virtue. (a true scholar being a
good scholar); I will bring honor to the fam-
ily; I will do five minutes of calisthenics daily;
I will eat only what I like, instead of eating
everything; I will on no account keep eating
after everyone else has stopped; I will on no
account have anything to do with girls [ 3, p. 6].
These aims above reflect Chinese’s philosophy of
success. Considering the issue of success, Chinese
think more about family than themselves. In second
aim, Ralph equivocally shows that his success would
be brought honor to the family instead of himself. In
the former part of this novel, Jen presents how ardu-
ous Ralph is to get the scholar degree and honor-
able occupation to be a professor. At the moment of
becoming a Doctor of engineering, he is so excited
to hope that his parents could be there. When com-
ing home, after Helen and Theresa hang pictures on
the wall, Ralph cries again and calls his dead parents’
name again. Moreover, when Theresa earns the de-
gree of MD, the similar plot happens again about how
they appreciate their parents’ raising them. However,
in Chinese conservative culture, children are almost
live under parents’ anticipation and Ralph is a typical
instance. While anxiously waiting for the announce-
ment regarding if he is qualified to be a lifelong pro-
tessor, “Ralph had talked himself out of wanting to be
professor anyway. First of all, he was not interested
in engineering. Secondly, he was no interested in
research. Thirdly, he was not interested in teaching”
[3, p- 169]. He would rather be a fireman or possess
any other occupation with no relation to books. It is
perceived that being a professor is not Ralph’s own
interest but the pressure emerging from Chinese tradi-
tional value. Yet, the highest successful position of be-
ing a professor in the value of Chinese culture cannot
satisfy Ralph in American filled with Western values.
Immigrating to a new land with the hope for be-
ing an American dream practicer, Ralph’s attitude

toward the new world constantly changes — from
passively satisfying his parents’ requirement to ac-
tively building his dream, then detesting Americans,
and finally progressively being a part of the western
society and becoming a typical American. Abstain-
ing from being a respectable scholar, Ralph makes
efforts in aspiring after fortune and innocently be-
comes the follower of Grover, who teaches him to
evade taxation to make more money. Nevertheless,
Grover’s malicious motive results in Ralph’s failure
in running business. In virtue of relatives and friends’
help, the protagonist finally comes back to school to
teach for making a living. Interestingly, as to Ralph’s
finally coming back to school and being a professor,
such denouement should bring him under a Ameri-
can dream practicer or a Chinese dream practier?
In Western families, without stressing the opin-
ion of filial piety, children don’t have to actively obey
parents’ expectation all their life. However, in Chinese
culture, significant events in one’life, such as marriage
and social achievement are often mastered by the el-
dersin the family. Referring to the issue of Ralph’s love
and marriage in Typical American, as we discussed
above, on the way to American, he has warned him-
self that he “will on no account have anything to do
with girls” [3, p. 6]. Ironically, the first event happens
with Ralph’s falling in love with Cammy, the secretary
of Foreign Student Office in the university. For get-
ting close to Cammy, he sends various presents to her
and that finally make Cammy dismissed from her job.
Another misfortune comes with Ralph’s receiving his
parents’ letter which asks him to go home immediately
owning to China’s being taken over by the Commu-
nist Part. Disobeying his parents’ order, Ralph sends
aletter by saying “The U.S. won't let us leave; they’re
afraid we’ll use our training to help the Communists”
[3, p. 23]. Like many Chinese students studying
abroad, Ralph is imprisoned in the free land. Feeling
too infuriate to apply the updated visa, he loses the
chance to study. Being failed in love and study, he has
no way out and becomes a wanderer in the park un-
til meeting his sister, Theresa, who supplies him new
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life. Besides rescuing her younger brother, Theresa
also brings him a wife, Helen. Comparing with the
hopeless love for Cammy, Ralph’s marrying process
with Helen is surprisingly uncomplicated because
Jen merely writes few pages to describe how they are
married. Being a substitute for Ralph’s parent in the
foreign area, Theresa endorses her best friend and her
brother’s marriage and she subjectively believes that if
their parents were in U.S.A., they would approve this
marriage. In tradition Chinese notion, the elder sister
or brother usually plays the role of the parent if there
is no parent in the family to make a momentous deci-
sion. Theresa’s mastering Ralph’s marital decision is
a typical demonstration. However, after many years,
Grover sarcastically sums up Helen’s marriage by tell-
ing her, “You married because he was your friend’s
brother. A friend of your family’s. You figured your
parents would want you to. It was the right thing to
do. You were a nice Chinese girl” and Helen answers,
“I'm proud I did the right thing,” and emphasized that
it is her duty [3, p. 223]. Actually, Helen admits that
she has no idea of whom she loves and in her recogni-
tion, marriage, holding a family and bearing and rear-
ing children are naturally her duties.

Another Chinese culture characteristic, patriar-
chal authority also emerges in Ralph’s family.— “At
home, the husband would command, the wife obey”
[3, p- 69]. Comparing with Theresa and Helen, al-
though Ralph lacks fortitude and endurance in life,
he often mentions that he is the head of this family
for authoritatively declaring his sovereignty in front
of the two women. In traditional Chinese household,
women are taken as the roles who embrace no right
but produce offspring and do housework. This is
the reason why “Ralph playing at husband, Helen
at wife” [3, p. 71]. Despite living in Western coun-
try, Ralph and Helen’s life are still haunted by tra-
ditional restriction ingrained in their mind. In Chi-
nese family with hierarchical chauvinism, females
are usually the ones who make a concession when
there comes dispute and “the joy of family reunion
was often quickly followed by cultural conflicts” be-

cause of “China-oriented wives” [6, p. 148]. In the
scene of how Ralph teaches his wife to inhale and ex-
hale, the protagonist’s patriarchal behavior is appar-
ently revealed. Breathing is innate ability but Ralph
painstakingly and repeatedly commands Helen to
breathe in compliance with his order. Satirically,
Helen pretends that she knows nothing in regard to
breath and modestly imitates and consults his hus-
band again and again, as Delrosso designates, “the
fate of the traditional woman of Chinese heritage,
who can only become wife, daughter-in-law, mother:
a person defined through her usefulness to others”
[1, p. 186]. Appearing in front of Ralph at the first
time, Helen possesses an image of a typical dutiful
and weak lady in Chinese ancient period. The author
portrays Helen’s ideal image in front of Ralph with
two details. One is that when Ralph has not become
aware of his requiring more tea to drink, Helen has
helped him add some tea automatically. The other
is that without any slave’s serving, Helen, who was a
pampered lady in China but cooks for Ralph on her
own in America. Such behavior insidiously increases
Ralph’s patriarchal power and desire. It is no wonder
that Ralph “wished he were in China, where if there
turned out to be something wrong with the marriage
he could always take a concubine. That was a better
system, he thought, more sure” [3, p. 69].

In this couple’s interaction, Chinese’s tradition
notion in relation to have male offspring can be read.
In ancient society, if the wife is incapable of bearing
any boy, her husband might divorce her. Therefore,
when Helen bears the first daughter, Callie, she and
her husband feel disappointed and are not joyous
at all at the beginning. Until the lovely face moves
them, they are astonished to discuss why in Chinese
rural villages, parents usually drown their daughters.
Nevertheless, while recognizing that the second
child, Mona, is still a girl, from then on, having no
son becomes their regret.

Emphasizing on the entirety of home, the
Changs (Helen, Theresa, Ralph, Callie and Mona)
live together and hang their group photo on the wall.
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Even though they have moved twice, they have never
thought of separation until Theresa falls in love with
old Chou that irritates Ralph to compel Theresa to
leave home. Chinese conservative concept makes
Ralph do mischief to his sister, whose association
with a married man makes Ralph feel losing his face
and expel her from the house. Interestingly, more
fortunate than the “no-name woman” in Maxine
Hong Kinston’s Woman Warrior, Theresa rents an
apartment to live her life independently but not
jumps into the swell to commit suicide. Ironically,
after expelling his sister from the house, for chasing
American dream, Ralph is busy making up false ac-
count and neglects that her wife has adultery with
Grover Ding. Ralph’s failure in running the restau-
rant brings about marriage crisis in his family and
domestic violence makes Helen hospitalized. At
the crucial moment, Theresa comes forward to save
this family without caring about how unkindly his
brother treated her before. For rescuing Ralph and
Helen, she meditates,
It was her duty, she told herself. She was in
many ways Americanized, but in this respect
she was Chinese still - when family marched,
she fell in step. And wasn’t this what she'd
longed for? Reunification, that Chinese ideal,
she could not eat an orange without reciting
to herself, as she did at New Year’s, quan jia
tuan yuan — the whole family together. Her
exile was over [3, p. 265].

Theresa’s coming back proves how significant the
idea of household is. In immigrants’ cultural heri-
tages, some are abandoned but some are continued
and resumed. In spite of being Americanized in many
aspect, Theresa stresses she is still Chinese in fam-
ily management. Evidently, Theresa regards herself
as one member of the family all long and takes the
responsibility for rescuing the troubled family. In
her perspective, momentary independence is only
temporarily exile but not the normality in natural
life. As the most ideal image of typical American,
Theresa holds diligence and kindness in accord

with Chinese spirit, and independence and aggres-
siveness corresponding to American spirit. Although
being more superior than her brother in studies, she
pretends that her scholarship is canceled for taking
care of Ralph’s self-esteem. She even holds more than
one job to earn more money for help her brother
and sister-in-law buy a new house and never ask for
personal requirement in her family. In the Changs’
circumstances, although the immigrants have been
Americanized by degrees, Chinese traditional house-
hold concept has been deeply rooted in their mind.

Zhou proposes that “the paradox of freedom and
limits” is a significant issue in Jen’s novel and it is also
the main barrier that Ralph, Theresa and Helen have
to conquer [8, P. 157]. Noting discrepancy of think-
ing, Collision and coalition between American and
Chinese culture are mentioned numerous times, as
A. Robert Lee proposes,

For in Typical American Jen has written a kind
of ethnic fantasia in which displacement, if not
otherness itself, is put under the deftest ironic
scrutiny. Which otherness is the greater, for in-
stance, China as ‘enormous circum-spection, a
‘terraced society), or America as ‘a wilderness
of freedoms), ‘spread-out’? How to reconcile,
at another reach, the Chinese-Confucian goal
of ‘reunification’ with the American-Franklin-
esque goal of ‘the self- made man’? This sense
of cultural divide, and of the spaces between,
the novel especially locates in the Changs’ ac-
quisition of English [3, P. 271].

Different from the early immigrants, Ralph and
old Chao asserts that their children should learn Eng-
lish first to prevent the situation that they speaks Eng-
lish with accents. In this way, these young girls speak
influent English but are often confused by the elder’s
Mandarin. As time passes, these children know how to
speak Chinese in simple way so Chinese culture is nat-
urally handed down by these generations. Although
in the process of subject formation, “Chinese Ameri-
cans suffer from the external and internal forces of
fragmentation,” constituents of Chinese culture have
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been fixed in their subjectivity and Chinese heritage
has been delivered all the time [7, p. 111].

In Typical American, numerous words are written
initalic type, including dialogues, the stressed context
and especially Mandarin which easily arouses Chinese
readers’ interests. Arrestingly, as to Mandarin in the
novel, after phonetic transcriptions, Chinese transla-
tion will be presented as follows, “In close quarters, re-
lationships count so heavily that to say something has
no relationship in Chinese — mei guanxi — is to mean,
often as not, it doesn’t matter” [3, p. 178]; “Chi de ku
zhong ku, fang weir en shang ren — eat the bitterest of
the bitter, become the highest of the high” [ 3, p. 288].
Furthermore, we can read other Chinese phonetic
transcriptions that Gish Jen arranges, such as “Xian
ban fa,” “Ting bu jian,” or “Ting de jian” and so on.
In these Chinese pronunciations, we are impressed
that no matter how long or how far these immigrants
live abroad, or no matter how influent their English
is, the thinking in their mind cannot be divided from
Chinese value and heritage. Furthermore, the most
stubborn character with reference to Chinese tradi-
tion among the Changs, Helen would rather not dine
when she just went to America and found there was no
Chinese food. However, after nine years, she starts to
listen to English songs, participate in clubs nearby and
learn how to play cards. Yet, when she meets someone,
she still asks others “Have you dined?” due to Chinese
habits. While Theresa praising her for her influent
English, Helen replies in Chinese way by saying “Not
at all” instead of “Thank you.”

Gish Jen arranges “It’s an American story” as the
initial sentence in this novel to emphasize that the
Changs actually are typical Americans, as what have
been mentioned in “Interview: Gish Jen,”

Gish Jen starts her book with the line ‘It’s an
American story’; by guiding us through one
Chinese immigrant family’s experiences, she
perceptively and brilliantly challenges read-
ers to reexamine their definitions of home,
family, the American dream, and, of course,
what it is to be a ‘typical American. .. As for

the present title, there’s this irony within the
book which has to do with the phrase ‘typi-
cal American. “Typical American’ is a phrase
that the Changs use to describe people who
are not them, and yet by the end of the book,
of course, they become ‘typical Americans’
themselves [3, p. 112-4].

Since the Changs are Americans can we con-
clude that Chinese heritages do exist in their life?
Of course, the answer is “yes” because for any im-
migrant, incorporation of different cultures happens
naturally in their circumstances.

As immigrants, the Changs confidently main-
tain and protect Chinese culture from external
influence and Western shock. The Chang fam-
ily criticize Americans’ defects as what have been
described in the novel: “Typical American no-
good,” Ralph would say; Theresa, ‘typical Ameri-
can don’t-know-how-to-get-along’; and Helen,
wistfully, ‘typical American just-want-to-be-the-
center-of-things. They were sure, of course, that
they wouldn't ‘become wild’ here in America”
[3, p. 67]. Inreality, embracing the disadvantaged po-
sition in the exotic space filled with powerful Western
culture, Chinese culture possessed by small groups
must be affected. In their recognition, anything new,
modern and different relates to Americans, and ev-
eryone struggles to search for identification in the
new environment full of hybrid cultures. Chinese
Americans try their best to seek their dreams and
become typical Americans although they are poten-
tially confused by their uncertain identity, as Rachel
Lee comments, “Jen’s story compels us to interrogate
what counts as travel, and what counts as the most
traumatic of identificatory dislocations” [4, p. 13].
Once determining to stay in the new land that sup-
plies them free space and tolerance, it is the neces-
sary progress for Chinese Americans to rethink their
identity and to re-position themselves. In difficulty
and suffering concerning pursuing American dream,
we can conclude that the Changs in Typical American
are both Chinese and totally Americans.
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CONTRADICTORY RULES OF THE ORDER OF VOWELS
IN THE COMPOSITION OF THE WORD AZERBAIJANI
LANGUAGE, AND WAYS OF THEIR NORMALIZATION

Abstract: The article is devoted to the study and description of the process of occurrence of a con-
tradiction between vowel sounds in the composition of the word in the Azerbaijani language and ways
to normalize the sequence of their order. It notes that the contradiction that is formed between vowel
sounds in the composition of words in the Azerbaijani language, occurs on the basis of two principles.
First, the contradiction that is formed between vowel sounds that have the same orthoepic pronuncia-
tion conditions. This contradiction occurs between the back-lingual and the front-lingual vowel sounds.
The contradiction that has arisen between vowel sounds with the same condition of pronunciation is
connected with the sky, lip, open position of the lip and the position of the vowel e in the second syl-
lable. Secondly, it is associated with the order of vowel sounds in the composition of the back and fore
and the front. The article indicates the ways to resolve such contradictions through coherent speech.

Objective: to examine the process of formation of the contradiction between the vowel sounds
in the composition of the words of the Azerbaijani language and indicate ways of resolving such
contradictions through coherent speech.

Keywords: vowels, order, sequence, contradiction, normalization, pronunciation, norm.

NMPOTUBOPE4YUBbIE HOPMbI NMOPAAKA INACHbIX
3BYKOB B COCTABE CJIOBA ASEPBEANO)XAHCKOIO
A3bIKA, U MYTU UXHOPMAJIUSALIUA

Hcaesa Kamanrs Pamus 2vi3vl,

Tandncunckuii 20cydapcmeennulil yHusepcumem

E-mail: kema.isa@inbox.ru

Annoranusa: CraTbs MOCBSIAETCS MCCAGAOBAHUIO M OMUCAHUIO NpOljecca BOZHUKHOBEHUS
[IPOTUBOPEYUS MEXAY FAACHBIMU 3ByKaMHU B COCTaBe CAOBA B A3epOaiipKaHCKOM sI3bIKE M CLIOCO6aM
HOPMAAM3ALUU IIOCACAOBATEABHOCTH X MOPsIAKA. B Hell oTMedaeTcs, YTO IPOTUBOpeYne, KOTOpoe
00pa3yeTcst MeXXAY TAACHBIME 3BYKaMU B COCTAaBE CAOB B A3ep0ailpKaHCKOM SI3bIKE, IPOMCXOAUT Ha OC-

70



CONTRADICTORY RULES OF THE ORDER OF VOWELS IN THE COMPOSITION OF THE WORD AZERBAIJANI LANGUAGE, AND WAYS OF THEIR NORMALIZATION

HOBe ABYX IIPUHIIUIIOB. Bo-IepBhIX, IPOTHBOpeUre, KOTOpPOe 00pa3yeTcs: MeXXAY FTAACHBIMU 3BYKaMH,
MMEIOITMMHI OAMHAKOBbIe OpPOIMUYeCKIe YCAOBHSA IIPOU3HONIEHHS. DTO IPOTUBOPEYHe IIP OUCXOAUT
MEXAY 3aAHesI3bIYHBIMH U IIepeAHesI3bIMHbIMU FAACHBIMU 3BYKaMH. I [poTuBopedne, Bo3HUKIIIEe MEXAY
TAQCHBIMU 3ByKaMU C OAUHAKOBBIM YCAOBHEM IIPOU3HOLIEHMS, CBS3aHO ¢ HeOOM, I'y0O0Il, OTKPBITOTO
IIOAOXKEHUS I'yOBI U TIO3HUI[Uel TAACHOM € BO BTOPOM cAore. Bo — BTOPBIX, OHO CBSI3aHO C IOPSIAKOM
TAQCHBIX 3BYKOB B COCTaBe 3aAHEsI3bIYHbBIX U IlepeAHesI3bIYHbIX. B cTaThe ykaspIiBaroTCs ITyTH ypery-

AMPOBAaHMA TaKHX HPOTI/IBOPG‘-II/Iﬁ IIOCPEACTBOM CBSI3HOM peun.

ueAb HCCACAOBAHUSI: PAaCCMOTPETD IIPOLECC 06pa3013aH1/1;1 IIPOTHBOPEYM MEXKAY TAACHBIMU 3BY-

KaMH B COCTaB€ CAOB a3ep6a171A>Kch1<oro SI3bIKAa M YKa3aTb ITYTH YPEryAMPOBaHMA TaKHX IIPOTHBO-

pEeYnH MOCPEACTBOM CBA3HOM PEYM.

KaroueBbie cAOBa: rAacHbIe 3BYKH, IIOPAAOK, IIOCAEAOBATEABHOCTD, IIPOTUBOPEYINE, HOPMAaAU3aA-

Iy, IpOU3HOIIEHNE, HOpMa.

BBepenne

SI3bIK SIBASIETCSI BOXKHBIM CPEACTBOM KOMMYHHMKA-
ITUH MeXAY AIOABMHU. OH HeIOCPEeACTBEHHO CBSI3aH
C KU3HDIO YeAOBEUYECKON IIBUAM3ANH. KaXkAbII Ha-
POA SIBASIETCSI HOCUTEAEM $SI3bIKa, Ha KOTOPOM OH 00111a-
eTcsl. SI3bIK IpeACTaBAsSIeT COOOI CAOXKHYIO CHCTEMY.
CoCTaBHBIMH 9A€MEHTAMH CHUCTEMBI KAKAOTO SI3BIKA
SIBASIFOTCS 3BYKH, CAOBQ, IIPEAAOXKEHH S, KOTOPbIE Tec-
HO B3aMIMOCBSI3aHbI MEXXAY COOO0ML. DTH CTPYKTypHBIe
dAeMeHTHI 00pa3yloT GpOHeTHIeCKy 0, MOPPOAOTH-
9YECKyI0, AeKCHIECKYIO ¥ CHHTAaKCUYECKYIO CHCTEMBL
SI3pIK Ka’KAOTO HapoOAa CHCTEMAaTHYeCKH MEHSeTCs
u coBepineHCTBYeTCsl. OCHOBY a3epbaiipXaHCKOTO
SI3BIKA COCTABASIET a3epOariAXKAaHCKHI AUTEPATYPHBII
s3bIK. [IpousHoIIeH e U BBIOOP CAOB, yHOTpebaeHHe
rpaMMaTH4eCKUX GpOpM, IOCTPOEHUE PEAAOSKEHHI
B AUTEPAaTypPHOM SI3bIKe IIOAYMHEHO OIpeAeACHHbIM
IIPaBHAAM, TO €CTb 0053aTeABHBIM HOPMaM.

ITocaepOBaTeABPHOCTD MOPSIAKA TAACHBIX B CO-
cTaBe CAOBa B A3ep06aiipA)KaHCKOM SI3bIKe IIPOUCXO-
AWT B COOTBETCTBUU C IPUHIIUIIOM UX aKTUBH3AL[UN
B peun. DTa aKTUBU3ALIMS TAACHBIX B PEUH CAYXKHUT 00-
Pa30BAHUIO YCTOMYMBBIX OOIesI3bIKOBBIX HOPM U HX
crabuansanuu. OO611es3pIKOBbIE HOPMBI 3aKAIOYAIOT-
sl B IPUMEHEHUHU eAUHON CUCTEMBI TPAAULIMOHHBIX
IIPAaBHA, OXBATBHIBAIOIIUX YCTHYIO M IHCbMEHHYIO
popmbl peun. CaepyeT OTMETUTD, YTO OOLIESA3BIKO-
Bble HOPMBI AUIIEHbI IPUHYXAeHHOCTH. ITop06HBIE

IIPaBHAA COCTOAT U3 PeYeBbIX BAPHAHTOB, CPOPMHU-
POBaHHbIX B KOMMYHHMKATUBHOM SI3bIKOBOM Cpeae.

B nponjecce HopMaAu3any NpOTUBOPEYHS B IIO-
CA€AOBATEABHOCTH ITOPSAKA TAACHBIX B COCTaBe CAOB
a3ep0OafiAXKAHCKOTO SI3bIKA ITPOCAEKHMBAIOTCS ABE
OTAMYHUTEABHBIE APYT OT Apyra ocobenHocTu. Ilep-
Bas OTHOCHUTCS K TAACHBIM 3ByKaM, KOTOpPbIe UMEIOT
OAMHAKOBbIe YCAOBMS IIpousHomeHus. Bropoe 3a-
KAIOYAaeTCsl B HOPMAAM3aIlMH IIOCAEAOBATEAPHOCTH
MOPAAKA MEXAY TAACHBIMH, KOTOPBIM IIPUCYIU Pas3-
AWYHbIE IPOU3HOCUTEABHBIE YCAOBHSL.

1. Hopma mpoTuBOpeYnBOM IIOCAEAOBATEABHO-
CTH M@XAY AACHBIMU 3ByKaMH, MMEIOIUMH OAMHA-
KOBbI€ YCAOBMS IIPOU3HOUIEHHUS.

HopmaTuBHas mocAeA0BaTeAbHOCTD MEXAY IAac-
HBIMU 3BYKaMH C OAMHAKOBBIMHM YCAOBHSIMH IIPO-
M3HOLIEHHUSI OTAMYAETCS APYT OT ApyTa IIO CBOeMH
MHTEHCUBHOCTH. B TO BpeMs, Kak yacTb rAaCHBIX B CO-
CTaBe CAOBA CIOCOOHA 06Pa30BbIBATH UHTEHCHBHYIO
IIOCA€AOBATEABHOCTD, APyTasi YaCTh TAACHBIX AMIIEHA
3TOM BO3MOXKHOCTU. OrpaHnyeHre HHTEeHCUBHOCTU
MEXAY TAACHBIMH 3ByKaMHU B COCTaBe CAOBA IIPOCAe-
JKMBAETCs BHYTPU GpOHETHIECKUX EAUHHUI] B IIepeAHe-
SI3BIYHOM U CPeAHes3bIYHOM Iopsiake. CAepOBaTeADb-
HO, OIMCAHHe XapaKTePHON 0COOEHHOCTH KaKAOTO
13 HUX COOTBETCTBYET ITOCTAaBACHHOM IeAH.

a) OrpannyeHue B yIIOPSIAOYEHUH MEXKAY 3aAHe-
SI3BIYHBIMU TAACHBIMU 3ByKaMH.
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OrpaHndeHre HHTEHCUBHOCTU MEXAY 3aAHes-
3BIYHBIMH FAQCHBIMH ITPOCA@XKUBAETCS B CAy4Yae yIIo-
TpebAeHIsI BO BTOPOM CAOT€ OTKPBITOrO I'ybHOro
raacHoro o (0) U YaCTUYHO 3aMKHYTOTO I'y6HOTO
u (y) OcHoBHasi MPUYNHA OTPAHUYEHHON MHTEH-
CHBHOCTH OTKPBITOTO I'yOHOIO AACHOTO O (o) BoO
BTOPOM CAOTe 3aKAIOYAeTCs B TOM, YTO 3TO TAACHBIH
3ByK He OTBeYaeT BCeljeAO TPeOOBAHISIM YIIPOLeHHUS
HPOI/ISHO]J_IEHI/IH Pe‘-II/I. HPHHHHH YHPOI]_IeHHOI'O HpO-
M3HECEeHHs TAACHBIX M B HAYaABHOM CAOT€ U B IIOCA€-
AYIOIIUX CAOTAX OITPEAEASIeTCSI IO CTeIIeHU HX MHTEH-
cuBHOCTHU. HayaAbHBIN CAOT HAXOAUTCSI B CUABHOM
IMO3UIIUM. JTO CBSI3aHO C TE€M, YTO BCSI TOHAABHOCTD
U TSDKECTDb IIPOM3HOUIEHHUS IIPUXOAUTCS Ha HA9aAb-
HbIH cAoT. CA@AOBATEABHO, OH ITOABEPraeTCcs AKTUB-
HOW MHTeHCHBHOCTHU. B mocaeayromux caorax, Bxo-
ASIIMX B COCTaB CAOBA aKTUBHU3AIMSI HHTEHCUBHOCTHU
IIPOM3HOINIEHHUS 3aMeTHO 3aMeaAsieTcs. B Takom cay-
Jae HapylIaeTcs MPHUHIMII YyIPOIeHus, KOTOPBII
BAMSIET HA UHTEHCHBHOCTD ITPOM3HOIIEHHSI TAACHBIX
3BYKOB, a B IIOCACAYIOIIUX CAOTaX y4acTHe OIpeAe-
ACHHOM YaCTH 3BYKOB CTAHOBUTCSI OTPAHUYEHHBIM.
B AMHTBHCTHYECKOW AUTEepaType UMEIOTCS OIpeAe-
ACHHbIE CBEACHUS U CY)KACHHUS OTHOCHTEABHO CBSI3U
MHTEHCHUBHOCTH ITPOHU3HOIIEHHS 3BYKOB C CHABHOM
HAM cAaboit mosunmetdt [ 1, 14; 7, 86; 9, 175].

O6pasipl, KOTOpBIE HATASIAHO AeMOHCTPUPYIOT
yrorpebaeHue o (o) Bo BTOPOM CAOT€, IIOKa3bIBAIOT,
9TO A3bIKOBbIE PaKThI, POPMHUPYIOLUIHEC IO TAKOMY
MOPSIAKY BCTPEYAIOTCS 3HAYUTEABHO peske. OrpaHu-
JeHHe TAACHOM O BO BTOPOM CAOTe, KOTOpOe BO3HH-
KaeT B pe3yAbTaTe OTCYTCTBUS HHTEHCHBHOCTH, IO
BCeH BUAMMOCTH, PETyAUPYeTCs 3a CYeT aKTUBHOM
ITIOCA€AOBATEABHOCTH HeOHBIX TAACHBIX B 3aAHEA3bIY-
HoM nopsiake. O6pasoBaHue TOM IIOCAEAOBATEABHO-
CTHU ¥ OTAUYUTEABHOM 0COOEHHOCTH, KOTOPbIe FAAC-
HbII 3ByK AUIIIEH 0OPa30BbIBATh BO BTOPOM CAOTE,
BBIITOAHSIIOTCS ITy TeM aKTUBHU3ALIUU HeOHBIX TAACHBIX
B 3aAHESI3bIYHOM ITOPSIAKE.

YnorpebaeHue rAacHO# O BO BTOPOM CAOTE B CO-
CTaBe CAOB BCTPEYAeTCs B OTACABHBIX peyeBbIX ape-
arax: olmér (ne moaygaercs), yoxlor (mposepser),

qoxlor (Babxaer apomar), burdyu (Tyt), doldoror
(mamoawnser) [8, 58].
Cpean

TAQCHOM O BO BTOPOM CAOT€ 4Yame BCEro MOXXHO

TIOPKCKUX  SI3BIKOB  yIIOTpebAeHue
BcTperuTh B Kuprusckom u AATaiicKOM SI3bIKax:
orto(cepeauna), orok, xozon, koldor, sogon(ayx),
sogonlorqo, sogonlor (ayuku) [4, 143, 146].

ITpuHuMast BO BHUMAHUE yIIOTPeOAeHHe TAACHO-
IO 0 BO BTOPOM cAOre B A3ep06ariaXKaHCKOM SI3BIKE,
€ro AMaA€KTH3MAX U B ADYI'MX TIOPKCKHX SI3BIKAX,
MOJXHO CAEAQTDh BBIBOA, YTO AQHHOE SIBACHUE CylIje-
CTBYeT B TIODKCKHUX SI3BIKAX C AABHUX BPEMEH U CO-
XPAHSETCsI, KaK IPU3HAK, IPUCYINHI HOPSAKY IAAC-
HbIX 3ByKOB.

B nporjecce crabuausarnyu ¢poHeTHIECKON HOP-
MBI SI3IKOB yIIOTpebAeHNe TAACHOTO O BO BTOPOM
CAOT€, KaK ¥ B OOABIIMHCTBE TIOPKCKHUX SI3BIKOB,
B A3ep0ailpA)KaHCKOM SI3bIKE TAKOKe OIPAHIINBAETCS
[4,c.143,145; 8,¢.58; 3,18; S, 85-86; 10,219].

YnorpebaeHre rAaCHOTO O BO BTOPOM CAOT€ B He-
KOTOPBIX MOHOAUTHBIX CAOBaX A3ep6aiipA’kaHCKOrO
SI3BIKA CBSI3AHO C YIIOPSIAOYEHNEM 1 HOPMaAU3aLHert
TaKOT'O [IPOTUBOPEYHUS B pEIeBOM IIOTOKE.

Hcnoap3oBaHue 3aKPhITOrO I'yHHOIO TAACHOTO
(a—u) a-y mocae OTKpHITOrO HEGHOTO FAACHOTO B TIO-
PsIAKe 3aAHESI3BIYHBIX TAACHBIX IPOTHBOPEYHT IIPUH-
LIMITy IIOCAEAOBATEABHOCTH IAacHbIX. CAaepoBaTeAD-
HO, TaKO IOPSIAOK MOXXHO BCTPETHUTD TOABKO AUIIIb
B HEKOTOPBIX MOHOAHMTHBIX CAOBAaX: axur, yagmur,
arzu, armud, aul u Ap. BBuay Toro, 4ro Takoit nops-
AOK, He COOTBETCTBYsI IIPUHIUITY YIIPOLIEHUS], [Ipe-
KPaTHA CBO€ AAABHENIIee PAa3BUTHE U IIPEBPATHACS
B 00111es13BIKOBYI0 HOPMY OIIPEAEACHHON YaCTH CAOB
B MOHOAUTHOM popMe.

6) OrpaHudeHHas yIOPSAOYEHHOCTD B TIOPSAKE
Hep €AHEA3bIYHbIX 'AACHBIX.

Kax u B mopsiAke 3apAHEeSI3bIYHBIX TAACHBIX, TaK
U B IIOPsIAKE IIEPEAHESI3BIYHBIX MOXKHO BCTPETHUTD
IIPOTUBOPEYUBOMY YIOpsiAoueHuto. IIporuBope-
4rie, BOSHUKAIOIIEe B YIIOPSIAOYEHE TAACHBIX 3BYKOB,
IIPOCAEXKUBAETCSI [P YIIOTPEOAEHHU CPEAHES3bIY-
HOTO € BO BIOPOM CAOT€, KOTOPBII He CTaA O01esI3bl-
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KOBO# HOpMOIL. OH OAHOBPEMEHHO IIPOCAEKUBAETCS
B OFPaHI/I‘-IeHHbIX HOPHAK&X OTKPI)ITO — He6HbIX " OT-
KPBITO- IyOHBIX, OTKPBITO-HEOHBIX 1 3aKPBITO- I'y0-
HBIX, 3aKPBITO- HEOHBIX M OTKPBITO- IyOHBIX, 3aKPbI-
TO- HEOHBIX U 3aKPBITO- I'yOHBIX, & TAKKE OTKPHITO
r'yOHBIX TAACHBIX 3BYKOB.

B A3zep6aiipKaHCKOM sI3BIKE TAACHBII €, He OTBe-
Jasi BCELleAO TPeOOBAHMSM [IPUHIMIIA YIIPOIEHHs,
IIPY [IPOMBHOLIEHUH B HAYAABHOM CAOTe IIPUOOpeTaer
0011esI3BIKOBYI0 HOpMY: get, el, en, es, bes, bel, tez, gec,
esit, kecid u Apyrue. A Bo BropoM caore ymorpebae-
HH€ TAACHOTO € TIOCAE 3 HOCHUT BCETO AUIIb AOKAABHBII
xapakrep: geder, deyer, kecer, secer [ 8, 56]. ITpu ymo-
TpebAEHNH FAACHOTO € B HAYAABHOM CAOT€, HCIIOAB30-
BaH¥e BO BTOPOM CAOTe OTKPBITOTO I'yGHOT'O TAACHOT'O,
BBHAY HECOOTBETCTBUSI IIPHUHIHITY YIIPOLIEHHUS IIPO-
U3HECEHHS, AUIIEHO UHTEHCUBHOCTH.

IToaToMy OH MOXeT 06Pa30BbIBATH OIPAHIIEH-
HyI0 HOPMY TOABKO B AOKAABHBIX YCAOBHSIX: getson,
deson, kegson[8, 258].

ITocae rAacHOTO e 3aKPbITHIH I'yOHOI 1l HCITOAB3Y-
eTCsl B OTPaHNYEHHOM KOAUYECTBE CAOB AOKAABHOTO
XapakTepa, MPHUCYIIUX TOABKO rpyIe BocToyHpx
auasextos: beliizds (y Bac Ha criune), beyniizds
(y Bac B MbIcasx), eviizds (y Bac B pooMe) u ApyTHe.
Taxum 06pa3oM mpu ynoTpebAeHUH € B HAYAABHOM
CAOT€ UCIIOAB30BAHHE KAKOTO — AU6O BO3MOXKHOIO
IOPsIAKA TAACHBIX 3BYKOB BO BTOPOM CAOT€ HOCHT
TOABKO AMIIb AOKAABHBIN XapakTep. [Ipumepsi ¢ ymo-
TpebAeHHEM TAACHOTO € BO BTOPOM CAOTe B CBOEH
OCHOBE HOCSIT AOKaAbHbII xapakrep. Hampumep,
NOPAAOK 2-€ (y-3) MPOCAEKUBACTCS B CACAYIONIHX
Bocrounsix pnasexrax: alek, amek, otek u B rpymme
CAeayIomuX 3amaAHBIX AMAAeKTOB: goler, bayaner,
alloser, gazer u Apyrue.

[TopsiaoK i-e (u-e) MPOCAEXKHBAETCS B CACAYIO-
mux Bocrounsix pamasexrax: bilek, bilmek, islek,
direk, u B rpymme caeayromux 3amaAHbBIX AUAAEKTOB:
biler, iter, izler, icer.

Toabko B caoBe kima — (komy) mopsipox i-e (u-e),
CTaB MOHOAMTHBIM, IIPEBPAILAETCS. B OO ESI3bIKOBYIO

HOpMY.

ITopsipox 6 —e (é—e) IIPOCAEKUBAETCS B IPYIIIIE
caeayromux Bocrounsix guasextos: ordek, 6tmek,
olgmek, dosek, 6lmek, u B rpymme caepyromux 3a-
MAAHBIX AMaAeKTOB: Oler, 6lger, gorer, Oter, boler.

[Topspoxk ii-e (10-y) mpocAexuBaeTcs B rpyrme
cAeayromux BocTouHBIX AMaAekToB: giines, giiles,
tirek, diizmek u B rpyme caeayromyx 3amapHbIx Ana-
AexroB: giiler, izer, biiriiyer, Giytider. ITopsiaok ii-e
(f0-y) TOABKO AHIIb B CAOBE giiney B TPRAMLMOHHOM
HOPSIAKE CTAHOBSICb MOHOAUTHBIM, IIP€BPAIAETCs
B 001es13bIKOBYI0 HOPMY [8, c. 258].

[Ipu ynoTpe6AeHIHU TAACHOTO 3 (3) B HAYaABHOM
CAOTe€, HCIIOAB30BAaHHE OTKPBITO-I'YOHOTO FAACHOTO
O BO BTOPOM CAOT€ MOXHO BCTPETUTDb B HEKOTOPBIX
MOHOAMTHBIX CAOBaX M HA AOKQABHBIX SI3bIKOBBIX TEP-
puropusix. K npumepy, Takue caoBa, kak banovs,
banoviis (MOACHEXHNK) B pedeBOM MOTOKe COCTOUT
U3 MOHOAUTHBIX €AVHHUL]. YIIOTPeOAeHHe TAACHOTO
O IIOCA€ TAACHOTO 9 BO BTOPOM CAOTe€ MOXKHO IIPO-
CAeAUTD B rpyime Bocrounsix AmasekToB: galson,
bayansén, bazensdn u apyrue 8, 258].

YrorpebaeHne raacHOro i IOCAe TAACHOTO 3
BCTPEYAETCsI TOABKO B CAOBAaX AOKAABHOTO XapaKTe-
pa: aliizds (B pyxax), ayniizds (#a Bac), amaliizds
(B Bammx nocrymkax) u Apyrue [ 8, 160].

ITopsipox
kotdy (naxasanue), kontdy (rpy6octs), kdsdv (06y-

TAACHBIX O-O B COCTaBe CAOB
TA€HHBIi1), CTAHOBSICh MOHOAMTHBIMH, PEBPAIAIOTCS
B 0011jesI3BIKOBYI0 HOpMy. A BOT B IPYIIIIaX 3araAHbIX
1 BOCTOYHBIX AMaA€KTOB MOPSIAOK FAACHBIX 0-0 06pa-
3yeT HOpMy AOKaABHOTO XapakTepa. B rpyme 3amap-
HBIX AMAAEKTOB: goror (BuAMT), 6tor (06ronser), 516r
(ymupaer), doyor nakassisaer), dozor (Teprur) [8,
221],aB rpyme BocTouHbix AaaexToB: korson (ecan
yBUAMIID ), g01s0z (ecan Berpetute), bolsdz (ecan no-
Aeante) [8,257,258].

[Tocae ymoTpe6bAeHMs B HAYAABHOM CAOT€ TAACHO-
ro 0, Ha yIopsiAOYeHHe TAACHOTO i BO BTOPOM CAOTe
MOXXHO BCTPETUTH IIPU AOKAABHBIX PEUEBbIX YCAOBHU-
sax: gorer (Bupur), gordi (yBupaen), doyir (Haxasbr-
Baer), donib (mosepuysmmucy), doziim (reprenue)
(8, 59]. McrioabzoBanwue raacHoro O Bo BTOPOM cAOTe
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IIOCA€ TAACHOTO il IIpeBpamaeTcsi B 00 esI3bIKOBYI0
HOPMY TOABKO B TAKHX MOHOAUTHOM CAOBE, Kax biilov,
biitov(iiearkom). B 0cTaAbHBIX CAyYasX MOPSAOK {i-0
OCTAeTCsl B IPEAEAAX HOPMBI AOKQABHOT'O XapaKTepa:
biiziisér (oxumaercs), giiliisor- (cmeercs), biiriiydr
(oxyTniBaer) [8,160,221,222,257].

I[Tocae ke 3aKpPHITOTO HEGHOTo rAacHOro i (1)
raacHblit 3Byk O (i€) He cmocoben 06pa3oBbIBATD
HUKAKY0 AOKAAU30BAHHYI0 MAM MOHOAUTHYIO HOP-
My. DTO OCHOBAHO TeM, YTO TIOPAAKY i — & (u-ité) He
IPHCYILIe YIPOIeHNe B IPOU3HOLICHUH.

VcroAb3oBaHMe TAACHBIX i (M) U il i10) Tmocae
rAacHOTO i (1) XapaKTepHO TOABKO AASL AOKAAH30-
BanHoit peun: biliirsiiz (3naere an), icirsiiz (6yaere
nuTh ), incisiin (ecau o6upammbes), bitirirsiiz (3axan-
yusaere) [8, 58], giildii (sacmesacs) diizdi (BepHo),
kusib (o6upeacs), yuzi (auno), diisir (Crryckaercs)
tiisdi (cmrycruaca), tiilki (auca) [8, S9].

113 Bcex NMpUBEACHHDBIX IPUMEPOB SI3BIKOBBIX
$akTOB cAeayeT, 4TO B A3epOarfiA’KaHCKOM SI3bIKe
HOPSIAKY TAQCHBIX, KOTOPOMY IIPUCYILIA OAUHAKO-
Bble IIPOU3HOCUTEABHBIE YCAOBHSI, OCTAETCS TOABKO
AUIIb B AOKAAM30BAaHHOM IpocTpancTBe. Orpanu-
JeHMe jXe HOPM AOKaAM30BaHHOTO IIPOCTPAHCTBA
U3MEHSETCS [0A BAVSIHHEM OOIepa3roBOPHOIO
SI3bIK, B TOM YHMCA€ MHPOPMAIJMOHHBIX U KOMMYHH-
KaTUBHBIX CPEACTB IIEPEXOAUTDH B HOPMY PasroBop-
HOTO S3BIKA.

2. IIpoTuBopedrie HOPMbI ITIOCAEAOBATEABHOCTH
ME>XKAY FAQCHBIMH 3BYKaMH PAa3AMYHOTO YCAOBYS IIPO-
U3HOIIEHHUS.

Hopmaaunsarus mpoTuBopeyrs B yCAOBUSIX pa3-
AVYHOTO IPOU3HOLIEHHS IIPOUCXOAUT B HAIIPaBAe-
HHHAN Me)KAy 3aAHEA3BIYHBIMU, HepeAHE}ISI)I‘-IHbIMI/I
U CPEAHESI3BIYHBIMU 3BYKAMU.

a) OrpaHudeHue B yIOpsAAOYEHHH, TIPOUCXOAS-
Iee MeXAY IePEAHESI3bIYHBIMU U 3aAHESI3bIYHbIMU
raacHbIMU 3ByKamu. OrpaHndyeHre, KOTOPOE IIPOKC-
XOAUT Me>K,A,y HepeAHe}ISbI‘-IHbIMI/I U 3aAHEA3bIYHbBIMHN
TAQCHBIMHU 3BYyKaMH OCHOBAHO HAa TOM, YTO OHO BO3-
HUKAeT MEKAY TAACHBIMHU PAa3AMYHBIX YCAOBHII IIPO-
usHomeHus | 8, 58, S9].

A 3TO sIBAsI€TCS TAQBHOM IIPHYUHOM 00pa30BaHMs
IPOTUBOPEYHs], KOTOPOe HEIIOCPEACTBEHHO CBS3aHO
C TpebOBaHUAMY YIPOIeHHOH peurt. FIHbIMU cAOBa-
MH, TaKOe YIOPSIAOYEHHE HAPYLIAET PUTMUIECKYIO
IIOCAEAOBATEABHOCTD C TOYKU 3PEHHsI CBSI3aHHOCTHU
peun. B pe3yaprare Takoe ymopsipOueHuUe IIEPEXOAUT
B HOPMY IIOCPEACTBOM PErYAHUPYIOLIEN POAU pedn
TOABKO AUIIDb B OFPaHI/IquHOﬁ FPyHHe MOHOAUTHBIX
cAOB. MOHOAUTHOCTD B IOPSIAKE ITEPEeAHESI3bIYHbBIX
¥l 3aAHESI3BIYHBIX TAACHBIX IIPOUCXOAUT MEXKAY TAAC-
HBIMU B CAEAYIOILIHX IIOPSIAKOB:

B nopsiake i — a (u-a):

Y10 KacaeTcsi OTHOCUTEABHO AQHHOTO TIOPSIAKA,
TO CA€AYET OTMETHTB, 4TO B A3epOailp)KaHCKOM SI3bI-
Ke BO3HMKAAQ MOHOAUTHASI HOPMA MEXKAY CACAYIOLIIU-
mu caoBamu: ilan (3mes), inam (Bepa), inan (Bepb),
iraq (Boxe, ymacu), irmaq (poanux), islag (mpo-
mokmuit), islanmaq (mpomoxuyTs). O6pasosanue
nopsaKa i — a (1-a) B AQHHBIX CAOBaX MPOHUCXOAUT
B Pe3yAbTaTe OIPEACACHHOM TpaHCcopMaru B Gpo-
HOMOP($OAOTHIECKOM COCTaBe CaMoro caosa. Tak,
HanpuMep, cAoBo ilan (3mes) B Asep6aiiakaHCKuX
AMAAEKTaX U TIOPKCKUX SI3BIKAX CYIeCTBYeT, KaK Ba-
puanT caoB yilan (aoxp), ihq (temastit), yili, yihiq
(Temastit), islaq (mpomoxmmit), yislaq (mpomoxmuit)
[6,139-141; 8,95].

M. Illnpasues cBsA3bIBa€T HAAMYHME COTAACHOTO Y
(i) B TaKKMX CAOBAX, KaK TIPU3HAK, YBEAMYMBAOIIUIT
3Byk [95]. Coraacupiit Y (i) B HauaAe HEKOTOPBIX CAOB
yTpaTuA cBoe GpOHETHIECKOe 3HAYEHUE U TAACHBIM
3ByK 1 (b1) BBUAY TSKECTH B [POM3HOIIEHUH 3aMeHSIeT-
cs3BykoM i (u). Takum 06pa3om, B yKa3aHHBIX CAOBaX
o6pasyeTcs mopsAAoK i-a (u-a). AaHHOE MPOTHBOpeune
sIBA€HVIe HOPMAAU3YEeTCSI IOCPEACTBOM pedn:

ITopsaok 1B Ipoljecce HOPMaAU3aIMY IOPSAKA
1-1 (M-bI) TOCPEACTBOM pedu MPOUCXOAUT COOTBET-
CTBEHHO MOPAAKY i-a (u-a) [6, c. 139, 141; 8,95].

Tak, HarpuMep, cpeAr AaAeKTOB A3epbaripKaH-
CKOTO s13bIKa 6bIAM BbIAeAeHbBI cAoBa iliq (Temabiit),
ildirim (moanmsi [8, 95].

B ApeBHHX TIOPKCKMX HCTOYHHKAX CAOBY ilan
(3Mes1) 6b1aM paspaboTanst BapuanTs yilan (A0xb),
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iliq —y1liq (tenasiit) [2, 266]. B poanHOM mpumepe
He MCKAIOYAeTCs HaAMuMe BapuaHTa yigiq (cBer) or
caoBaisiq (cBer). B op06HBIX puMepax, B KOTOPBIX
coraacHbiit y (¥) coxpamaeTcs, a raacHbiit 1 (b1) Tpe-
BpaIjaeTCs B HAYaAbHYI0 pOHEMy CAOBA, IePEeXOAs
B 3ByK i- (1) 1 06pa3ys MopsAAOK i-1 (1 —b1)

[opspoki-o (1-o0)

B Azep6aiisxaHCKOM SI3bIKe TOPAAOK i —0 (1 —0)
MO>KHO TIPOCAEAUTD B CAOBaX: girov (3aaor), sinov
(cuabHO skeaats), sirtov (xuaer) u Apyrue. B aan-
HBIX CAOBAX OPAAOK i — 0 (1-0) TaKsKe OA BAHSHUEM
peyeBOro MOTOKA CTAHOBUTCS MHTEHCHUBHBIM H ITepe-
XOAMT B SI3BIKOBYIO HOPMY.

T[Topsiaok a3 —o (3 — 0). B Asep6aiiakaHCKOM SI3bI-
Ke MOPAAOK 3 — 0 (9-0), Kak MPOTHBOpeUnBask HOP-
M2, BCTPeYaeTcsl B CAOBax B cA0Bax domirov (chims),
gormagsov-(Heuncrora). EcrecTBenHO, 4T0 yepeaoBa-
HHUe TAACHBIX - O (3-0) He SBASETCS A3BIKOBBIM SBAC-
HueM. OAHAKO ITOA BO3AEHCTBHEM PedeBOro IIOTOKA
MOPSAAOK TAACHBIX 9- O (3-0) IIEPEXOAHT B 06es3bI-
KOBYIO HOPMY.

B) OrpaHUYEHHUE B yTIOPSAOYEHUM MEXAY 3aAHes-
3bIYHbIMH U HepeAHe}ISbl‘-IHbIMI/I TAACHBIMH.

B HanpaBAeHuM 3aAHESA3BIYHBIX U IIepeAHesI3bI4-
HBIX TAQCHBIX 3ByKOB OrpaHHYeHHe IPOTUBOpedHe
B YIIOPSIAOYEHUHU BCTPeYaeTcs B cAOBe quzey (mpo-
XA2AHOE MecTo). B ero cocrase y4acTByroT raacHbie
u - e (y —e). VIHbiMHU cAOBaMU, MOHOAUTHAS HOPMa

opsAKa U — e (y —e)B A3sep6arip>KaHCKOM SI3bIKe He
npocaexusaercs [ 8, 95].
3akaroueHne
IIporuBOpeyrBble HOPMBI IMOPSAKA TAACHBIX
3BYKOB B COCTaBe CAOBa: A3ep06ariA’KaHCKOTO SI3bIKa,
U ITy T UX HOPMAAH3AITUHL.
I'THAKMHCKUI TOCYAQPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Wcaesa Kamaas Pamu3 roi3er
B pesyabrare mpoBeAeHHOTO HCCAEAOBAHHUS OBIAO
BBIIBAEHO, YTO IIPOTHBOPEYNBbIE HOPMbI 0OPA3yIOTCS
B CTPYKTYype s3bIKa 3a CYeT TPaHCPOPMaLUH, CBA3HOM
C MHTEHCUBHOCTBIO B peun. I [pyunny BosHUKHOBeHNs
MOAOOHOTO SIBAEHUS MOYKHO CBSI3aTh C CYIIIeCTBYIOIINM
B CTPYKType 3bIKa HECOOTBETCTBHEM B Pa3BUTHUU HOP-
MAAM3AIMH II0 €AMHOMY NpuHLuMITy. Beuay Toro, uto
IIPOIecC HOPMAAM3AIMH B CTPYKTYpe sA3bIKa He OCHO-
BBIBAACS Ha €AMHOM IIPUHIIMIIE, [TOA BAMSHUEM pede-
BOTO IIOTOKA 0OPa30BaACs HOBBII CIIOCOO HOpMaAH32-
IJMM ITOPSIAKA TIOCAEAOBATeABHOCTH TAACHBIX 3ByKOB. Ha
COBpeMEeHHOM 3dTaIle B KOMMYHHUKATHBHOM pedn Asep-
6afiAXKAHCKOTO SI3bIKA IIPOMCXOAUT PACLIBET U OXKUBAE-
HHe B HallpaBA€HUH IPOIlecca HOPMAAM3AIMU YCTHOM
Y IIMCbMEeHHOM POpM s3bIKa. A 3TO, B CBOIO OYEPEAD,
O3Ha4YaeT, YTO BO3HUKAIOIIHE POTHBOPEYHBbIe HOPMbI
B CTPYKTYpe s3bIKa, yTPadMBalOT CBOE 3HA4eHHE, YTO
cn0c06CTByeT YCTaHOBAEHMIO 3HAYUTEABHOM YCTONYH-
BOCTH SI3bIKOBOM CTPYKTYPbI U SIBASIETCS BOXKHbBIM YC-
AOBUEM beCIIpersITCTBEHHOM ITepeAAdr THPOPMALIHIL

Hcaxos O.I" IapMOHUS rAaCHBIX B TIOPKCKUX sI3bIKaX. «lccaepoBaHMS O CpaBHUTEABHOM IpaMMaTHKe
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Recently, humanitarian education of university
students is a key topic for discussion. The issue is ac-
tively discussed at the state level, in scientific circles,
at international educational events, etc. The gradual
increase in interest in humanitarian education is due
not only to the globalization processes in the world
as a whole, but also to the role of humanitarian dis-
ciplines as a tool for the formation and development
of a full-fledged personality.

Humanitarian disciplines today are not just part
of the culture of a person receiving higher education
at a university, it is also the key to the success of a fu-
ture specialist. That is why at the state level, decision
No. 1/9-120 of March 11,2015 was adopted “On the
organization of the study of humanitarian disciplines’,
which states that higher education institutions have the
right to independently determine the forms and meth-
ods of teaching humanitarian subjects, and students
can proposed a list of humanities for self-selection [5].

Over the past decades, Ukrainian teachers have
been trying to adapt the structure and content of

higher education, the quality of training and the
educational process with European requirements.
Accordingly, in the context of these changes, there
is a reorientation of approaches to the formation
of knowledge and skills of future specialists. One
of the ways to modernize education in Ukraine
is the transition to a competence-based learning
paradigm, which is determined by the level of stu-
dent readiness for further development and self-
improvement. In this process, the priority is given
to the timely mastery of each student by the totality
of those or other competencies stipulated by the
curricula of higher education.

Especially acute and relevant this issue becomes
in the plane of education of foreign students. Indeed,
in the modern conditions of Ukraine’s integration
into the world scientific and educational space, an
important place in the higher education system is
occupied by the training of foreign students, which
significantly affects the level increase and contributes
to the formation of a positive image of the country in
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the international arena and is a source of additional
funding for domestic education.

According to the data of the Ukrainian State
Center for International Education, in recent years
there has been an increase in the attractiveness of
Ukrainian educational institutions for foreigners,
as evidenced by the growing number of students in
universities [1].

Undoubtedly, the key factor influencing the
choice of Ukrainian universities for foreign students
is, of course, the availability of education. But there
are a number of problems that become an obstacle
on the road to quick adaptation to their unusual lan-
guage, social and cultural life.

That is why the study of the humanities (lan-
guage, literature, history, philosophy, music, etc.)
that form, above all, communication skills is a neces-
sary component of a full-fledged educational process
for foreign students.

A number of studies of Ukrainian and foreign sci-
entists are devoted to the solution of the actual prob-
lem of humanitarian education and the formation of
the communicative competence of foreign students.
In particular, the didactic principles of humanitar-
ian preparation of foreign students are substanti-
ated in the works of L. Vasetskaya, T. Dementieva,
L. Rybachenko, and others; N. Bibik, A. Pometun,
M. Yatsyk, J. Raven, and others study the process of
improving the system for training specialists through
the implementation of the competence-based ap-
proach; Trends in the modernization of higher
education in Ukraine in general are considered:
V. Andrushchenko, V. Astakhova, G. Vasianovich,
L. Gubersky, I. Zyazyun, etc.

Despite a fairly wide range of studies related to
the implementation of the competence approach,
there is some uncertainty in the very interpretation
of the concept of “competence”, which is often iden-
tified with the concept of “competence”. N. Bibik
considers the concept of “competence” as a deriva-
tive and narrow in relation to the term “competence”.
The researcher claims that “competence” is a socially

fixed result of education, and “competence” is an
evaluation category that defines a person as a sub-
ject of professional activity, his ability to successfully
perform his functions [2].

M. Yatsyk highlights certain signs of competence,
emphasizing that this is, firstly, a complex integral
characteristic of a person; secondly, it implies the
possession of generalized methods of action, which
provide the ability to quickly and mobilely apply
their knowledge and skills, integrate them in each
individual situation [4, p. 15-16].

Along with this, scientists are trying to define
and form a structure of competencies that varies
depending on the field of knowledge and specialty.
It remains unshakable that among the key compe-
tences of a specialist of any industry, communicative
competence takes a dominant place, which is con-
sidered in the humanitarian context and contributes
to the moral development of a person, as well as his
professional development. Most researchers consid-
er communicative competence as an integral quality
of a person, which makes a person able to establish
and maintain necessary contacts with other people,
as well as form a specific set of knowledge and skills
that ensure effective communication [3].

Based on the above, communicative competence
is key in the formation of personality and for the full
formation of a future specialist. This is especially true
for foreign students, since they need not only to un-
derstand the language of the host country, but also to
successfully communicate, perceive and absorb edu-
cational material, which ultimately affects the level of
educational achievement of the student.

In addition, the process of integration of a for-
eign student into a social environment depends on
communicative competence. Socio-psychological
adaptation implies the adaptation of a person not
only to a new type of activity (in this case, to study),
but also to others. If a foreign student can easily find
a common language with peers, he will feel greater
psychological comfort and satisfaction with the situ-
ation. Conversely, the lack of communication skills
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narrows the circle of friends, causes a feeling of lone-
liness, can provoke asocial forms of behavior.

Also, communicative competence should be con-
sidered not only as a condition of today’s efficiency
and well-being of the student, but also as a resource
of efficiency and well-being of his later life.

Considering the practical need for the formation
and application of communicative competence by for-
eign students in various fields, let us highlight some of
its components that are considered in the humanitar-
ian context: multicultural (familiarization and under-
standing of the culture and traditions of the host coun-
try); social (characterize a person’s ability to live fully
in society; to get out of life situations without con-
flict, to perceive the activities of social institutions);
informational (ability to process and use information
from various sources with a specific communicative
purpose); self-development and self-education (the
need for productive scientific and educational, cre-
ative activities throughout life).

To form full-fledged communicative competence
of foreign students, it is necessary to clearly define
the structure and content of the competence itself;
to provide interaction of various subjects, directions

and technologies in order to achieve a full-fledged
result; choose rational methods, develop programs,
technologies and techniques for the development of
communicative competence of foreign students.

In our opinion, the structure of communicative
competence in a humanitarian context should in-
clude behavioral personality (communication skills
as elements create the communicative behavior of a
certain person); emotional (creating and maintain-
ing a positive emotional contact of communicants —
it is the emotional background that creates the feel-
ing of psychologically comfortable/uncomfortable
communication); cognitive (knowledge about the
value-semantic side of communication, about per-
sonal qualities that promote/interfere with commu-
nication); value-semantic (definition of values that
are activated in communication) components.

The above classification may well serve as the
basis for the development of communicative com-
petences not only for foreign students, but also for all
students. And its humanitarian outline is to ensure
the full implementation of one of the strategic goals
of education: the student’s readiness for further de-
velopment and self-improvement.
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At the beginning of the 18" century the Mkhi-
tarist Congregation became an Armenological cradle
where various monumental works of lexicographi-
cal, grammatical, bibliographical, religious, historical
and philological character sprang up. In 1717 Mkhi-
tar Abba Sebastatsi founded an Armenian congrega-
tion on the Island of St. Ghazar (Venice, Italy) which
is famous as Mkhitarist Congregation.

Lexicography has a fundamental value in the sci-
entific heritage of Mkhitarist Congregation. In this
sphere were created valuable literary monuments
devoted to the word-stock of Armenian which had
an important role in the context of the further devel-
opment of lexicography.

The first lexicographical monument of Mkhitarist
Congregation was compiled by Mkhitar Sebastatsi
[1]. In the history of the Armenian lexicography it
is considered to be the first complete Armenian dic-
tionary. Old Armenian literary handwritten monu-
ments, the Armenian translation of the Bible and the
Greek originals served as sources for the creation of
the dictionary.

The dictionary includes approximately 120.000
explanations of words. One ofits merits is the expla-
nation of proper names, taken mainly from the Bible.

Due to this, it is considered to be the first dictionary
of proper names, particularly, names of people in the
whole Armenian Culture.

The masterpiece of the dictionaries is consid-
ered to be the work of three Mkhitarist Vardapets,
is otherwise named “New Haykazian Dictionary”
(NHD) [2]. It was compiled due to the efforts of
three outstanding Vardapets Frs. Gabriel Avedikian
(1750-1827), Khachatur Surmelian (1751-1827)
and Mkrtich Avgerian (1762-1854). The merits of
the work by these Vardapets are as follows: the ma-
terial of the dictionary consists of the original and
translated manuscripts of the 5-17" centuries and
the authors made use of around 1000 manuscripts
of the Mkhitarist Order library.

The authors of NHD have chosen certain prin-
ciple for the explanation of word meaning, that is to
present the meanings of words chronologically. This
principle consists in the fact that for each meaning of
a word examples are brought from original texts in
chronological order in the way these meanings occur
in Literature. In terms of this principle NHD stops
being merely an explanatory dictionary and acquires
historical value. With the help of this dictionary one
can learn the exact periodization of the semantic
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changes of Classical Armenian word stock as well as
follow the chronology of original texts.

As Classical Armenian illustrations for word
meanings, examples from the Bible are brought first,
after which text illustrations from subsequent centu-
ries are presented according to meaning.

Therefore, by following the semantic illustrations
of words, we can state whether this or that word be-
longs to the 5™ century or not, which author it was
first used by, since which century that word has devel-
oped new meanings and which writer used these par-
ticular meanings in his works, or whether this word
is a borrowing or not. NHD uses various means
for the explanation of word meaning which ascribe
an encyclopedic character to the dictionary. Thus,
through mastering a number of foreign languages,
the authors of the dictionary illustrated the equiva-
lents of headwords with numerous languages, such
as Greek, Latin, Arabic, Persian, Turkish, Assyrian,
Hebrew, etc. This fact gives the value of translation
to the dictionary. The authors of NHD very often
gave the etymology of headwords, thus ascribing an
etymological value to the dictionary. Thousands of
loanwords from Greek, Latin, Persian, Hebrew, etc,
are provided with their exact etymologies in NHD.

Obviously, it is practically impossible to touch upon
all the lexicographical values of NHD within the frame-
work of one article. However, the superficial analysis
presented here is enough to give an overall idea about
the linguistic structure of the dictionary. The latter con-
ditioned the huge progress which Armenian Lexicog-
raphy made outside the limits of theMkhitarist Order.

After its publication NHD became the only au-
thentic literary monument which all the specialists
without exception dealing with problems of Classi-
cal Armenian relied on. NHD had such a high scien-
tific value and strong magic power that no one even
dared to make a lexicographical attempt.

Armenian Lexicography entered a new phase of
development in the 20™ century: new dictionaries
of various character sprang up, such as etymological
and root, explanatory, for translation, specialized-

terminological, idiomatic, etc. There was even an at-
tempt to make additions to the renowned NHD: we
mean Norayr Bysantine’s lexicographical additions.
The author gave descriptions of new word entries
based on the recently—emerged literary texts. In 1990
M. Minasyan got this

dictionary published in Geneva (New Dictionary
of the Haykazian Language, edited and enriched by
Norayr Bysantine) [3].

All sorts of dictionaries published in the Arme-
nian reality can be unconditionally considered to
have descended from the renowned NHD: first of
all this refers to the choice of the word stock of the
language, the structure of the word entries, semantic
explanations, manifestations of polysemy, idiomatic
versions, translations from foreign languages, ety-
mologies of root morphemes, manifestations in dia-
lects, the metalanguage of the dictionary, etc.

Although these kinds of dictionaries include the
vocabulary of the Armenian language and its mean-
ings, their lexicographical approaches are based on
certain set and accepted principles which have come
down to us thanks to abbot Mkhitar Sebastatsi and
his venerable students.

The influence that the lexicographical heritage of
the Mkhitarists had in subsequent years, especially in
the field of compiling Classical Armenian dictionar-
ies, is overwhelming.

Around 160 years after the well-known NHD, in
1998 the first concise dictionary of Classical Arme-
nian was published in Armenia which was written
by the author of the present speech [8]. We have
devoted the dictionary to the bright memory of our
outstanding lexicographers G. Avedikian, Kh. Sur-
melian and M. Avgerian and to their richly-endowed
merit, that is, the 160" anniversary of the publication
of their lexicographical monument “New Dictionary
of the Haykazian Language”.

Continuing our studies in this field we published
the revised variant of this dictionary in 2003 [9]. Us-
ing the literary monuments of Classical Armenian
we bring examples for each of the dichotomic value
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of morphologically polysemantic words from origi-
nal texts. We undoubtedly had NHD’s guiding data
as a basis for our research.

R. Ghazaryan’s dictionary was published in Yere-
van in the year 2000 [4]. This is a complete diction-
ary based on the principles of not only NHD, but
also “Handbook Dictionary”: it has enriched Clas-
sical Armenian vocabulary to a certain extent due to
the data from new sources of Literature. In view of
the Mkhitarists well-known dictionaries, R. Ghaz-
aryan also compiled dictionary of synonyms [ 5] and
dictionary of Idiom [6].

2010 saw the publication of L. Hovhannisyan’s
dictionary, the words of which were not mentioned
in New Haykazian Dictionary [7]. It included words,
styles and idioms the author had taken from Old Ar-
menian Literature.

L. Hovhannisyan, through comparison with the
masterpieces of the Mekhitarist Master Teachers
(Vardapets), has collected and explained, according
to the original evidence, numerous newly formed
words the original versions of which probably have
not been known by the authors of NHD. The given
dictionary is a unique addition to the word list of
NHD and is instrumental to the word-explanations.

In 2013 we authored and published educational
dictionary, which presented Old Armenian vocabu-
lary from Armenian Literature of the 5-12 centuries,
selected by certain principles [10]. The dictionary

includes the material of these literary monuments;
it is planned for humanitarian higher educational
institutions by the course of Old Armenian in order
to carry out practical works and non-transpositions
from Old Armenian to Modern Armenian. By neces-
sity, the under-language of the dictionary presents
not only the meaning of the head words, but also their
main part-of-speech-grammatical characteristics. In
case of nouns, these characteristics are its number,
declension, the nature of its declension, the paral-
lelisms, etc., in case of verbs- the conjugation, the
type of the second base, the type of the conjugation,
the gender, the parallelism of the conjugation, etc.
Taking into consideration the practical value of Old
Armenian educational dictionary, it was republished
in 2016 in Venice by Mekhitarist Congregation with
classical orthography. Partial improvemnets in word
stock were made in the second publication [11].

As we can see, not only had the lexicographical
heritage of the Mkhitarist Congregation have a great
impact upon the later development of Armenology,
but it also had an immense impact in the sphere of
the worldwide lexicography.

As specialists of Classical Armenian and authors
of textbooks and dictionaries, we fully confirm that
G. Avedikian’s, Kh. Surmelian’s and M. Avgerian’s
richly-endowed merit is a literary monument of not
only Armenian Lexicography, but also Armenian
book printing in general.
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Abstract: At the present stage of the development of pedagogical science, not only new forms,
methods and means of optimizing the methodological preparation of future foreign language teach-
ers are becoming more and more relevant, but also introducing new approaches that determine the
strategy of learning and the choice of methodology capable of implementing such a strategy. One of
the most important is the competent approach, which ensures effective formation of cross-cultural
competence of future foreign language teachers. Cross-cultural competence is a complex branch of
scientific knowledge, therefore, it involves the development of pedagogical technologies for the for-
mation of structural components, technological procedures for assessing the level of formation and

practical-oriented application systems in higher education institutions.

Keywords: cross-cultural competence, teacher, foreign languages competent approach.

Formulation of the problem. The new struc-
ture of social relations associated with the transition
to a global information society has made significant
adjustments to the awareness of the importance of
higher education in foreign languages, which is in-
tended to ensure effective interaction of people in
the global information social paradigm, the essential
characteristics of which are processes of intensifica-
tion of intercultural communication, with the for-
mation of a new multimedia-mediated context of its
implementation.

Linguodidactics and teaching methods for for-
eign languages designed to respond to social changes
and orders in a timely manner have greatly expanded
the purpose of foreign language education, which
is to form a polyling and multicultural personality
competent in the field of intercultural communica-
tion in the totality of different contexts of its imple-

mentation, especially in the preparation of foreign
language teachers.

Analysis of achievements and publications. The
intensive development of the multimedia-mediated
context of intercultural communication has necessi-
tated the formation of the necessary language for its
full-fledged mastering of the linguistic and multimedia
competence of a foreign language teacher.

One of the central problems of linguodidactics
and teaching methods for foreign languages was the
formation of a communicative competence leading
to a polyling and multicultural personality of a for-
eign language teacher providing an opportunity to
participate in intercultural communication.

Research in the field of training a foreign language
teacher in the logic of the communicative approach
in the context of the dialogue of cultures, commu-
nicative — activity, communicative — cognitive and
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socio — cultural approaches formed a significant
theoretical and methodological basis for teacher
training foreign language to participate in intercul-
tural communication on the basis of the formation
of communicative competence. Actual problems of
formation on its basis and professional competences
are presented: pragmaling, edict, linguistic and so-
ciocultural, linguodidactic.

In today’s conditions, intercultural communica-
tion can not be viewed in isolation from the informa-
tion space as an integral part of modern polyculture.
This determines the multimedia-mediated context of
polylingual and multicultural training of a teacher of
foreign languages in a combination of cultural, psy-
chological, and linguistic characteristics of interaction.

The problem of using multimedia in the training of
foreign language specialists was studied by specialists
from different parties: the approaches to the use of
the potential of multimedia technologies in the multi-
cultural and polylinguvalue context were determined;
features of the application of multimedia technologies
in language education; the role and place of multime-
dia technology in learning foreign languages.

It is obvious that the competence of the polyling
and multicultural personality of the foreign language
teacher in intercultural communication can not be
considered beyond the close interconnectedness
with its multimedia-mediated context. The devel-
opment of multimedia indirect intercultural com-
munication involves the formation of the necessary
linguistic and multimedia competence, which is a
complex resource of a polyling and multicultural
personality, which provides an opportunity for ef-
fective multimedia multimedia indirect intercultural
communication of a foreign language teacher.

An effective means of forming the lingvo-mimetic
competence of a future foreign language teacher is the
Electronic Network Professional Portfolio, whose
work involves participation in various fields of mul-
timedia-mediated intercultural communication of
foreign language teachers, which involves the active
formation of their lingvomultimedic competence.

Despite the diverse nature of the research car-
ried out on the problems of forming the communi-
cative competence and the multimedia competence
of the foreign language teacher, they do not exhaust
the problem of the formation of linguistic and mul-
timedia competence in the relationship between the
formation of multimedia and communicative in the
conditions of its direct functioning in the multime-
dia context of intercultural communication at the
multidisciplinary linguistic and multimedia level.

The study of scientific literature on this problem,
the establishment of research in this direction, the ob-
servation of the educational process in higher educa-
tional institutions, practical experience in the field of
linguistic and multimedia training of foreign language
teachers, specialists in foreign language education
have revealed a number of significant contradictions
between: — the need for modern high school teachers
in a foreign language, possessing lingvomultimedia
competence, necessary for participation in multime-
dia indirectly intercultural communication, and not
developed the concept and structure of linguistic mul-
timeters iynoyi competence of foreign language teach-
er; — the established scientific-theoretical and meth-
odological basis of the formation of competences of
foreign language teachers in the field of intercultural
communication and in the multimedia sphere and not
developed an effective scientifically based methodical
model of their integral formation on the interdisciplin-
ary lingual-multimedia level; - the variety of existing
spheres of multimedia indirectly intercultural com-
munication of foreign language teachers available at
work with portfolio, and not developed the method
of forming the linguistic and multimedia competence
of the teacher of foreign languages, necessary for par-
ticipation in them.

The above contradictions require their solution,
that is, the development of a model and methodol-
ogy for the formation of linguistic and multimedia
competences of the teacher of a foreign language.

The model of linguistic and multimedia training in
the process of teaching a foreign language is proposed
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to include: — a three-component goal, determined by
the needs of society and the personality of the teacher
of a foreign language in the mastery of linguistic and
multimedia competence; — principles that ensure the
achievement of the goal: a) the integrity of the com-
municative and multimedia training polylingual and
multicultural personality of a foreign language teach-
er; b) the unity of the process of development and
self-development of a teacher of a foreign language
in the process of linguistic and multimedia training;
c) the diagnostic basis for the formation of linguistic
and multimedia competencies; content of linguistic
and multimedia training and technology of its de-
velopment; organizational and didactic conditions:
a) adequate technical equipment of the linguistic and
multimedia training of the teacher of foreign languag-
es; b) inclusion in the process of linguistic and multi-
media training of foreign language teachers technol-
ogy of the Electronic Network Professional Portfolio
and a special course that provides opportunities for
multimedia indirect intercultural communication of
the teacher of foreign languages when working with
it in the interrelation of all available spheres.
Conclusion. The conducted analysis and re-
search showed that the linguistic and multimedia

competence of a foreign language teacher will be
effectively formed under the condition of devel-
oping a methodology for forming the linguistic
and multimedia competence of a foreign language
teacher when working with the Electronic Network
Professional Portfolio.

In order to teach intercultural communication,
it is necessary to expand the content of teaching
through the inclusion in the course of a foreign
language of a number of components aimed at the
development of intercultural competence —socio-
cultural, sociolinguistic, linguistic studies (for ex-
ample, business-language courses, geography and
spoken language at the senior stage of study). If
culture in the whole variety of meanings of the
word becomes the content of teaching a foreign
language, then for some teachers the authoritar-
ian style of teaching this subject becomes almost
unacceptable. Therefore, the school faces the task
of humanizing pedagogical foreign language com-
munication.

The urgent areas of further development of the
outlined problem are the development of pedagogi-
cal conditions for the formation of intercultural com-
petence of future teachers.
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MOTIVATION IS THE WAY TO SUCCESS

Abstract: Motivation is very important in language learning. It helps make learning successful.
Some factors were taken into consideration that affects motivation where the teacher can influence

directly.

Keywords: motivation, learners, foreign language, activities, tasks, materials, language classes.

What is the
thoughts and feelings we have which make us

is motivation? Motivation
want to do something, continue to want to do it
and turn our wishes into action, i.e. motivation
influences: a) why people decide to do something,
b) how long they want to do it for, ¢) how hard
they are prepared to work to achieve it. Motiva-
tion is very important in language learning. It
helps make learning successful. Many factors in-
fluence our motivation to learn a language. These
factors include: a) the usefulness to us of know-
ing the language well, e.g. for finding jobs, getting
on to courses of study, getting good marks from
the teacher, b) our interest in the target language
culture (the culture of language we are learning),
c) feeling good about learning the language: suc-
cess, self-confidence (feeling that we can do things
successfully), d) encouragement and support
from others, e.g. teacher, parents, group mates,
university, society, e) our interest in the learning
process: the interest and relevance to us of the
course content, classroom activities, the teacher’s
personality, teaching methods. Learners may have
strong motivation in one of these areas and little
in another, or their motivation may be quite bal-
anced. Different learners will also be motivated in
different ways from one another and motivation
can change. Learners may, for example, be quite

uninterested in learning a particular language,
then meet a teacher who they like so much that
they begin to love learning the language. Motiva-
tion can change with age, too, with some factors
becoming more or less important as learners get
older. We can see that motivation needs to be both
created and continued.

Here are some suggestions from two experts
on motivation about how teachers can encourage
greater motivation in their learners. 1. Teachers
can set a personal example with his/her own be-
havior (i.e. students are motivated as the teachers
themselves). 2. The teacher has to create a relaxed
atmosphere in the classroom (i.e. the teacher has
to try to prevent anxiety in himself/herself or the
students). 3. The teacher has to present tasks in an
interesting way which makes the tasks seem achiev-
able to the students. 4. The teacher should develop a
good relationship with the students. S. The teacher
should increase the learners’ self-confidence about
language learning (i.e. the teacher helps students
feel they can be good at learning the language). 6.
Every teacher has to make the language classes in-
teresting, familiarize students with the target lan-
guage culture (adopted from “Ten commandments
for motivating language learners: results of an em-
pirical study by Z. Dornyei and K. Czizer, Language
Teaching Research, Hodder Arnold 1998).

86



MOTIVATION IS THE WAY TO SUCCESS

There are some factors that affect motivation
that the teacher can influence and some that are
very difficult for the teacher to influence directly.
It is worth pointing out that learners in a class
will not necessarily all share the same views and
be motivated by the same things. In a teacher’s
mind, motivated students are usually those who
participate actively in the class, express interest in
the subject matter and study a great deal. Teachers
can easily recognize characteristics such as these.
They also have more opportunity to influence these
characteristics than students’ reasons for study-
ing the second language or their attitudes towards
the language and its speakers. If we can make our
classrooms places where the students enjoy com-
ing because the content is interesting and relevant
to their age and level of ability, where the learn-
ing goals are challenging yet manageable and clear,
and where the atmosphere is supportive and non-
threatening, we can make a positive contribution
to the students’ motivation to learn.

Although little research has been done to inves-
tigate how pedagogy interacts with motivation in
second language classrooms, considerable work has
been done within the field of educational psychol-
ogy. In a review of this work Graham Crookes and
Richard Schmidt ((1991) “Motivation: Reopening
the research agenda” Language Learning 41/4:469-
512) point to several areas where educational re-
search has reported increased levels of motivation
for students in relation to pedagogical practices.
Included among these are: 1. Motivating students
into the lesson. At the opening stages of lessons
(and within transitions), it has been observed that
remarks teachers make about forthcoming activities
can lead to higher levels of interest on the part of the
students. 2. Varying the activities, tasks, and materi-
als. Students are reassured by the existence of class-
room routines which they can depend on. However,
lessons, which always consist of the same routines,

patterns and formats, have been shown to lead to a
decrease in attention and an increase in boredom.
Varying the activities, tasks and materials can help
to avoid this and increase students’ interest levels.
3. Using co-operative rather than competitive goals.
Co-operative learning activities are those in which
students must work together in order to complete a
task or solve a problem. These techniques have been
found to increase the self-confidence of students,
including weaker ones, because every participant
in a co-operative task has an important role to play.
Knowing that their team-mates are counting on them
can increase students’ motivation. Clearly, cultural
and age difference will determine the most appropri-
ate way for teachers to motivate students. In some
classrooms students may thrive on competitive inter-
action, while in others, co-operative activities will be
more successful. It is important to stress that not all
activities need adapting to maximize interest. Some
learners may like the simplicity of a straightforward
activity sometimes. However, variety is important
and many activities that appear to lack intrinsic (es-
sential) interest can easily be adapted. This is when
the teacher teaches a subject — such as mathematics,
physics or engineering — through English. The ma-
terial of such lesson is similar to a standard course-
book sequence in that it combines varied skills work
with a focus on grammar; it is different only in that
the topic is one associated with subject teaching
rather than language teaching. The main advantage
is that learners are learning both the language and the
content simultaneously, which makes this approach
particularly appropriate for younger learners (stu-
dentsin our case). A disadvantage is that insufficient
language knowledge may inhibit the learning of the
content. The teacher needs to ensure that the mate-
rial is intelligible, e.g. by checking comprehension,
using simplified texts, and taking “time off” to deal
with language issues. But teachers cannot reach their
aims if they don’t encourage their students.
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3HAYEHUE COIO3A AYAJIbHOIO
N NMPOEKTHOIO OBY4HEHUA AN KPMY

Annoranmst: CTaTbs OCBsiIeHa IpobAeMaM IIPOoLjecca MOACPHU3ALUY CUCTEMBI TEXHIIEeCKOTO
U IpodeccHOHaABHOTO 0bpasoBanusa. OmHpasch Ha CHCTEMY AyaABHOTO 00pa3oBaHus, yueOHOe 3a-
BeAeHUe CyMeeT COBMECTUTD B y4eOHOM Ipoljecce U TEOPETHIECKYIO, U IIPAKTUYECKYIO IIOATOTOBKY,
a TaKKe B coyeTaHUU C [IpOeKTHOI TeXHOAOTHe CIIOCOOCTBYeT PACKPHITUIO TAAAHTOB K BO3MOX-
HOCTEe! MOAOABIX CIIELJUAAMCTOB B HAyYHO-UCCACAOBATEABCKOM M KOHCTPYKTOPCKOM HaITPaBACHHUSX.

KaroueBble CAOBa: MOAepHM3ALMS O0y4eHNsT; MOTHBALIMS IIOAYYeHHs 3HAHUI; IpUOOpeTeHre
U Pa3BUTHE UCCACAOBATEAbCKUX HAaBbIKOB; B3aUMHAsl 3aMHTEPECOBAHHOCTb CTOPOH.

B 1jeAsIX MHAYCTPHAABHO-MHHOBALIMOHHOIO pa3-
BUTHS rocypapcrsa B Kasaxcrane mo mopydeHuro
TAQBBI TOCYAQPCTBA HAYAACS IIPOLIECC MOAEPHU3A-
LU OAHOTO U3 TAABHBIX HAIIPABAEHHII IIPOrPAMMBbI
PeaAU3aINY LIeAU — CUCTEMbI TEXHUYECKOTO U IIPO-
¢eccronaapHoro obpasosanust. C yueTom norpeb-
HOCTEN HHAYCTPUAAM3ALUY By3aM IIPEACTOHT OCY-
IIIECTBUTH [IEPEXOA Ha HOBOE KAYeCTBO IIOATOTOBKH

CIIeIMAANCTOB U CO3paHMEe 3 PeKTUBHOM CHCTeMBI
06pa3oBaHs 4epe3 AyaAbHOE OOydeHue.

B ycAOBHSIX pHIHOYHBIX OTHOLIEHHI 1 BCE YCAOXK-
HSIFOIUXCSI TPeOOBAHUI K COAEPIKAHUIO 00pa3oBa-
HUsI, CIIOCO0aM OpraHM3aluy y4eOHOTO mporecca
HeOOXOAUMBI TIOMCKY HOBBIX Pe3epPBOB IIOBBIIIEHIS
KauecTBa U 9¢PpeKTUBHOCTU IIOATOTOBKH OYAYIIHIX
CIIEIIUAAUCTOB.
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B Hacrosimee BpeMsi OCTPO CTOUT mpobaema
He TOABKO KayeCTBEHHOM TeOpPeTHYEeCKOM ITOATO-
TOBKHU CIIEIIMAAWICTOB, HO U NPHOOpeTeHUs MU
MPaKTHYECKUX HABBIKOB PAOOTBI, IMPeACTOSIIIEN 1o-
CAe OKOHYAHUS MU O0y4eHHUS.

ITponsBoacTBeHHAs! MPAKTHKA HA CETOAHSITHHI
A€Hb AOAKHA PacCMAaTPHBATHCS HE TOABKO KaK CpeA-
CTBO pOPMHUPOBaHMSA IPOPECCHOHAAPHOM aAANITAIIMU
Y HaBBIKOB, Pa3BUTHS II03HABATEAbHOMN 1 TBOPYECKOH
AKTUBHOCTH OYAYIIIMX CITELIHAANCTOB, AUATHOCTHPO-
BaHMA UX YPOBHS NPOPECCHOHAABHON HaIpaBACH-
HOCTH U TIOATOTOBKH, HO U KaK CPEACTBO GpOpMHUpO-
BaHMA TNPOQeCcCHOHAAbHBIX KomreTeHIui. Hriae
chopMHpOBaHHAS CUCTEMA IIPAKTUKH He TIOAHOCTBIO
COOTBETCTBYET PA3BUTHIO Y CTYAGHTOB TBOPYECKOM
aKTHBHOCTH M CaMOCTOSITEAbHOCTH IIPU OCBOEHHU
podeCcCHOHAABHOM AeATeAbHOCTH. CTyAeHTBI He
BCETAQ OCO3HAIOT CBSI3b TEOPETUIECKUX 3HAHUH C KOH-
KPETHBIMHU 3aAQ9aMH, KOTOPbIe OHH CAMU BbIITOAHSAH
BO BpeMs IIPAKTHKH, YTO 3HAYUTEABHO 3aTPYAHSET
nporecc pOpMUPOBAHUSA TPOPECCHOHAAPHOM KOM-
IIeTeHTHOCTH crrenjraAucTa [1;2].

ITpobaema popmMupoBaHUs IPOPEeCCHOHAABHON
KOMITETEHTHOCTH OCOOEHHO OCTPO CTOHUT BO BpeMs
COLIMAABHBIX IIpeobpasoBanuil u pepopm. B atux yc-
AOBHSIX BOIIPOC O KOAMYECTBEHHBIX U Ka4eCTBEHHBIX
IIOKA3aTEASIX YEAOBEUYECKOM AESTEABHOCTU CTaHO-
BHUTCSI A@AOM IIePBOCTeIIeHHOM BaXKHOCTH. BraroueH-
HOCTb YeAOBeKa B TPOPECCHOHAABHYIO AESITEABHOCTD
3aBHCHUT OT AMYHOCTH Cy0beKTa AeSITEABHOCTH, IIPO-
¢$eccrHOHAABHON IIOATOTOBAGHHOCTH, HAAUYHS OIIBI-
Ta U MPOJPeCcCHOHAAPHO BOXXHBIX KadecTB. C ApyToit
CTOPOHBI, 9TO 3aBHCHT TAKOKe OT 0COOEHHOCTET 00'B-
eKTa U cpeppl AeSITEABHOCTH, OCOOEHHOCTe! AQHHOM
npo¢ecchy ¥ KOHKPETHOTO BUAA TPO(eCCHOHAABHOM
AesITeABHOCTH, KOTOPbIe 00yCAABAUBAIOT COAEPIKAHIIE,
HAIPaBAEHHOCTDb U CPOKU OOyUeHMs, a TAKKe CPeA-
CTBa Ml METOADI PO ECCHOHAAPHOM IIOATOTOBKH.

dopmupoBaHHe CTPYKTYPbI IPOPeCcCHOHAABHOM
AESITEeABHOCTH AOA’KHO OBITH 0bOecIiedeHO B paMKax
y4eOHOI U BHey4eOHOI AesiTeAbHOCTH By3a. Cpean
Pa3AMYHBIX CPEACTB COLIMAAU3AITMH AUYHOCTH OCO-

00€e MeCTO 3aHMMAeT IPOM3BOACTBEHHAS IIPAKTHKA,
IIOCKOABKY B CHAY CBO€ CrieliuuKu OHa Hanboaee
TECHO BIIAETEHA B COLJUAABHYIO PEAABHOCTD 1 CAYIKUT
CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXAY TEOPeTUIeCKUM 00yde-
HHEM CTYAEHTa U €ro 6yAymeI71 CaMOCTOSITEABHOM
AEATEABHOCTBIO.

ITpou3BOACTBEHHAS] MPAKTHKA CO3AAET YCAO-
BHSI AAsL OOOTaINeHNs KU3HEHHBIM OIIBITOM, pac-
LIMPEHUS] COLIUAABHBIX KOHTAKTOB CTYAEHTA, $Op-
MHPOBaHHsS HaBBIKOB caMoympaBAaeHust. Obmasicp
B KOAAEKTHBE C Pa3HBIMU AIOABMH, YYaCTBYS B pe-
IIEHUH BO3HUKAIOIINX IIPOU3BOACTBEHHBIX IIPO-
0AeM, CTYAEHT IPOSIBASIET, Pa3BUBAET U YKPEIASIET
CIleljiaAbHbIE YMEHVsI U L{eHHbIe HPAaBCTBEHHBIE Ka-
gecTBa. VIMEHHO B mpoljecce MPaKTUKHU CTYACHTDI
HEITOCPEACTBEHHO YCBAMBAIOT ONPEACACHHYIO CH-
CTeMy HOPM, [IPaBHA, COLIUAABHBIX POAEN U LIeHHO-
CTeil, KOTOpBIE B AAABHEMNIIIEM IOMOTYT UM PeaAH-
30BaThCS B KA4eCTBe KOMITETEHTHBIX CIIEI[UAAMCTOB
B CBO€M 00AACTH 3HAHUI.

MupoBoe IpU3HAHIE OAYYHAQ AyaAbHAsI CH-
cTeMa npodecCHOHAABHOr0 06pa3oBanms, KOTO-
past siBAsieTCsI HanboAee PacIpOCTPAHEHHON U IPH-
3HAHHOM (OPMOI IIOATOTOBKU KAAPOB, KOTOpast
KOMOHHHUPYeT TeopeTHIeckoe o0ydeHne B y4eOHOM
3aBEACHUH M [IPOU3BOACTBEHHOE OOydYeH e Ha IIpeA-
IPUATHH [1;2].

Hcnoap3oBaHue AyaAbHOM CHCTEMBI O0y4eHNUs
AQET CAeAyIOLire IPEUMyINeCTBA ITOM CUCTEMbI IO
CPaBHEHUIO C TPAAULMOHHOM:

— yCTpaHseT OCHOBHOI HEAOCTATOK OOy IeHHS —
Pa3phIB MEXAY TEOPHeEH U IIPAKTUKOL;

— CO3AQ€T BBICOKYIO MOTHBALIMIO ITOAYYEHISI
3HAHUI ¥ IPHOOpeTeHNsI HABBIKOB B paboTe, T.K. Ka-
4eCTBO 3HAHUI HAIIPSIMYIO CBSI3AHO C BBIIIOAHEHUEM
CAY>KeOHBIX 00sI3aHHOCTe Ha pabOYNX MeCTaX;

— 3aUHTEPECOBAHHOCTHIO pabOTOAATEALH B IIpa-
KTHYIeCKOM OOy4YeHHU CBOEro paboTHHUKA;

— ydeOHOe 3aBepeHUe, paboTaoliee B TECHOM
KOHTAKTe C pabOTOAATEASIMHU, YIUTHIBAET UX TPeOO-
BaHISL, [IPEABSIBASIEMbIE K OYAYINMM CIIELIMAANCTAM
B X0OA€ O0yYeHHsL.
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AyaabHasi cucTeMa IIO3BOASIET COBMECTHTD
B y4eOHOM IIpolLjecce U TeOPeTUIEeCKYIO, U IPAKTH-
4eCKYI0 IOATOTOBKY.

OpHOBpeMeHHO C y4ebOil CTyAeHT OCBauBa-
eT U30paHHYI0 MPOPECCUI0 HEIOCPEACTBEHHO Ha
IIPOU3BOACTBE, TO €CTb YIUTCS CPa3y B AByX MECTAX:
B 00pa30BaTeAbHOM YUYPEXKACHUU U HA IIPEATIPU-
SITUH.

IToAO>XKMTEABHBI OIBIT B3AUMOAEHCTBHS IIPEA-
IpUATHS U y4eOHOrO 3aBeACHHS IO ITOATOTOBKE
crierfnaAucToB o3BOAUT A1 KPMY nposecTn paab-
Helilee COBEPUIEHCTBOBAHNE IIPUHATON B YHUBEP-
curere «IIporpaMMsI IPOEKTHOTO OOYYEHHS>.

T.x. nod npoexmom nOHUMAEMCS CAMOCMOL-
MeAbHO Pa3pabomannoe u u320MmosAeHHOe usdesue
(ycayza) - om udeu do ee sonrousenus. Ilpoexmuas
0esmeAbHOCb — IMO 0eAMEeAbHOCb, HANPABAEH-
Has Ha ébinosxnerue npoekmos. IIpuoopemenue
HABVIK0B Npaxmu4eckoii pabomot cmydenmamu,
soeAeuennvimu 6 IIpoexmuoe 00yuenue, nozeosum
pabomamo nad npuobpemeHHbIM MeOpemu1ecKum
UCcAe008amMeAbCKUM MAMEPUAAOM 6 NAAHE PeAAl-
sayuu udeu 6 usdeaue (ycayzy).

B nporjecce TeopeTHIECKOI IIOATOTOBKH CTYAEH-
TaM BO3MOJKHO ITPEAAAraTh PACCMOTpPEeHMe TEMATHKY
ITpoeKTOB B CBSI3U C UX IPUKAAAHBIM [IPIMEHEHeM
[1;3].

Temst CPC Taxke AOAXKHBI OBITh CBSI3aHBI C U3-
y‘-IeHHbIMI/I MHAN HPOI/ISBOACTBaMI/I.

[TpepAararoTcst TeMbI AASL CAMOCTOSITEABHOM pa-
0OTBI, BKAIOYAIOII[¥e TAKHe ACTIEeKTHI:

— QHAAM3 CTPOMTEABHDIX TEXHOAOT U, IPHMEHSI-
eMbIX Ha POU3BOACTBE, HA COOTBETCTBUE TpeboBa-
HUSIM TEXHOAOTUYECKUX PErAaMeHTOB;

— aHaAM3 PabOTHI TEXHOAOTUYECKOTO 000PYAO-
BaHUI, IPUMEHIeMOro Ha IIPOU3BOACTBE, Ha COOT-
BETCTBHE 9KCIIAYaTAIOHHBIM TPeOOBaHIAM;

— QHAAM3 Ka4eCTBa BBITYCKAEeMOM IPOAYKLIUH Ha
COOTBETCTBHE TPeOOBAHUIM CTAHAAPTOB.

Y10 AOAKEH OYAET CAEAATD CTYAEHT, €CAH OH BBI-
OpaA OAHY U3 IIPeAAOXKEHHDIX TEM AASI CAMOCTOSITEAD-
HO¥ paboThI?

Byayun Ha npeAnpusaTHH, OH He POCTO OCMO-
TPUT IPOU3BOACTBEHHBIE IIOMEILIEHNS U YCTAaHOB-
AeHHOe B HUX 000PYAOBaHHUe, IPOCAYIIAET 00BsIC-
HEHUS CIIELHAAVICTOB — PYKOBOAUTEAEH IIPOLIECCOB,
HO ¥, O3HAKOMUTCSI TAK)Ke C TEXHOAOTUYECKHUM pe-
FAAQMEHTOM COOTBETCTBYIOLIETO IPOHM3BOACTBA,
IPOCMOTPUT PEXXUMHBIE KAPThI HAU SKYPHAABL, TA€
QUKCUPYIOTCS CBEAEHUSI O BEACHHHU IIEPCOHAAOM
TEXHOAOTUYECKOTO PeXUMa U 00CAyKUBaHHU 000-
PYAOBAHIIsI, Ka4eCTBe ITOCTABASIEMOTO ChIPbsI U BbI-
myckaemo npoaykruu [ 1; 2].

Ha ocHOBe comocraBAeHs IIOAYYEHHBIX CBEAE-
HUI, 1, TpeOyeMbIX perAaMeHTaMU HOPM BeAEHMUs
IIPOLIECCOB CTYAECHT AOAXKEH BBIIIOAHUTD aHAAU3 10
npeasokeHHbIM TeMam CPC.

Pe3yApTraToOM CaMOCTOSITEABHON PabOThI CTAHYT
PEKOMEHAALIUH CTYAEHTA [10 YCTPAHEHUIO 3aMeYeH-
HBIX UM HECOOTBETCTBHI.

CBOY BBIBOABI OH IIPEACTABUT AASI KOAAEKTHUBHO-
ro obcyxxpenust pu 3amure CPC u TeM caMbIM Oc-
BOUT HAYaAbHBIE IIOHSATHS HAYYHOTO 9KCIIEPUMEHTA
Y HaBbIKU.

OO6cyxAeHHe PEKOMEHAALINT, TPEACTABACHHBIX
KOKABIM M3 CTYAEHTOB, OYAET CIIOCOOCTBOBATD I10-
AyYEHHIO IIPAKTUYECKUX HABBIKOB B KOAAEKTHBHOM
peleHnH Ipo6AeM, BOSHUKAMOIIHX B [P OU3BOACTBE,
AACT HA9aABHbIE TOHSTHS B 00AACTH 9) PeKTUBHOCTH
€ro OpraHMU3aLUH 1 YIIPABACHHS.

B mocaeayromeM CTyA€HTBI, COBMeIIasi TEOPETH-
JecKoe U IpaKTUdecKoe o0ydeHue, IPUAYT K OoAee
AeTaAI)HOMy IIOHMMaHHUIO CITCITHMAABHDBIX AMCITUIIAMH.
ITpu aTOM HEOOGXOAMMO OYAET CAEAATD YIIOP HA yBe-
AWYEeHVe IIPOrPAaMMHOIO BPeMEeHHU IIPAKTHIECKOTO
00y4eHMs CIIeIMaAbHbIM AMCLIUIIANHAM.

OTO ¢ Hamell TOYKU 3PEHUS], AACT CAEAYIOLHe
[PEeUMyILeCTBa;

— II03BOAUT MAKCUMAABHO IPUOAUSUTHCS K KOH-
KPETHBIM 3a[[POCaM [IPOU3BOACTBA, HAYUHAS C IIep-
BOT'O rOAQ OOYYEHMUS CTYACHTOB;

— paboTopaTeAn, OyAydH YIaCTHHUKAMU IIPAKTHU-
YeCKOI MIOATOTOBKH CTYAEHTOB, CMOT'YT IIOAYYaTh
HMEHHO TaKHX CIIE[JUAAUCTOB, KaKye UM HY>KHBI;
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— OyaylHe CrieIHaAuCThI OYAYT 60Aee OCO3HAH-
HO U 3AUHTEPECOBAHHO CTPEMUTDHCS 3AKPEUTHCS Ha
IPEATIPUSATHHU ITOCAe 00y4eHHUs. A 9TO yKe BeChbMa
BBICOKUI YPOBEHb MOTUBAIUU.

HHYECKHX KAAPOB, B PE3yAbTaTe Yero Mbl IIOAydaeM
BO3MOXKHOCTD BBIATH Ha OObeAHEHNEe HHTEPeCOB
bu3Heca, MOAOAOTO YeAOBEKA M FOCYAAPCTBA — CO-
BepIIEHHO HOBBbIN YPOBEHb TPEeXCTOPOHHEro mHap-
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ANCUNNJINH UHOA3bIYHOWU HAMNPABJIEHHOCTH
B OBPA3OBATEJIbHOM NPOLECCE BbICLLUEIO
MEOAULUUHCKOIO YHMEBHOIO SABEAEHU4A

A.HHOTaIII/ISI: CTaTbs IIOCBAIIEHA PACCMOTPEHHIO BOIIPOCAa MHTET palli HPO(l)eCCI/IOHaAI)HI)IX U A3bI-

KOBBIX AUCLIUIIAMH. HSY‘-I&GTC}[ BAVSIHHC ME}KAPICL[PII’LAHH&PHOﬁ HMHTErpaijyi Ha YAyIII€HNE Y'-Ie6HOI'O

Imponecca B MEANIIHHCKHUX By3aX.

KaroueBble cA0Ba: Oyaylivie Bpauy, IpeoAaBaHIe HHOCTPAHHOTIO SI3bIKA, MEXXAUCLIUIIANHAPHAS

MHTerpanus.

Ha HpiHemmHeM aTare pasBUTH IIeAArOIMYeCKOM
HAyKH [TOHATHE UHTEeTPALIUU PO PHABHBIX K AUHTBU-
CTHUYECKUX AMCLIUIIAUH B 00pa3oBaTeAbHOM IIpOLec-
ce BBI3bIBAET MOBBIIIEHHbIN HHTEPEC Y yYeHbIX-Me-
ToprcTOB. [IpobaeMa cTasa emje 6oaee aKTyaAbHOT,
ITIOCKOABKY CTYACHTBI HESI3bIKOBBIX BY30B He BCETAa
00AAAQIOT AOCTATOYHOM MOTHBAIHEN K U3yYeHUIO
HMHOCTPAHHOTO $I3bIKa, IOCKOABKY HE aCCOLIUUPYIOT
€ero ¢ 6yAymuMe po¢decCHOHAABHBIME 00sI3aHHO-
cTaMu. ParnoHaAbHOE HCIIOAB30BaHUE MEXIIPEAMeT-
HOJ HHTETPAL{K MOXKET CII0COOCTBOBATH OPMHUPO-

BaHMIO U yCOBEPIIEHCTBOBAHUIO Y CTYACHTOB CBA3eH
MeXAY $aKTaMH, SBACHMSIMH, IIpoljecaMy, yMeHHe
CHCTeMaTHU3UPOBaTh U aKTYaAU3UPOBATb IIOAYYEH-
Hble 3HaHM.

ITeAblo AQHHOI CTAaTbU ABASIETCS PACCMOTpEHHUE
BOIIPOCA UHTETrPALIUU IIPOPeCCHOHAABHDIX U SI3BIKO-
BBIX AMCIJUTIAMH, U3y4eHHe BAUSHUS MeXKAUCIIUIIAU-
HAPHOM MHTErpalliy Ha yAydIleHe yyeOHOro mpo-
Ijecca B MEAUIIUHCKUX By3ax.

Ilonsarue

<HHTErpanus>»> HACUYUTBIBAET PAA

OHpeAeAeHHfI. B CAOBAapHO-39HIJUKAOIIEAUIECKHNX
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H3AQHMSIX €r0 PACCMATPUBAIOT B SI3BIKOBOM, PHAO-
COPCKOM, AOTHYECKOM U APYTHX ACIIEKTAX U TPAKTY-
IOT KaK OObeAMHEHHE B eAUHOE I1eA0e KaKUX-Au6O0
JacTed MAM 9A€MEHTOB, KaK ITPOLIeCC HAU ACHCTBHE
aToro obbpepnHeHys. [ToHATHE «HHTerpanus>»> yKa-
3pIBaeT Ha OObeArHeHNe B Ileaoe AP PepeHIaAb-
HBIX YaCTei, B3aMMOCBS3b, COYETAaHHE OTAEABHBIX
aAeMeHTOB. VIHTerpannoHHoe 06beanHeHre Audde-
PEHIIMAABHbIX YaCTeH ONIPeAEASeTCSI COCTOSHUEM HX
conpspkeHHOCTH. CAOBapHOE TOAKOBAHHE ITOHATHS
«HHTErpalys> ONPeAEAseTCS] KaK «00beANHeHe
4ero-Au60 B eAHHOe Ijesoe> [6,237].

ITo muenuro M. flkoBaeBa, MHTerpanus — aTo
IPOLIeCC PasBUTHS CHCTEMBI, B pe3yAbTaTe KOTOPO-
ro BO3HHKAET TAABHOE HMHTETrPaAbHOE KadeCTBO —
[JeAOCTHOCTb MAHM OPTaHUYECKasl [[eAOCTHOCTD, TO
€CTh MHTETPaLisi BHIPAKAET AUHAMUKY CHCTEMBI,
a IIEAOCTHOCTD — Pe3yAbTaT ABWKeHus [7, 16-19].
ITo V1. Ko3AOBCKOM, <«HMHTerpanus — Takoe B3a-
HUMOIIPOHUKHOBEHIE JAEMEHTOB OAHOTO O0OBeK-
Ta B CTPYKTYPY APYIOrO, B pe3yAbTaTe KOTOPOLO
BO3HHKAET IMOAHOCTBIO HOBBIM OOBEKT CO CBOMMU
cBoticTBaMu. IIpeAMeTOM HHTErpanuu MOTyT ObITH
U KOMITOHEHTbI SMIIUPUYECKOTO YPOBHSI, U BHICOKHE
YPOBHHU CHCTEMAaTH3aljiu 3HaHuit> [2, 52]. Urak,
HHTETPaLHI0 6yAeM TOAKOBATh Kak Ipolecc 00b-
eAMHEeHIs], B3aMOIIPOHUKHOBEHHUS HAY COCTOSIHUE
AOTIOAHEHMsI, OOHOBAEHMUS B IleAO€ paHee H30AHPO-
BAaHHBIX YacTell. B cBOIO ouepeab, IeAAroruyecKkyro
HHTETPALIUIO B MEAMIJHHCKOM By3€e paccMaTpHUBa-
eM KaK eAMHCTBO IieAell, IPUHIUIIOB, COAEPXKAHIL
U GpopM OpraHu3aLUK poriecca 06ydeH s U BOCITH-
TaHUs, HAITPaBAEHHOe Ha pOPMHUPOBAHUE CUCTEM-
HOCTHU U 00001[€HHOCTH 3HAHUF OYAyIINX Bpadeil.

B paMkax MHOSI3BIYHOTO 0OPa30BAHIS IIOAXOAS-
II[MIM, Ha HAIIl B3TASIA, siBAsieTcs onipepesenue B. Caa-
CTEHHHA: «HHTETPALIUS — 3TO He IMITHPHIECKOe 00'b-
eAVHEeHMe ITPOU3BOAPHOTO MHOXKECTBA 9A€MEHTOB
porjecca 00ydeHu s, CBI3aHHBIX TOABKO CUTYaTHBHO,
a Imepexop KOAUYECTBA B KaueCTBO. DTO BHY TPEHHS
B3aMMOCBSI3aHHASI U B3aMOOOYCAOBAEHHAS [IEAOCT-
HOCTb IpOIjecca 00ydeHs1, IMEIOIasi CBOCTBA, KO-

TOpble OTCYTCTBYIOT B €€ OTAEABHBIX KOMIIOHEHTaX
(ueasx, copepkanuu, MeTopax, opMax u T.I.) » [4].
YpoBeHDb MeXIIPEAMETHBIX CBsI3€i pacCMaTpPHUBAeT-
CsI KaK HIDKHHI ypOBEHb MHTET ALY, KOTOPbIM Xa-
PaKTepPH3YeTCs «aCCUMHASIIEIN HHCTPYMEeHTapHs,
aKTHBM3al[el 3HaHMI, X 00001eHreM U CHUCTEeMa-
TH3anmei> [ S, 209].

ITpobaeMy MeXIIPEAMETHBIX U MEXAHUCIIHIIAU-
HApPHbIX CBSI3ell B 00pa30BaTeAbHOM ITPOLIeCcce HCCAe-
AoBaau yuensie: I1. Aryros, C. barumies, 1. 3sepes,
Il. Kyssmenxo, I1. Kyaarusn, B. Cupopenko, B. Cre-
meHKO U Ap. MlccaepoBaTeAr MO—pasHOMY TPAKTYIOT
TEePMHH «MeXIIPeAMeTHbIe CBsi3u>. [Ipuunny Bu-
AUM B OOBEKTHBHO CYLIECTBYIOLeM QyHKIIMOHAAD-
HOM XapaKTepe CaMUX MEKIIPEAMETHbIX CBsI3el.

ITo HameMy MHEHHMIO, ME@XIIPEAMETHbBIE CBA3HU
He TOABKO CITOCOOCTBYIOT CHCTeMaTusanuu obpa-
30BaTEABHOTO IPOII€CCA 1 MOBBIIIEHHIO IIPOYHOCTH
YCBOEHHSI 3HAHUI CTYAEHTaMH, HO U CTUMYAUPYIOT
II03HABATEABHBIN HHTEPEC CTYAEHTOB K O0Y4eHHUIO.
B pesyabTaTe moAyyeHHbIe 3HAHHUSI CTAHOBSITCS He
TOABKO KOHKPETHBIMU, HO U 0000IIleHHBIMH, 4TO
AaeT BO3MOXKHOCTb CTYAEHTaM [TepeHOCHUTD UX B HO-
Bble CHUTYAI[MX U IPUMEHSTh Ha IPAKTUKe. AHAAU-
3UPYs HCCACAOBAHUS MEXIIPEAMETHBIX CBsI3eH KaK
IIeAQTOTHYECKYI0 KATETOPHIO, IPUXOAUM K BBIBOAY,
4TO OTCYTCTBYET €AUHDII B3TASIA Ha 9Ty IIpobaeMy.
Uccaepoparean (H. bypuesa, M. Aepun, H. Yep-
Kec—3aAe M Ap.) PACCMaTPHBAIOT MEXITPEAMETHbIE
CBSI3U KaK AUAAKTHYECKOE YCAOBHE, KOTOpPOe CIIO-
COOCTByeT IOBBIIIEHUIO AOCTYIIHOCTU O0ydeHus],
ITOAOYKUTEABHO BAMSIET Ha OCHOBHbBIE KOMIIOHEHTHI
mpoiiecca 06ydeHus: copepKaHKe yuebHOro MaTe-
pHaAa, METOABI IIPEMIOAABAHMS, KOTOPbIE HCIIOAB3Y-
eT IIPer0AABaTeADb, H METOABI OOyUYeHHUs, CAMOCTO-
SITEABHO OCYIIleCTBASIEeMble CTYACHTAMHU. Y4eHble
(I1. Kyaarun, H. Aomkapesa, B. ®epoposa u ap.),
OIIpeAeAsist MeKIIPeAMETHBIE CBSI3U KaK AMAAKTHYE-
CKOe YCAOBHE, OAHOBPEMEHHO XapaKTepU3YIOT HX
KaK ITeAAaroTH4YecKyIo KaTeropuio, KoTopas Tpeby-
eT U3y4eHHs MPOrPaMMHOTIO MaTepUAAd C YIETOM
COAEPIKAHMUS CMEXHBIX y4eOHbIX AUCLIUIIAKMH U OAa-
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roAapsi 9TOMY BAMSIET Ha BCe CTOPOHBI 0Opa3oBa-
TeAbHOTO nporecca. H. Aomxapesa ykaspiBaeT Ha
HEOOXOAUMOCTD BBIAGACHHS B COAEPXKAHUU ITOTO
TepPMUHA ABYX 3HaueHMI1, KOTOpPble YCAOBHO MOX-
HO TOAKOBATb KaK TeOpeTHYecKoe U KOHKPeTHOe.
C TeopeTHyeCKOM TOUKHU 3pEHHS, MEXXIIPEAMETHbIE
CBSI3M IOHUMAIOT KaK IPUHIIUIT AUAAKTUKH, UAHM KaK
OAHO U3 IIPOSIBA€HHI IPUHIIUIIA CHCTEMHOCTH H I10-
CA€AOBATEABHOCTH, UAM KaK AMAAKTUIECKYIO YCAO-
BUe. B KOHKpeTHOM 3HaueHHH MeXIIpeAMeTHbIe
CBSI3HM TPAKTYIOT KaK BhIpa)keHHe PaKTUIECKHX CBSI-
3efl, yCTaHABAMBAEMBIX B IIpoliecce OOyUeHHs UAU
B CO3HAHUM CTYACHTA MEXAY Pa3AUYHBIMU yueOHbI-
MH AMCITUIIAMHaMU> [ 3, 18].

B AQHHOM HCCAEAOBAaHUU PacCMAaTpHBAEM MeX-
IIpeAMETHbIe CBSI3U KaK OIPEACACHHBIH ypOBEHb
HUHTErPaljiOHHOIO B3aUMOAENCTBYS, KOTOPBIi CITI0-
cobcTByeT 9 PeKTUBHOI OpraHu3aruu obpaszosa-
TEABHOM, BOCIIMTATEABHON M HayYHO-HCCAEAOBa-
TEABCKO AESITEABHOCTH B IIPOIiecce HHOSI3bIYHOTO
06pa3oBaHMsL. 3aMeTHM, YTO IPUHIIUII CHCTEMHOCTH
B 00y4eHUU HeAb3sI OTPAHHYNBATD PAMKAMU OAHOTO
npeameta. [1o maenmro I Bepreaec, «mexnpeamer-
HbIe CBSI3U COAEPIKAT B3AUMOCBSI3H MEXAY YMEHMUS-
MM, HaBBIKAMH, CIIOCOOAMHU AESTEABHOCTH, KOTOPbIe
AOAKHBI OBITb CPOPMUPOBAHBI Y OOYIAIOLIMXCSI, MEXK-
AY METOAAMH U IIPYUeMaMU IIePeAUH 3HAHHI, MeXAY
AHCTBUSIMH IIPeTIOAABaTeAeH B OTHOLIEHHHU CTYACH-
toB> [ 1,36]. HexoTopsie uccaeposareau (1O. Kysp,
M. CKaTKKH) PacCMaTpPUBAIOT MEXTIPEAMETHbIE CBS-
31 KaK IPOsIBACHHE AMAAKTHYECKHUX IIPUHITUIIOB CH-
CTeMHOCTH ¥ HaydHOCTH. CAeAyeT IToAYepKHY Th, 4TO
B CAMOM OIIPeAEACHUH MEeXXIIPEAMETHBIX CBSI3eH yoKe
3aA0XKEHO IIOHSITHE CUCTEMHOCTH, IIOCKOABKY €ero
HOPMAaTHBHbIE (YHKIIUU COCTABASIOT AUHAMUYECKYIO
CHCTeMy yIPaBACHHUs Pa3BUTHEM KOHIIEIITYaAbBHOTO
CTHASI MBIIIACHUS CTYACHTOB, TO €CTb IJeAOCTHOTO
BHAEHISI MHpPa, Yepe3 METOAMYHO OOyCAOBAEHOE
MHTErpalHOHHOE UCIIOAB30BaHIe Y4eOHBIX U Hayd-
HbIX AVICITUIIAMH, TO3BOASIET OXBATHTD BCE€ CTOPOHBI
M3y4aeMOro SIBACHHS UAH ITPOIIECCa, ero CBSI3H U OT-
HOIIEHHUS C IBACHUSIMU OKPYIKAIOIIIero MHUpA.

AHAAM3 BHIIIEYTIOMSIHYTOTO ITO3BOASIET CAEAATh
BBIBOABI O TOM, YTO Pa3BUTHe MPOOAEMBI OIIpeAeAe-
HUSI MeXIIPEAMETHBIX CBsI3eil CONPSDKEHO C pa3BU-
THeM QUAOCOPCKUX M HayYHBIX B3TASAOB YIEHDIX;
MeXITpeAMeTHBIe CBSI3U AOAKHBI HEPa3pBhIBHO pea-
AV30BBIBATHCS HA OCHOBE IIEAATOIMYECKUX M AUAAK-
THUYeCKUX IPUHITUIIOB U COAEP)KATh IIEAOCTHOCTD,
HAy4YHOCTb, CHCTEMHOCTD U AOCTYIIHOCTb.

Pe3yApTaTHBHOCTD OOY4eHUS B YCAOBHSIX MEXK-
AVCITUIIAMHAPHBIX CBsI3ell MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
B MEAULIMHCKUX BBICHINX y4eOHBIX 3aBEACHHUSIX IIPO-
HCXOAUT Ha OCHOBE:

— YMeHHI CTYAeHTOB—OYyAYIINX Bpaderl OCyIIieCT-
BASITh MEXKAUCLUIIAMHAPHBIN II€PEHOC 3HAHUU IIPU
pelleHnH II03HABaTeAbHbIX U IIPO(eCCHOHAABHbIX 3a-
A4, CAMOCTOSATEABHO PeIIaTh MEXAUCIIUIIAHAPHbBIE
npo6aemsl (yBUAETb POOAEMY, COCTABUTD MAQH ee
peleHus], 0TOOpaTh Hy>KHbIe 3HAHUS [0 PA3AUYHBIM
npeAMeTaM, 0000IIHUTh UX, CAEAATH BBIBOABI):

— MOTHBALIK 00pPa30BaTEABHOMN AESITEABHOCTH
CTYAEHTOB C IIOMOIIIBIO MEXKAVCIIUTIAHAPHbIX CBSI3el;

— CTeNeHH CAOKHOCTH MEXAHCIIUIIAMHAPHBIX
3aAa4 AASL CTYAGHTOB Pa3HBIX KYpPCOB (Iull), ypOB-
HS UX IIOATOTOBKH;

— CTemeHel OCO3HAHHOCTU MEXAHCITUIIAMHAD-
HBIX CBSI3ell B U3yYEHHU ITPEAMETOB MEAMIIMHCKOM
HaINpaBA€HHOCTH.

MexXAUCIUIIAUHAPHBIE CBSI3U  PEAAU3YIOTCS
B Pa3AMYHBIX POpMaX OpraHHU3AIMH AYAUTOPHOM
U BHEAYAUTOPHOM AESITEABHOCTU MEAMIIUHCKHX BY-
30B: Ha 0000IJAOMUX 3aHATUAX, CEMUHAPAX, AeK-
IJUSX, 9KCKYPCUAX, paKyAbTaTHBAX, KOH}EPEeHIIHAX,
B AOMAIITHUX 3aAAHKSX.

K ocHOBHBIM TpeOOBaHUSIM, NPEABSIBASEMbIM
K MEXAMCLIUIAMHAPHBIM LIeAsIM 00ydeHUs U 0bpa-
30BaTeAbHBIM ITPOrPAaMMaM, MOKHO OTHECTH CAEAY-
romue: 1) yd4eOHbIe MaTePHAABI MEXAUCLIUIIANHAP-
HbIX 00pa30BaTEABHBIX IIPOTPAMM AOAKHBI B PaBHOM
CTeIIeHU OTBEeYaTh IIeAsIM OBAAAEHHS HHOCTPAHHbIM
A3BIKOM M CIIEI[HaAbHOCTH; 2) MHOCTPAHHbIH SI3bIK
B MEXAUCIUIAMHAPHBIX OOpa30BaTeAbHBIX IPO-
rpaMMax AOAKEH BBICTYIIATh He LI€ABI0 OOydeHMs,
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a CPEACTBOM OpraHM3alUH 00y4YeHUs PoPeccrHo-
HAABHOM AESTEABHOCTH U AOCTIDKEHUS €€ Pe3yAb-
TaTOB; 3) npo¢deccuOHaAbHbIE 3HAHUS, CBS3aHHbIE
C MHOCTPAHHBIM SI3UKOM, AOAXKHBI CTPYKTYPHPO-
BaTbCsI B AOTHYECKYIO IIOCAEAOBATEABHOCTD, KOTOPast
IIO3BOAUT CTYAEHTaM OPraHU30BaTh IIPOAYKTUBHOE
B3aUMOAEICTBHE B IPYIIIE AASI PELIeHHs TEKYIHIX
3aAa4 B Iporjecce o0ydeHHs U 00eCIeduT 91O B3a-
HUMOAEHCTBHE CPEACTBAMU HHOCTPAHHOTIO SI3BIKA;
4) S3PIKOBOM MaTepUaA AOAXKEH ObITh MPEACTaBACH
Ha 3aHSTHU B BUAE YIIPOKHEHUI, OPHEeHTHPOBAHHBIX
Ha Pa3BUTHE AOTUYECKOTO U AUAAKTUYECKOTO MBIII-
A€HUS, YTO ITO3BOAUT CTYAEHTaM aHAAM3HPOBATH
rPaMMATUYECKYI0 CTPYKTYPY SI3bIKA, 2 TAKXKE MOAE-
AMIPOBATh AaHAAOTHH AMHI'BUCTHYECKUX SIBACHHIL, U3Y-
YaeMbIX; S) MeKAMCIIHTIAUHAPHbIE 06pa3oBaTeAbHbIE
IIPOrPaMMBI AOAXKHBI HHYOPMALIMOHHO AOIIOAHSITD
APYT Apyra y4eGHBIM MaTepHaroM, obecrednBas
B3aUMOAENICTBHE B CUTYaLUsIX IPOPECCHOHAABHO-
ro o0OILIeHNs, a TAKOKe 00eCcreYnBaTh TEMATUIECKYIO

OpPTraHU3ALHUIO Kypca 0OyYeHNs], OCHOBAHHbIN Ha aHa-
AU3€ IIOTPeOHOCTEN CTYACHIECKOTO AKAAEMUIECKOM
cpeabl 1 00ycAOBA€HA 0ObEeMOM 3HAHHI MEAHI[UH-
CKOYI CITeIJaAM3AL{{H, U3Y4aeTCsL.

Taxum 06pazoM, HEOOXOAMMOCTb PACIUIMPEHHUs
¥l COBEPIIEHCTBOBAHMUS IIOATOTOBKH B CUCTEME BBIC-
LIIETO MEAULIMHCKOTO 0OPa3oBaHUs AUKTOBAAAC I1e-
PEXOAOM BBICIIIEH IIKOABI K HOBOY 0Opa30BaTeAbHOM
IIapaAUTMe, HAIIPAaBACHHOI Ha AOCTIDKEHHE OIpeAe-
AEHHOTO YPOBHS 00Y4eHHOCTH OTAEABHON ANYHOCTH
Oyaymiero Bpaya 1 obmecTsa B iieaoM. [TopBoAs UTOT,
MOXKHO YTBEP)KAQTh, YTO OT YCIEIIHOIO PeIIeH¥sI
po6AeMBI 0TOOPA COAePIKAHUS YIeOHBIX HHOSI3bIY-
HbBIX MATEPHAAOB C YIETOM MEXAUCIIUIIAMHAPHbIX
CBsi3ell BO MHOTOM 3aBUCUT 3QPEKTUBHOCTD AHTAO-
SI3BIYHOM TIOATOTOBKM OyAyIux Bpadeit. Lcmoan3o-
BaHMe HHTETPALIUH AVCLIUIIAMH A€AQET BO3MOXKHBIM
0606mieHre U TOBbIIIEHNE YPOBHSI QYHAAMEHTAAD-
HbIX 3HAHUI, CIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO AOTHYECKOTO
MBIIIACHUSI K €70 KPEaTHBHOMY IIPHMEHEHHUIO.
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CASE STUDY OF ESP TEACHING PATTERN
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Abstract: Starting from the current state of ESP teaching and the implementation of desktop

simulator-based work into teaching professions at vocational colleges in China , this paper raises a

new ESP teaching/learning approach as an efficient means of ESP competence acquisition improve-

ment. Being the case study of the teaching practice at authors’ educational institutions, it explores

an ESP teaching content development and application of the desktop simulator aimed at providing

a powerful tool for the ESP teaching technique in the educational process.

Keywords: desktop simulator, English for specific purposes (ESP), teaching/learning pattern,

marine engineering English (MEE).

Introduction

There are two main categories of teachers engaged
in ESP teaching in China: English language teachers
and those dealing with occupational subjects provid-
ed the share of the bilingual education is relatively
high in the syllabus. English language instructors,
familiar with the language acquisition practice, are
not customized much with professional competenc-
es of vocational experts. Moreover, in the course of
teaching, they confine themselves frequently to the
explanation of a teaching material itself, lacking deep
exertion into the contents of subjects and horizontal
ties among them. Instructors delivering professional
subjects who are familiar with the knowledge in the
field, do not possess, as a rule, the competences of
well-trained language teachers. They know the equiv-
alent terminology covering the subject, but in the way
of arranging communicative situation in English, the
instructors fall into a ‘silent majority” group with the
students, as far as classroom communicative activi-
ties are concerned. Therefore, the instructors are of-

ten focused on the knowledge content of teaching
which could hardly provide adequate consolidation
and improvement of students’ ability to acquire basic
language competences. The logical result is the lack
of activity and communication.

At present, the students enrolled in higher navi-
gation colleges are the fourth and fifth groups of high
school students. Compared with the undergraduate
students, their English skills are insufficient, their
study autonomy is low, and their learning purposes
are far from being obvious for them. Although some
students realize the importance of English learning,
but because the foundation is too unstable to keep
up with the progress, they become demotivated eas-
ily. They are ‘deaf and mute’ in listening and speak-
ing, and their study pace is still passive. So when the
students are faced with an English language class
activity, the complexity of syntax and variety of vo-
cabulary make them feel embarrassed.

The research into ESP teaching in China shows
that the theoretical research of ESP is much ahead
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of its practical implementation. Scholars pay more
attention to the analysis of target situations instead
of teaching/learning patterns proper. More emphasis
is focused on the curriculum and textbook selection,
with few research and practical implementation of
teaching techniques. Up to now, the ESP teaching in
colleges and universities in China has not entered a
mature stage both theoretically and practically due
to at least three reasons: firstly, the problem of an
ESP place in college English has not been solved
well; secondly, there is no unified understanding
of the nature and teaching principles of ESP, and
thirdly, the study of teaching techniques in the field
of ESP are not elaborated and described thoroughly
enough. Some teaching techniques suitable for gen-
eral English are copied in the classroom teaching, but
ESP has its own distinctive features. For example, in
MME classroom too much attention is paid to gram-
mar and translation into the mother tongue. This
technique, being traditionally useful in GE teach-
ing, displays itself as inefficient and even destructive
for the students’ ability to think and communicate
in English. The situation becomes more risky when
‘on-line’ occupational environment, i.e. international
seafarers’ crew operation is concerned.

1. Ship’s simulator as a new approach to ESP
acquisition improvement

Desktop simulator is a kind of hard- and software
in which computer simulation methods are used to
display the control box, physical platform and other
simulation equipment used on board real ship, sim-
ulate operation and control functions of an engine
room or bridge equipment, and provide training
and proficiency assessment for operators. At pres-
ent, some scholars and educators at maritime col-
leges and universities of China have carried out an
exploration into ESP teaching pattern with the aid
of a simulator. For example, Cai Donglin [1] probes
into the teaching practice of an engine room simula-
tor. He puts forward some suggestions on how to
arrange teaching maritime courses and choose the
correct training technique according to the simula-

tor-aided teaching pattern, as well as illustrates the
achievements made with the help of an engine room
simulator by multiple examples. Zeng Dong [2] dis-
cusses the analysis of the start-up of the dead-state
ship based on the UNITEST engine simulator and
considers the whole starting steps of the dead-state
ship. Hu Xianmin [3] makes use of virtual engine
room desktop system in a small-size class teaching to
assist the reform of professional teaching and dem-
onstrates its efficiency. These studies enrich both
theory and practice of a simulator-aided teaching
pattern and play an important role in promoting ESP
teaching technique at vocational institutions.

However, there are some limitations, since the
above-indicated approach mainly involves profes-
sional cognition, engine room resource manage-
ment, troubleshooting procedures, etc., as well as
it evidently lacks the integration of simulator-aided
education with that of MEE teaching. Therefore, it
is meaningful and valuable to explore the empirical
research of the ESP teaching pattern based on the
simulator operation on the background of traditional
teaching technique in order to consider all the ben-
efits of classroom teaching of MEE.

2. Analysis of simulator and ESP teaching
pattern

Firstly, it reflects the teaching concept of “learn-
ing by doing”. An outstanding American educator
Dewey, believes that all types of learning are byprod-
ucts of action and knowledge can be learned through
action and thinking [4]. The ESP teaching mode
based on the desktop simulator reminds the idea of
“learning by doing” rather evidently. Taking the sim-
ulator as an interface, learners can achieve specific
knowledge acquisition and language skill enhance-
ment through a group cooperation and task fulfill-
ment, in the real environment situation. This desktop
simulator based on virtual reality allows students to
experience and study in the environment of a com-
plete virtual engine room with a sense of presence
and manipulation of 3D reality image. It can not only
realize the seamless connection with the work of a
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large ship engine room, but also enhance the profes-
sional ability of students in the field of comprehen-
sive use and management of engine room resources.

Secondly, it emphasize the authenticity of teach-
ing content. As is known, authenticity of materials is
the soul of ESP teaching. Desktop simulator software
is developed on the basis of real situations and scenes,
that are closely related to their specialties [S]. As for
the simulator operation commands, an English in-
struction for each working task appears in a true con-
text. It is a real situation for learners to simulate the
completion of a work task through reference books
(or their own English proficiency) in combination
with instructions and pipeline diagrams, which can
improve the students competence while facing the
real job situations. Therefore, the ESP teaching based
on desktop simulator embodies the authenticity of
ESP teaching content and strengthens the character-
istics and connotation of ESP.

Thirdly, it is based on the needs analysis. In ESP
teaching, it is urgent to design a desktop simulator
which can meet the needs of individual students ac-
cording to the complexity of individual differences
and language learning level. The desktop simulator
described in this paper is a Polish-made UNITEST
desktop simulator installed at author’s college. The
system uses a large diesel engine as a model to con-
struct a complete virtual engine room, which cov-
ers four operating systems of ME power station,
auxiliary devices and systems, etc., with full English
interface. It is designed and developed according to
the needs of job capabilities and can satisfy the diver-
sity of individual differences and needs of students,
stimulate motivation and help learners to improve
their ESP competence.

3. The operation modes of the desktop simu-
lator

The UNITEST desktop simulator combines the
professional ability demand for the 4th engineer of
ocean-going ships. It designs the work task and situ-
ation based on the operation process. The procedure
starts with the dead-state of the ship. First, the emer-

gency generator is initiated to perform the switching
ship-shore power and the emergency power supply,
then the main generator is started to execute diesel
power supply, and, finally, checks the four major
systems of the ME, prepares the relevant stand-by
and makes sure that the main engine is operating at
a constant speed,which requires the functioning of
auxiliary equipment, such as a boiler, air condition-
ing, refrigeration,etc.

Considering the operation of ship’s power system
in Working task 1, as an example, the learning situa-
tion is to start the emergency generator, switch over
the power supply between ship and shore and feed
emergency power through emergency switchboard.
Students are required to complete their tasks with
the help of the engine room desktop system by read-
ing English instructions and reproducing their oper-
ating procedures in English. Thus students’ reading
ability, translation and reciting skills and qualifica-
tion competence can be activated. The teaching steps
are as follows:

1) Divide students into groups and distribute
instructions for emergency generator start-up. Stu-
dents are required to read the manual and discuss
the instructions in teams. Let students analyze the
pipeline diagram through group discussion and se-
lect one representative to report;

2) Ask each group to practice on the desktop
simulator reference in compliance with the diagram
and instruction book;

3) Comment on the operation process and re-
sults of students’ activity (discussion, analysis and
summary of the malfunction);

4) Choose a student to verbalize the whole op-
eration again in English.

The main teaching techniques used are task
teaching, situation verbalizing and group coopera-
tion. Students accept the task and complete it in the
context of desktop simulator through group coop-
eration. The form of tasks-cycle was assumed: pre-
task, task and post-task, that is, the students read the
instruction manual and the pipeline diagram with
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the help of a dictionary or a reference book, and use
the information gap between different group com-
petence to understand and grasp the main points of
the manual. Then a simulation practice is performed
according to the manual and pipeline diagram.After
the operation is completed, the students are required
to verbalize the whole operation process in English.

The evaluation adopted includes process assess-
ment, results assessment, group competition, which
can also be used in the form of both display and in-
stant evaluations to avoid a single assessment and
evaluation modes. The comprehensive abilities of
students’ ESP proficiency should be considered as
the assessment goal by means of the overall evalua-
tion model of process assessment.

Conclusion

Desktop simulator can not only provide the real
work situation and content, but also account for
learner’s needs analysis. It plays an important role

in changing the present situation of maritime Eng-
lish teaching and also develops students’ language
competence. Therefore we can state that this new
teaching pattern could be adopted in ESP teaching.
The relevant software was developed for different
specialties, systems or operational simulators, all
of which provide a new platform for ESP teaching
improvement. But it requires teachers to strengthen
their professional knowledge and study the teach-
ing function of an ESP using desktop simulator in
order to realize the deep integration of ESP teach-
ing with software, system or simulator and step out
onto a new path suitable for ESP teaching pattern.
Comparison of empirical results of a semester-long
teaching observations in two students’ groups by the
traditional approach and that of the proposed one,
referred to in one of our previous publications [7],
completely prove our hypothesis and instill confi-
dence in the approach set forth herewith.
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YCJ10BUA ®OPMUPOBAHUA HOBOM
NOJIMTUYECKOWN U YNPABJIEHYECKOW 3J1UThI

AHHOTaNMs: B CTaThe AaHAAMUPYETCSA COCTOSIHHE PETMOHAABHBIX IAUT HAa AAHHOM JTalle MOACPHH-
3aIuy 001eCcTBa, KAK BKHEHIIIETO II0KAa3aTeAsl €0 COCTOSIHIS U [IepCIIeKTHB Pa3BUTHS, 0003HAIeHbI
IpHeMBI 0OPBOBI IPOTHB AETPAAALIMH IIOAUTUYECKON AHUTHL.

KaroueBble cAOBa: peruoHaAbHbIE BAACTD, IOAUTHYECKHE U AAMUHUCTPATHUBHbIE JAUTDI, TAABBI
PErnoHOB, peUTHHT BAUSHES rAaB CybpekToB Poccuiickoit Depepariun, AerpapaLiiy MOAUTHIECKOM
9AUTBDI, IOAUTUYECKUH OIIBIT.

Hacrostiuii meproa XU3HU POCCUICKOTO 00Ije-  OCTPBIX, IIMPOKO OOCY>KAAE€MBIX B COBPEMEHHOM
CTBA XapaKTepH3yeTCsl HAAUYMEM MHOXKeCTBAa HOBBIX, ~ MHUpe IIPOOAeM, He BCTPEYAIOIIUXCS paHee, KOTOpbIe
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IPUBAEKAIOT BCeoblee BHUMAHUE, IIMPOKO 0OCYXK-
AQIOTCSI B CPEACTBaX MAacCOBOM MHPOpPMAIlMH He
TOABKO Halllell CTPaHbl, HO U BCEro MUpa B IIEAOM.
CocrosiHre 3KOHOMUKU M ITOAUTHKU HAIIero ro-
CYAAQPCTBA CBSI3BIBAETCS HEIIOCPEACTBEHHO C TIPeA-
CTaBUTEASIMU BBICIIETO 3IIEAOHA TOCYAAPCTBEHHOM
BAACTH, UX A€AOBBIMU U MOPAAbHO-TIOAUTHYECKUMH
Ka4eCTBAMH, YTO 00CYyKAaeTCsI B 00IecTBe 0COOeH-
HO oxxuBAeHHO. M aT0 3axoHOMepHO. B cTpane B3s-
Ad BepX HACOAOTHS Ae3UHPOPMAITUU H YMAAYHUBAHHSL.
CymecTBy ol MOAUTHYECKUI PEKUM IOPOAUA
CTpeMAeHHe HIDKECTOSIUX MHCTAHIUI COO0InaTh
«HaBepX>» TOABKO OAArOIOAYYHYIO HHPOPMALIHIO,
CKpbIBAsI M 3aMAAYMBasI HEYAQUH, OLINOKH U ITPOBAABL
Ceifyac Ha CMeHy 3TOMY, IO CyTH, 6€CKOHTPOABHO-
MY SIBA€HHIO HaCTYTIAeT BpeMsl OCO3HAHHS AFOABMHU
PeaAbHOM MOAUTHUYECKOF 0OCTAaHOBKH IIPUXOAHT ITe-
proa 60Aee 06BEKTHBHOIO OCO3HAHUS CYIIeCTBYIO-
IIMX IIOAUTHYECKHUX PEAAHH, boaee TPE3BOM OLIEHKH
BKAAAQ B 06I1iee AEAO BBICIIETO COLIMAABHOIO CAOS —
TIIOAWUTHYECKOM JAUTEI.

Baxxnoe mecro B popMupOBaHMH U Pa3BUTUHU
PEerHOHAABHBIX COOOIIECTB 3aHUMAeT PEerHOHAAb-
Hasi BAACTD, €€ IOAUTHYECKHEe U AAMUHHICTPATUBHbIE
aAuThL. VIMEHHO OHHM CO3AQIOT MPEANTOCBHIAKU AASI
yCIemHoro QyHIMOHHPOBAHHUS YIPAaBACHHUS BAA-
CTH Ha MeCTaX, TaK Kak $OPMHUPYIOT HOPMAaTUBHOE,
6I0AKeTHOE, HAAOTOBOE, OPraHU3ALOHHOE, YIIPaB-
A€HYeCKOe IIPOCTPAHCTBO.

Xop coBpemenHbIX pedpopM B Poccun, e€ dpepepa-
THUBHOE YCTPOMCTBO BO MHOTOM 3aBHCAT OT YCIIeII-
HOTO pelleHHs IpobAeM MeCTHOTo ypoBHsL. B ycao-
BISIX COBPEMEHHOT'O 9TaIla MOAEPHH3AIMH YCIIeNIHOe
peleHne pobAeM MECTHOTO YPOBHS OyAeT UMeTb
HEIIOCPEACTBEHHOE BAMSIHYE U Ha O0lIee COCTOSIHME
pedopmM crpansl B ieaoM. PeaepaTHBHOE yCTPOU-
ctBO Poccun TakoBo, UTO, B IEPBYIO OYepeAb, TOAyYa-
€T Pa3BUTHE TEPPUTOPHAAbHBIN, HAH PETHOHAABHbIN
IPHHIIUIL, TAaK KAK OTAEABHO B3SIThIe CyO'beKTbI IMEIOT
YHHUKAAbHbIE TePPUTOPUAABHbIE IIOAUTHKO-9KOHOMH-
YecKue ¥ COLIOKYABTYPHbIE OCOOEHHOCTH, YTO CBUAE-
TEABCTBYET O ee PerHOHAABHOM MHOTOOOPa3HUHL.

[TepcrieKTHBbI pa3BUTHS OOIIECTBA U €I0 COCTO-
SHIHE Ha CETOAHSIIHUN A€Hb SBASIOTCS BaXKHEHIIINM
IIOKa3aTeAeM COCTOSHUS SAUTHL. COCTOSHHE SAUT
IPEACTaBASIET COOOI OAMH M3 BAXKHEHIINX TOKa3are-
A€l COCTOSIHUS 001IeCTBa U IePCIIeKTHUB eT0 PasBU-
THUS. «B aTOM IposBAseTCA CAOKMBIIASCS B TeYeHHe
CTOAETHH POCCUICKAs CrIeuPHKa, 3aKAI0YAIOIAsACS
B TOM, YTO B HAIllell CTPAHEe COCTOSIHUE, NHTEPEeCHI
U AEVICTBHS, IIPEKAE BCETO, SAMTHBIX CAOEB, ITPaBsi-
mux rpynr[ " UX OIIIIOHEHTOB 6I)IAI/I OCO3HAaHbI I'OPaS'
AO AydIlle, He)KeAH MACCOBBIX CAO€B,  UX AKTUBHOCTD
BO MHOT'OM OIIPEACASIAQ APAMaTHYEeCKHe MOMEHTBI
POCCHICKOM UCTOPUH, PACKOABI U COLIMAABHbIE Ka-
Tactpodsr» [ 1, c. 205].

MomeHT BbIXOAA TOCYAQPCTBA U3 KPU3HCA U Hava-
AO MHHOBAITMOHHOTO THIIA PA3BUTHUS MOXHO CITPOT-
HO3HMPOBaTh. Tako¥ MepeAOMHBIF MOMEHT HAaCTyTIaeT
TOABKO IIPH YCAOBUH TOTOBHOCTHU CAMUX JAHT H3Me-
HATDBCS U IIPU OTCYTCTBHH MACCOBBIX COITMAABHBIX
CAO€B €O CPOPMHPOBAHHBIMU HHTEPECAMH B COLU-
aABHOI 0OAACTH.

Ha IIPOBEACHUHU AAAbHENIIEN KAIOYEBOM IIOAMTH-
K{ rAaBaMU pernoHoB c aBrycra 2018 ropa cepnés-
HO OTPA3HAMCD UX AMYHbIE BCTPEUH C IPE3HACHTOM,
BOIIPOCHI KOPPYIILUH, TPOOAEMBI BHY TPHIAUTHOTO
B3aMMOAEHMCTBHS, COITHAABHO — 9KOHOMMHYECKAS U I10-
AUTHYECKasl CTPATeTUsl Pa3BUTHS CTPAHbI B I[EAOM,
a TaKoKe pernoHAAbHbIE HHITMAEHTDI, CTABIIHE AOCTO-
stHAeM BHUMaHus pepepasbapix CMH.

Bce nepeunicaennble Bbie GpaKTOPBI ABASIOTCS
IOKa3aTeAsIMU AAS KaAPOBOI nepecraHoBku. Kpo-
Me TOTO, IOBOAOM AASI OTCTaBKH I'ybepHaTOpa 1o —
IIPeXXHEMY SIBASIIOTCSI 9KOAOTHYECKHe IIPOOAeMBI
peruoHa, HaAu4Me 3aAOAKEHHOCTEH IO BBIIAATE
3apIAaT COTPYAHUKAM OI0OAXKETHOM cdepsl, pe3koe
OTCTaBaHHeE B Pa3BUTHUU UHPPACTPYKTYPHI H APY-
rve, B TOM 4HCAe COLjaAbHbIe Mpobaemer. Kpome
TOro, 0cob0e BHIMaHUe OOpamaeTcss Ha POCT AU
CHIDKEHME SKOHOMUYECKHUX ITOKA3aTeAeH U CBI3aH-
HbIX C HUMH I/IHBeCTPIL[PIOHHOfI HPI/IBAeKaTeAbHO-
CTH, IIPOMBIIIACHHOIO MMOTeHITHAAd. AUYHOCTHBIE
KauecTBa AABBl PErHOHA 3aHUMAIOT AAAEKO He ITO0-
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CAEAHEe MECTO B AAHHOM CITMCKe. YMeHue 001aThCs
C HaceAeHHeM, IPUHUMATD IIPAaBUAbHbIE H CBOEBpe-
MeHHbIe pelleHUs B HeIIPeABUASHHbBIX CUTYaIlHIX,
OTKPBITO TOBOPUTH O HAOOAEBLINX BOIPOCAX — BCE
3TO BXOAUT B CyMMy TeX GpaKTOPOB, KOTOpbIe OYAYT
YUUTBIBATbCS IIPU OLI€HKe IEePBOr0 roAd paboThI
HOBBIX TAaB, U30paHHbIX B mepuop 2017-2018 rr.,
IOCA€ Yero YacTh U3 HUX MOXKET IIOMACTh II0A OYe-
PEeAHYIO BOAHY poTaruii [2].

OrcraBku rybepHATOPOB aKTUBU3UPYIOT per-
OHaAbHbIE TIOAUTHYeCKHUe nporecchl. He Bceraa aTa
AKTUBHOCTD IIPUBOAMT K TO3UTUBHBIM H3MEHEHUSIM,
OAHAKO Ha3HaYeHUe HOBHIX PYKOBOAHUTEAEH ITO3BO-
ASIeT pacIIeBEAUTD CTaphIX $aKTOPOB, a TaKXke Ipo-
BEeCTH MaCIITAOHYIO PEBU3UIO B peTHOHe [3].

AHaAMBHpYSl PEUTHHI BAUSHESI TAAB CyOBek-
ToB Poccuiickoit Pepepariun B IepBOil ITOAOBHHE
2018 1., MOXKHO CAEAATD CAEAYIOIIME BHIBOABL: Ha pe-
TMOHAABHYIO IIOAUTHKY MOBAMSA Poccuiicknii nHBe-
CTUIIMOHHBIA popyM B CouHM; yKpemnAsieTCsl BAUSTHHE
rybepHaTOpOB, CyMeBUINX 3P PEeKTUBHO BHICTPOUTH
OTHOIIEHHS C KPYTTHbIM OU3HECOM.

B mpouecce pemenus oCHOBHBIX 3apad BO3-
HHKaeT HeOOXOAUMOCTb B $OPMHUPOBAHUN HOBOI
CTPYKTYPHI CTpaHbI B IleAoM. Toi ympaBasrolei
9AUTBI, KOTOPasi B3siAa ObI Ha Ce0s1 OTBETCTBEHHOCTb
3a BBIOOP IIyTH Pa3BUTHSL, 3aKAIOYAIOIIHIACS B IIPO-
IPeCCUBHOM IOBBIIMIEHUH KaueCTBa )KM3HU POCCHU-
siH. $opMUpYeTCcs HOBasl IOAUTHYECKAS U YIIPaB-
A€HYEeCKasi 9AUTA CTPaHbl, FOTOBas B3sITh Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTDb 32 BBIOOpP AAABHEMHINEro IyTH
pa3BuTHsI, 00ecIednBaoIero HeoOXOAUMBII IIPO-
rpecc B IOBBIIIEHUH Ka4eCTBA )KU3HH POCCHICKUX
TPAXKAQH, CIIOCOOHAST «AOCTHYb Ka4eCTBEHHOT'O 13-
MeHeHHs )KU3HH, KaueCTBeHHOTO H3MeHeHHUs CTpa-
HbI, ee 9KOHOMMKH U COITMAABHOM cHephI>» [4]. Ho,
KaK IIOKa3bIBAeT OIIBIT, TAKas SAMTA TOXE He ObIAa
3aCTPaxXOBaHA OT «TeXHHYEeCKUX> cOOeB B Ipolec-
ce MPOBEACHUS MOACPHHU3AIIMOHHBIX pepOopM, TAaB-
HBIM M3 KOTOPBIX SIBUAUCH HEIIOCAGAOBATEABHOCTD
B IIPUHSATHUH PeIleHHH U 9KAeKTHYHOCTD IIPOrPaMM-
HBIX ACMICTBUN U HAMEPEHMH.

Ecau aauTa 60AbIIe He CIIOCOOHA pa3BUBATHCS,
€CAH OHa ACTPAAMPYET, TO CAEAOM 32 Hel paHO MAU
MTO3AHO HAYMHAIOT ITOABEPTaThCs AeTPaAAllMK AWY-
HOCTb, KyAbTYpPa, YTO HEM3MEHHO IIPUBOAMT K TAO-
6aAbHOI KaTacTpOde: BBIPOXKAAIOTCS LI€AbIe HAPOABDL,
KAACCBI, THOHYT He TOABKO TOCYAQPCTBA, HO H II€Able
LIUBUAM3ALTHH.

B ncropun Poccun BeAyIyto poAb BCerAa HI'paso
FOCYAQPCTBO, a IOAUTHKA IpeobAapasa Hap 9KOHO-
MHKOH. TPasUITIOHHO AOBAEIOIIEl OCTaBAAACh TOAD-
KO IO3HIUS TOAUTHUKO — AAMUHUCTPATUBHOM JAUTHI.
E€ {pynkium HEMOCPEeACTBEHHO CBS3aHbI C TUIIOM
ynpaBaeHHs rocyaapcTBoM. CoBpeMeHHas IIOAUTH-
JecKasi )KU3Hb POCCHUICKOTIO TOCYAAPCTBA XapaKTepH-
3yeTCsl He TOAbKO HaAU4MeM Ipo6AeM, He BCTpedaro-
IUXCSI paHee, HO ¥ TpebyeT aKTUBHOTO Y4aCTHS B UX
paspeleHnr CTPYKTYpP IPAXKAAHCKOTO 001IecTBa.

Omnupasich Ha IOAUTHYECKHI OIIBIT, MOXXHO 060-
3HAUUTD HAIPAaBACHUS, HCKAIOYAIOI[UE ACTPAAALIMIO
MOAUTHYECKOM 9AUTBL. CI0AQ MOXKHO OTHECTH OTIpe-
AEAEHHO KOPOTKUM IIEPHOA npe6blBaHnﬂ Y BAACTH,
u3bpaHie AU Ha3HAYeHUe AWI], UX CHCTeMaTHde-
CKasi U MOAPOOHASE OTYETHOCTb O IPOAEAAHHOM
paboTe, cMeHa KaApPOBOTO COCTOSIHHSI OpraHH3a-
LUK yIpPaBA€HUS, [IPaBO BbIOOpa IpH CMeHe py-
KOBOACTBa. Heckoapko mpreMoB 60pp0ObI IpoTHB
Aerpapaluu MoAUTHYeCKoM aAuThL IIpesxae Bcero,
3TO — ITPeAeAbHBIE CPOKH IIPeObIBAaHUS Y BAACTH U3-
OupaeMbIX M HA3HAYAEMBIX AUL], HX IEPUOAMIECKAS
OTYeTHOCTb, 00s13aTeAbHOE OOHOBAEHIE KAAPOBOTO
COCTaBa OPTraHOB yIpPaBAeHUsI, COOAIOAEHUE TTPHH-
IJUIIa AAPTePHATUBHOCTH IIPH 3aMeHe, KOHKY P CHbIH
oT6Oop H Ap.

B Hacrosmee Bpemsa mpHAaraloTcs cepbe3Hble
YCHAUSI AASL TOTO, YTOOBI IIPOBeCTH GpOpMUPOBAHHEe
TIOAUTHYECKOM JAUTHI C YYETOM MOCHOBHBIX IPUH-
IIUIIOB A€MOKpaTHH. AeAaeTcsl cepbe3Hasi IOMbITKA
KapAMHAABHO U3MEHUTb pOPMUPOBaHHE TIOAUTHYE-
CKO 9AMTHI HaIllero obIecTBa Ha OCHOBE AEMOKpa-
THUYECKUX IPUHIMIIOB: MHOTOMAPTUMHOM ITOAUTH-
9YEeCKOM CHUCTEMbI, TAACHOCTH, MTAIOPAAM3Ma MHEHMI.
W 3pech yMeCTHO BCIIOMHMTD ITPEAOCTEpEXeHHe
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Abstract: In fact, there are many studies on the political system in rural communities in Vietnam,

in many respects and in various scientific slices. However, there still seems to be a need for presence

by the analytical direction of sociological studies on the topic: the movement of political system in

rural communities in Vietnam: from traditional to modern times. Accordingly, the article shall use a

social function and social conflict approach to analyze the interaction between the State administra-

tive system and the Village autonomous system (formal and informal); the social base of politics;

politics in the changing movement ... in rural communities in Vietnam.
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Introduction

It can be said that the topic of political system
in rural areas in Vietnam has been interested and
studied by many scientists in various scientific as-
pects including law studies, politics, history, ethnol-
ogy, sociology (Nguyen Van Sau and Ho Van Thong
2001; Hoang Chi Bao 2005); Nguyen Quang Ngoc
2009); Phan Dai Doan 2010); Nguyen Quang Ngoc
2014). The above-mentioned works address issues in
various aspects of the political system in Vietnamese
rural communities on both theoretical and practical
aspects; synchronic and diachronic aspects. How-
ever, the major studies focused on historical and
political dimensions. Meanwhile, the direction of
interdisciplinary analysis, emphasizing its changing
movement dimension in the sociological approach
has not been properly considered. Within the frame-
work of the article, we aim to systematize and analyze
some of the basic features of the political system in
rural areas in Vietnam from traditional to modern
times, from the perspective of synthesizing data of
published studies in a sociological approach. The
main system from a sociological approach is often
emphasized in aspects of social function and social

conflict; between the State administrative system
and the village autonomous system (formal and
informal); the social base of politics; politics in the
constantly changing movement.

2. Characteristics of political system in rural
communities in Vietnam

From a policy perspective, the political systemisa
structure, organization consisting of political parties,
the local Government, and socio-political organiza-
tions that exist and operate within the framework
of the existing law to maintain, protect and develop
the society. The system of organizations which the
dominant class exercises political power in society
through it.

From the sociological approach, the commune-
level political system (rural community), in addition
to fulfilling the functions and tasks set out in the le-
gal documents, must treat and regulate the interests
of the different groups of local residents, includ-
ing “disadvantageous” groups and “advantageous”
groups, and many other interest groups within the
legal framework. Whether the grassroots political
system is stable, whether it fulfills its function and
tasks or not, and how it is accomplished depends on
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a number of factors such as the level of economic
development, the level of education, standard of liv-
ing, historical characteristics and cultural traditions
of the locality; the political level, the leadership and
management expertise of the staff of the grassroots
political system, and, of course, also depend on other
factors in the macro institutional environment [3,
5-8]. The political system in the rural area composes
of the Communist Party of Vietnam, administra-
tions and socio-political organizations operating in
the commune. The commune is considered as the
grassroots of the society, the place of residence and
living of people, the place where the Party’s policies
and guidelines, the Government’s policies and laws
are implemented, and the direct connection between
farmers and the Party. The working relationship of
the grassroots political system reflects in the organi-
zational structure, content and mode of operation:
the Party organization has the leading role of the
grassroots political system, the commune govern-
ment has the role of State management, the Father-
land Front and its member organizations such as the
Ho Chi Minh Communist Youth Union, the Farm-
ers’ Association, the Women’s Union and the Veter-
ans’ Association, the Confederation of Labor have
the role of solidarity, bringing together the masses
to participate in activities of building and developing
the country, implementing grassroots democracy.
The political system in rural areas in Vietnam has its
own characteristics. The grassroots level is tied to the
rural community. Thus, its organizations and opera-
tion is self-governing inherited by tradition. Not only
that, rural grassroots is the place to deploy and evalu-
ate the implementation of lines, policies and laws of
the Party and State. At the same time, it is also the
best place to understand the urgent needs, thoughts
and aspirations of the people. In this view, it is pos-
sible to understand the political system in rural areas
in Vietnam as the State administrative politics.

In addition, rural Vietnamese communities have
the village autonomous political life (informal, un-
official). That is the relationship between people,

communities and the state does not completely fol-
low the hierarchy of the State administrative system
(informal, unofficial), even may appear “rebellious”
status of citizens against the state, of the local com-
munity against the local government and the cen-
tral government. An expert on Vietnam’s policies on
agriculture, rural areas and farmers, Benedict J. Tria
Kerkvliet has raised the issue of the role of the State
administrative politics in the area of agriculture, ru-
ral areas and farmers through some of his researches
on the area of agriculture, rural areas and farmers in
modern times. He believes that the dissolution of
the cooperative model developed by the Party and
the state in the area of in the pre-reform period is not
top-down but bottom-up, due to the “Small is the
seed of every greatness” of what he called “Everyday
Politics” of Vietnamese farmers [ S ]. Today, the State
administrative politics and the Village autonomous
politics in rural areas of Vietnam may be identified
through the relationship between commune and vil-
lage. The commune includes a number of villages.
The difference in the mode of operation between
the commune and the village is that the commune
is the grassroots level having the nature of the state
and the village is an autonomous and self-governing
organization having civil nature. The commune is
the administrative unit in terms of economy, culture
and society, and the village is mainly a voluntary one.
They are different but not contradictory, but comple-
ment each other [4, 12-17].

To Duy Hop supposes that, between the State ad-
ministrative and autonomous polities have comple-
mentary relations, but also conflict with each other.
And this is a positive effect, as it demonstrates that
farmers are not resigned to the voluntarism, unrea-
sonable and unfriendly imposition of the Party and
State; they persist in exercising their true mastery,
despite the fact that they may be voiced, even be-
ing blamed for being a rebel (anti-Party, anti-State),
counter-progressive (not following the socialist-
oriented socio-economic model proposed by the
Party and the State). The problem is to re-position
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of freedom, democracy of farmers in particular, of
Vietnamese citizens in general; overcoming the prej-
udice that the political lines of the Party and the State
are always correct, the resistance of the people is al-
ways wrong. No political direction is always right[4,
34-38].

The characteristics of the State administrative po-
litical system before 194S in rural area in Vietnam
are always in the state of inequality: according to hi-
erarchical order of feudal tradition. In the presence
of village officials and propertied gentry looks at all
the work in the village: domestic and foreign affairs.
This machine was created on the basis of a system of
social positions of the village. The traditional self-
management system of village is the consequence
of internal divisions within the village. The popula-
tion in the commune is divided into 5 classes: Chtic
sic including passers or dignitaries; Chtc dich in-
cludes the people working in the commune; Gia is
the old man in all animal designation; Dinh refer to
men and boys in all animal designations; Ti du refer
to children. Li dich manage primarily three classes
of people Lao, Dinh, Ti 4u, basing on animal desig-
nation, therefore, management and organization is
completely voluntary and quite stable; The head of Li
dich (the village officialdom) is Ly trudng (Chief);
followed by phé li (Asisstant), huong truéng (public
affair) and truong tudn or xa tudn (security guard
and patrol). The main management tool of the vil-
lage officialdom has two types of book — S6 dinh
(Men’ book) and s8 dién (Economic Book): a hand
controls manpower (men), and other hand controls
economy, field and land. From such an organiza-
tion, it has created community and autonomy [8].
However, the State administrative politics in rural
areas of Vietnam in the feudal times also played a
role in shaping modern democracy. According to
Bui Quang Dung, politics at the communal level
under the Nguyen dynasty and until the early days
of the colonial regime consisted of three divisions:
men, council of notables and village officialdom.
Dan hang xa (men) are all men 18 years of age or

older, meaning those who are responsible for pay-
ing taxes, performing labor and military service. Dan
hang xa have the right to vote and participate in the
discussion at the commune level. Hoi déng ky muc
(Council of notables) includes those who own land
and property, have either a position or a dignity, and
have the authority to issue guidelines and measures
to govern. Ly dich (the village officialdom) includes
government officials at the commune level, headed
by the chief (Ly trudng). Ly dich is to implement the
guidelines of the council of notables and responsible
for the village before the central government. Thus,
we see that Dan hang xa have the right to vote, Hoi
dong ky muc has the right to represent and Ly dich
has the “executive” right. In short, it is a well-known
principle of decentralization as the basis for the state
organization of modern democracies [ 5, 7-9].
State administrative and village autonomous
politics are one of the most essential characteristics
in rural communities in Vietnam. Normally, in every
village, the State administrative relationship is official
from the state and the village autonomous relation-
ship, ie the civil relations, the internal autonomy of
the village. Each village has a full range of gathering
by area such as bamboo, alley; by the political, cul-
tural, religious and belief goals, etc. There are also a
number of sets for economic purposes, such as trade
or plow associations, craft groups, or groups of gen-
der, by age, even by entertainment preference. These
sets have their own objectives and content, but in re-
ality have merged, overlapped and formed numerous
strands that bind farmers in the village organization.
Traditional Vietnamese village should be considered
as a stable and stable social territory [7]. The period
of high-level agricultural cooperatives in rural areas
in Vietnam, the State administrative relationships are
of particular interest to organizations such as mass
organizations, associations and committees of the
Fatherland Front, while village autonomous relation-
ships are restricted or inhibited or so narrow that it
no longer exists [6, 23-35]. In the 1930s-1940s, in
the revolution of August 1945, our Party relied on
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civil society, gathered patriotic forces to overthrow
the state of feudal colonialism, and regain national
independence for the establishment of the demo-
cratic People’s State. Our state is the state of the
people, by the people, for the people have spoken of
the close and organic bond between the state and so-
ciety, expressing the nature of the class, the nature of
the people. But not so that can be said that the state
and society are identical, they are still two distinct
entities, in the North, almost 100% of the popula-
tion entered the cooperative. After the unification
of the country in 1975, more than 80% of the rural
population in the South joined into cooperatives and
production groups. Organizations of youth, farmers,
women, senior citizens, the Fatherland Front oper-
ated according to the purpose and political tasks of
the Party — referred to as the state.

In addition, the limitations and variations be-
tween the State administrative and village autono-
mous politics; between the functions and conflicts
and the social basis of rural politics is a remarkable
point that has been analyzed by Phan Dai Doan. The
state embraces society, society is a part governed by
the state. In a country where weak civil society is
driven by a centralized and downward subsided plan
forming a vertical management system that gener-
ates a general tendency “upwards” according to the
administrative power scale. State management levels
(including the party, government, and the Fatherland
Front’s communities) tend to disregard horizontal
relations and subordinate relations. In the resistance
war against the United States, due to the laws of war
and defense, created a solid national solidarity that
made this trend was limited maximum, difficult to
disclose publicly, butin the period of building peace,
itis exposed naturally. Once the state governs society,
there will be a phenomenon: individuals and fami-
lies seek to exploit cooperatives, subordinates ask
superior for higher resources distributed according
to plans, Local officials ask the central government
to pour investment ... Because lives of individual
and families are dependent on cooperatives, subor-

dinates depend on superior, resources are provided
by the state. Exploitation, ascension depend on the
collective, superior, the central. Even after, it would
create the bureaucratic way of despising the same lev-
el, despising subordinates, despising the masses [3].
According to analysis by Nguyen Quang Ngoc, the
settlement of the State administrative political and
Village autonomous relations, ie state-village rela-
tions (or village management issues) of Vietnamese
states throughout history, there has been no success-
ful experience. We have had costly lessons for the
impassioned subjective attitude of wiping out the old
village with the extreme administrative measures of
the era of building inter-village and entire communal
high-level agricultural cooperatives. Incorrect treat-
ment of the village-state relationship resulted in the
most serious consequences that the conservative and
backward aspects of the traditional village were not
lost, but in fact growing in the context of deteriorat-
ing agricultural and rural economy, hungry farmers,
and the heavy and stressful society [7, 6-9]

It is easy to see that politics in rural community
in Vietnam in the period before the August Revolu-
tion of 1945 often appeared in the state of powerful
people. This is a consequence of village-commune
politics that is both tolerant and opposed to central
politics. The powerful people in rural area in Viet-
nam came from the most powerful, most influential
families in the village. The powerful people are de-
generative and metamorphic elements of the village
management system, combining with some land-
lords to become a political and economic power and
disturb the whole village life. They, on the one hand,
exploit the lack of rigor, the loophole of the law and
the state policy towards the village; On the other
hand, they take advantage of the complexity, confu-
sion of organizational structure and the nuisances of
custom to consolidate power and that power made
them corrupted [7, 45-49]

. Politics in rural communities in Vietnam is now
free of the bad powerful officials of scale and nature
as in the period before 1945, but there are certain
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manifestations of this problem, by the cadres. The
Party cadres are degenerate, abuse of power, bully-
ing the people, losing the confidence of the people
for the leadership of the Party, the management of
the State. This situation is one of the dilemmas of
politics in Vietnam’s rural community today that re-
quires timely and feasible solutions. Practices have
shown that there are many solutions to this problem.
However, according to the suggestion of Bui Xuan
Dinh, the analysis of the powerful officials bullying
villagers in feudal times suggested that setting up
standards to ensure the rights, regulating the respon-
sibility and authority of the officers in the village ad-
ministration as well as the monitoring of their activi-
ties with specific sanctions through legal documents
is very necessary. In other words, “management of
the village management apparatus”, strengthens
the effectiveness of the law, expanding democracy
in rural areas, resolves the relationship between law
and custom, administration and self-management,
etc play a very important role in limiting the “power
corrupting” of officials in the village administration.
We think that these are lessons learned in the his-
tory of anti-bullying that we need to consider for the
training and use of the staff, especially the head of
the commune, construction of the political system
at grassroots level serving the management of rural
society today [7, 18].

One of the characteristics of politics in Vietnam’s
rural community is the indispensable rise of the “or-
ganizing” process of civil society. During the old-
fashioned cooperative, civil society was very weak,
unorganized. Villages became production teams,
the patrilineages operated quietly. The activities of
civil society in rural areas were narrowed down to
the minimum (5% of family land and maintaining
beliefs by some family, patrilineage, etc.), very weak.
It can be said that the civil society in rural areas does
not exist independently, all of which (first of all fam-
ily and hamlet, village ...) are transformed into the
structure of the state. Cooperatives are the subject,
the part of the state, the village into a production

team, a production group, and the self-governed
social forces are very faint and trivial [2]. From the
late 1980s and in the 1990s of the twentieth century,
social forces developed strongly and more and more
“organizing” emerged. Villages were re-established
with the control of the government at all levels, into
semi-governmental organizations. Merchants, busi-
ness operators united, self-controlled by their own
will in the association. It can be said that the types
of civic organizations (guilds) and semi-civil orga-
nizations (villages) are intermediaries between indi-
viduals-families and the state [2]. It’s not yet saying
that the renovation of Vietnam is aimed at verifying
the relationship between the state and society, or in
other words, creating a solid social basis of politics.
In reality, however, the renovation has manifested
the functional division of the state and society. In
other words, the development motivation has al-
most always been the state, but now they are multi-
organized, diverse forms of economic components
of different classes of people, but the order of op-
eration is still fundamentally maintained by the old
management which has not promoted all the capac-
ity of society. That is contradictory [9, 6-9]..

One cannot forget to mention the prominent fea-
ture of politics in the Vietnamese rural community is
the expression of the mechanism of arrangement. In
the traditional Vietnamese society before 1945, the
arrangement mechanism often has a combination
of politics and society (social basis of politics), but
more social element. Beliefs, religions: family, ethics,
morality are the mechanisms of arranging village of-
ficials and notables, Ly dich (the village officialdom)
with the administrative modes was associated with
convention. This mechanism has existed for thou-
sands of years and has created stability in the vil-
lage. However, in the modern era, this arrangement
mechanism may inherit but is presently outdated,
must be changed. The organization of small-scale
peasant village’s officers is not a strong arrangement,
not macro-level and not enough strength to resist
the invasion of France, the United States of America.

109



Section 8. Political science

In the resistance war against France and the United
States, a completely new arrangement model, a po-
litical arrangement on a national scale, created a great
power, replacing the social arrangement. The fact is
that social arrangement integrates into political ar-
rangement. The choice of the above arrangement
form is correct. The institution of this arrangement
is: Party system at all levels in rural areas; system of
government at all levels in rural areas; system oft the
Fatherland Front and socio-political organizations
are the bridge between politics and society, the state
and civil society. The advantage of this type of ar-
rangement is the combination of politics and society,
the Fatherland Front has played the role of mobiliz-
ing the masses following the Party, implementing the
policies of the government. Eliminating the situation
of poor harmony, but when social arrangement is in-
tegrated into political arrangement and politicized,
there is the downside that subordinates are dominat-
ed by superior; people are dominated by the govern-
ment. This dominance is more severe in cooperatives
[9,34-40].

According to the current socio-economic trans-
formation, for mass organizations, associations in
the Fatherland Front are also becoming increasing-
ly functionalized. The political representation for a
gender, age group ... needs to change to meet the ob-
jective requirements. These associations also play the
role of intermediaries — both in the state and at the
same time as part of society, bringing society into the
market economy in the line of the Party and the state.
The associations in the Fatherland Front are still
mass organizations that fulfill the political demands
of the party during the war, so there is no function of
construction or economic organization. Before the
requirement of renovation, if the old politics keep
its motive function, then it will be limited even to
powerless, so its function has to be transformed into
serving for a socio-economic development [2]. In
the past, in rural areas, only communal members and
staff, families and cooperatives were collectively re-
ferred to as the collective farmer class, but now they

are individuals working in agriculture, traders, and
farm households processing agricultural products.
Collective farmer class is no longer available. At pres-
ent, there are many new entities in the countryside:
production and business organizations of individu-
als, households, cooperative organizations, clubs and
socio-economic associations. These new subjects, to
a large extent, operate outside of the state’s manage-
ment. This process also generates and develops many
powerful subjects and benefits. The focus is reduced,
extending the rights of local levels, especially the ex-
istence of folk-affiliated organizations, faith-based
organizations, social organizations, etc which are
relatively independent subjects [ 10, 2-9].

Besides, the political system in rural commu-
nities in Vietnam now has characteristics with so-
cialogically identifiable signs: It has the simplest
apparatus, the most fluent staffs, the least profes-
sional ones, usually matured from the practice. In
addition, the political system in rural communities
is strongly influenced by patrilinage relations, village
and commune cultures, and the functioning of the
organization. In particular, the political system is in-
fluenced by patrilineages and local ideology, taking
advantage of the “A leading light is the crutch of the
whole village”. It is quite common practice that the
leadership and management of the political system
in the Vietnamese rural community is mainly rep-
resented by men and the old people, while women
and young people are present in some areas such as
health, education, youth unions and women associa-
tion. The members of the political system in rural
areas are mostly elected by the peasants by term. If
they do not continue to be re-elected, they return to
their previous and traditional family work.

3. Movement Trends of Political System in
Rural areas of Vietnam -Some Interpretations

Although there have been positive changes,
the operational mechanism of the political system
in general and in rural communities of Vietnam in
particular has been characterized by a one-way re-
lationship from top to bottom; As well as revolving
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around a centripetal axis, the concentration of power
... In fact, this operating model, in addition to the
advantages, will create “system failure” defects. In
particular, it makes the political system less capable
of adapting to the demands of ever-increasing, di-
verse, and complex social change in the Vietnamese
rural community today.

Discussing the movement trend of political sys-
tem in rural communities in Vietnam, Bui Quang
Dung has made a noticeable remark: The regen-
eration of the ruling apparatus clearly expresses the
characteristics of the stratification system and the
social structure. Once the roles have been created,
they will also create hierarchical order, patterns of
behavior, and interests. Those roles are very difficult
to change and they tend to replicate, even beyond
the functions that those roles are made to perform
[3,p.107]. In fact, the most important issue of socio-
economic and political development in rural areas of
Vietnam is the participation of the community and
the people. Previously, we had a village community,
which was represented by the chiefs (Ly trudng)
and the commune chiefs (Xa trudng), but now there
are also officials in the grassroots political system.
However, the problem is that the staft and political
system must take care of social development. To do
so, it is necessary to renovate the content and mode
of operation of the Party and the Party cells so that
itis truly the leading nucleus in the rural area. At the
same time, to promote the administrative reform and
intensify the training and upgrading of commune
officials and civil servants; To renovate and raise
the quality of activities of the Fatherland Front and
socio-political organizations in rural areas; To cre-
ate favorable mechanisms and conditions for Viet-
nam Farmers’ Association in directly implementing
programs and projects in service of production and
improvement of farmers’ living conditions, guiding
the development of forms of collective economy in
agriculture ... is becoming an urgent requirement.

In addition to the achieved results, the political
system in rural communities is not only lack of di-

rect democracy established by the people themselves
(because of the grassroots democracy regulation in
communes, wards and townships defined by the
Government, the grassroots democracy ordinance
in communes, wards, and townships promulgated by
the National Assembly) but the democracy through
representation is not really representative of the
people. Thus, research on the rural political system
is particularly important in the context of the exten-
sion of democracy, especially grassroots democracy,
and the promotion of human rights protection as the
spirit of the Constitution 2013. In order to promote
the movement trend of the political system in rural
areas of Vietnam in the direction of better meeting
the needs of the development of agriculture, rural ar-
eas and farmers (the Tam Nong area), it is necessary
to implement synchronous solutions. It should take
into account the good deal of: the State administra-
tive and village autonomous relations; community
and autonomous; simultaneously satisfying both
objectives: politics and society; between stability
and change.

From the overview of related studies on the po-
litical system in rural communities in Vietnam before
and now always simultaneously two trends: commu-
nity/democracy and autonomy. Although these two
trends have different degrees and expression, for the
rural political system, community/democracy is the
union of the members of the village together, and
each one towards the other. Meanwhile, autonomy
reflects the isolation of villages, and independence
from the center. If the community functioned to link
members of the village (extrovert), autonomy would
determine the independence of the village (intro-
vert). This is a characteristic that needs to be taken
into account in the issuance of policies and manage-
ment of leadership and management of political sub-
jects in Vietnamese rural communities today.

From issues such as just analysis and from the
power of suggestion in the theory-based sociologi-
cal approach to research on a certain topic. For ex-
ample, the application of social system theory may
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suggest us new scientific and practical foundations in
approaching innovation, building and perfecting the
political system in the Vietnamese rural community.
Accordingly, until now, we still have a common per-
ception that the characteristics of the political system
in general and in the rural Vietnamese community in
particular are unified under the comprehensive lead-
ership of the Communist Party of Vietnam (commit-
tees of party at all levels). Our political system is not
a system of opposing institutions in terms of benefits.
Because, the Communist Party/Party committees at
all levels are a member of that system but the Party/
Party committees at all levels play the leading role.

The Party’s leadership on the political system and the
whole of society in rural communities in Vietnam is
undeniably indispensable. However, in the current
situation, this awareness is not wrong but not fully
complete. Because the involvement of social forces
in rural communities into the general operation of
the political system has changed the homogeneity
of template and thinking about grassroots political
systems in the countryside. The result of the activity
of this change is the product of the multidimension-
al and often variable impact of political-economic
practice and social realities in rural communities in
Vietnam.
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Introduction:

The traditionally inimical relations between
Turkey and Syria since the formation of the two re-
publics had greatly changed starting with the Adana
agreement in 1998, that avoided a Turkish-Syrian
war after the Syrians agreed to the Turkish demands
and ceased their support of the Kurdish PKK, and by
2011 had dramatically transformed into a close part-
nership, being largely described as ‘strategic’ This
development, besides considerations of realpolitik,
had been boosted by the arrival of the Justice and De-
velopment Party (AKP) to power in Turkey, which
took a more active approach towards the Middle
East, especially the neighboring countries [14, 31],
based on the new Turkish foreign policy doctrine ad-
vocated by the Foreign Minister Ahmet Davutoglu in
his “strategic depth” and “zero problems with neigh-
bors” concepts. He argued, that Turkey should use
its Ottoman Imperial past and its unique geography
to extend its influence throughout the Middle East,
the Balkans and Central Asia. Davutoglu’s vision was
that this policy, after being successfully implement-
ed, would eventually result in Turkey having “zero
problems with neighbors” [1].

This scope was largely achieved with Syria, as the
relations reached to alevel, that at times Turkey even
objected to the US policies against Syria, advocating
a dialogue with it, instead of the policy of pressures
[13, 150-151]. Between 1999 and 2010, 51 proto-

cols were signed on trade, development and cultural
exchanges, while in 2009 the two states had signed a
visa free agreement and established a ‘Strategic Co-
operation Council’ [2, 24]. Turkish exports to Syria
reached to 1.85 $ billion compared to the number of
only 232 $ million back in 1999 [25].

However, the outbreak of the so-called ‘Arab
Spring’ in Syria made Turkey change its political
discourse and policy towards Syria and assist the
anti-governmental forces, causing the dramatic de-
terioration of Turkish-Syrian relations.

Turkey’s initial reaction to the Syrian uprising

For Turkey the uprising in Syria against the
Ba’athist regime raised the most serious problems,
since the entente with Syria had been the centerpiece
of Turkey’s Middle Eastern policy and the govern-
ment had made an immense effort for the develop-
ment of economic and political relations with its
southern neighbor [26, 244]. It was also the perfect
“casebook example” of Davutoglu’s “zero problems
with the neighbors” policy [ 10, 10].

Since mid-March when the wave of the Arab up-
risings reached Syria, starting from some protests in
the southern city of Dar’aa, Turkey was initially trying
to persuade President Bashar al-Asad to enact social
and economic reforms. On March 27 Turkish Prime
Minister Erdogan had a telephone conversation with
the Syrian president, expressing “his support for the
leader of Turkey’s neighbor” and “warning him of
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the image of security officials using force against the
Syrian people”, urging al-Asad to implement reforms
[24]. Asad’s response to these accusations was that
“there were circles whose aim was to stir up trouble
than protest for reforms” [24]. Nevertheless, in April
Syria’s president implemented most of the reforms
that were being demanded by the protesters at the
time: the country’s state of emergency law, that was
implemented back in 1963, was lifted, Al-Asad abol-
ished the Higher State Security Court, a special court
that prosecuted people regarded as challenging the
government, he also issued a decree “regulating the
right to peaceful protest, as one of the basic human
rights guaranteed by the Syrian Constitution” [18].
Yet, all these steps were considered insufficient or
untimely and did not change the Western and Turk-
ish rhetoric against the Syrian regime.

In mid-May Erdogan took a bit tougher stance,
already demanding immediate democratization
steps, as “the momentum toward democracy in the
Middle East is irreversible” [22]. So here Turkey was
already playing the democracy card, trying to adapt
itself to the external incentives, against an obviously
authoritarian regime, something with which it had
no problems short time before that, when build-
ing up a relationship of “brotherhood” [17], and
even a personal friendship with the dictator himself.
Though Davutoglu had declared democracy along
with integration at all levels as primary goal of the
new Turkish foreign policy, the fact of the matter is
that Ankara had never made democracy a priority in
its relations [10; 11].

Anyway, in this period, Erdogan still kept call-
ing Asad “a good friend of his”, continuing to express
Turkey’s concern about the situation in Syria as “a
domestic affair” for Turkey, because of the 800 kilo-
meters border between the two countries and their
close relations [22].

The Turkish government was also already ex-
pressing its concern about a sectarian split in Syria,
“We have concerns that sectarian clashes might erupt
in Syria that could split the country. We do not want

to see such a thing” [16]. This undoubtedly was
mainly in reference to the Kurdish minority of Syria,
which, in case of such a sectarian split, could gain
more authority in the Northern part of Syria, and
thus represent a bigger security threat for Turkey.

Thus, during the first couple of months Turkey’s
official stance was one of a friend both to the Syrian
authorities, with Bashar al-Asad at its head, and the
Syrian people. Erdogan and the rest of the governing
apparatus were underlining the friendship between
the two regimes, represented by Erdogan and Asad,
along with the calls for reforms that the Syrian peo-
ple needed.

This, besides being a somewhat neutral policy
of waiting for more developments in order to be
able to decide which side to support eventually, was
also a way for AKP party of not losing prestige and
potential voters within the country, and especially
among the Alawite and Alevi minorities of Turkey
(who were mainly supporting good relations with
Syria and sympathizing Bashar al-Asad) before the
upcoming June 12 parliamentary elections in Turkey,
in which the Justice and Development Party (AKP)
eventually won an anticipated third term in office for
2011-2015 with about 50% of the popular vote and
327 seats (out of 550) in the country’s unicameral
Grand National Assembly [S].

Turkey’s foreign policy shift towards Syria:

Anyway, it seems that the Turkish authorities
had already made the bet on the quick overthrow
of Asad, after witnessing the fall of Tunisia’s Ben Alj,
Egypt’s Mubarak, and Qaddafi’s fate in Libya. They
seemed to be strongly confident in the Domino effect
theory and its infallibility, which was much debated
at the time in explaining the success of the Arab up-
risings [20]. That is why, after securing the party’s
positions within the country, the AKP government
could now implement their desired foreign policy
more freely. Hence, after the elections Turkey started
taking a gradually harsher stance towards the Syrian
government. At the end of June and the beginning of
July Erdogan was stating that Ankara’s patience with
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the situation was running out and that he was going
to send the Turkish Foreign Minister Davutoglu to
convey a “resolute message” [ 7], threatening to join
the international measures against the regime. Syria’s
answer by the presidential advisor Bouthayna Shaa-
ban was that if Davutoglu was going to deliver a firm
message, the Syrian reply would be even firmer in
regards the Turkish stance, accusing the Turkish side
for not condemning the brutal killings and crimes
committed by armed terrorist groups against civil-
ians, the military and police members till then. Shaa-
ban stated, “Syria rejects all regional or international
attempts of interference in its internal affairs” [ 7].

According to a high-ranking Turkish diplomat
Davutoglu’s visit was going to show “whether the ties
will be cut loose or not... if a new (Turkish) policy is
to be outlined on Syria - that’s the last meeting” [7].
This may mean that Turkey was going to offer a deal
to al-Asad, and whether he accepted it or not would
decide whatever policy the AKP government was go-
ing to implement further on. Such a deal could be to
allow Muslim Brotherhood’s activity in the country
and to give them a quarter or a third of the ministe-
rial portfolios in the government. Instead, Turkey was
going to support Asad in order to end the rebellion in
Syria [21]. Obviously, this was rejected by Damascus.

The same official was also quoted stating, “the
situation here is not like the one in Libya. No one
can do anything on Syria without Turkey... I don’t
think that military action against Syria is likely, but
the process may lead to an embargo, isolation and
a Saddam Hussein-like situation for Asad” [7]. The
above mentioned shows that Turkey was trying by
all means to be an important and major part of what-
ever action the International Community (the West)
would decide to take against Syria, in order not to
lose its regional importance in the eyes of the West,
the Middle Eastern countries and its own popula-
tion as well. And at the same time complying with
the international perception of the ‘Arab Spring’ asa
pure national awakening movement or Renaissance
of Arab people against their despotic regimes.

As anticipated, Davutoglu received a lukewarm
welcome in Damascus, with only a deputy foreign
minister greeting him at the airport on arrival. The
Turkish Foreign Minister was very sketchy with the
details of the six-hour series of meetings with Asad
and his team, but it is clear that the Syrian regime had
rebuffed him. After the meeting the Syrian regime
once again announced its rejection of any foreign
interference, asserting that it would continue the
campaign against the “armed terrorist groups” [8].

Although there were talks that Turkey was also
transmitting the US’s message to Damascus, Da-
vutoglu stated that the messages he had conveyed
to Bashar al-Asad were those of Turkey only [15].
Though, as a US ally, Turkey undoubtedly was also
conveying the US message to the Syrian leader, as
can also be concluded from Hilary Clinton’s state-
ment at the early stage of the Syrian crisis, referring
to Erdogan’s leadership in the Middle East, that “the
US would follow Turkey’s lead” [11, 44 ]. So Turkey
had been attributed with an important role for bring-
ing al-Asad down.

Nonetheless, by then Ankara had been refraining
from calling for al-Asad’s departure, and was arguing
that a democratic transition should take place under
his leadership. However by mid-June Erdogan had
already changed his tune, describing the regime’s
crackdown on the opposition as “savagery” [26,244].
Not surprisingly, Erdogan’s stern words to the Syr-
ian president coincided in time with Washington’s
first public references to a “Syria without Asad” [3].
Obviously, the US had found a great opportunity
of getting rid of the Syrian regime, which could not
happen without Turkey’s support. And they made
Turkey believe that the withdrawal of the regime is
a just a matter of weeks.

From the moment Turkey turned against al-Asad’s
regime, Erdogan and the AKP government had been
betting on a quick resolution that would bring to
power Syria’s 70 percent majority of Sunni Muslims
[12]. From the position Erdogan took on the Arab
uprisings became clear that his hostility towards Israel
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and sympathy with its Arab neighbors was not only
popular in domestic politics, but was also consistent
with his eager embrace of Sunni Islamism, especially
the Muslim Brotherhood [11, 46].

So after Turkey made its stance clear against the
Syrian government, it started, now publicly, support-
ing the Syrian opposition, trying to topple the Syrian
regime as fast as possible, in order to avoid a long term
instability in Syria, which could, and, as we witnessed
later, did eventually become a big security threat for
Turkey. Ankara, by assisting the regime change in
Syria, besides gaining international praise as a party
that assisted the “victory of democracy”, would attain
more influence in the region in general, and in Syria, in
particular, by having a neighboring government com-
posed mainly of Sunnis, and elements of the Muslim
Brotherhood organization. This was the main goal Tur-
keyhoped to accomplish with its policy towards Syria,
in order to get the best out of the created situation.

Syrian opposition activists had already started
gathering in Istanbul since May 2011 to discuss re-
gime change [19]. Similar gatherings were frequent
also in the following months, mainly under the aus-
pices of Turkish NGOs, but certainly not without
the approval of the Turkish government. And the
attendees of these conferences such as “Change for
Syria” and “National Freedom Conference”, were not
interested in dialogue with the regime in Damascus
[3]. Apparently, in this period, Turkey was pursu-
ing a backdoor diplomacy, secretly assisting the Syr-
ian anti-governmental forces, while not having yet
publicly announced its posture. Later on, being fully
convinced by an international consensus that the Da-
mascus regime would fall soon, in November An-
kara already recognized the Syrian National Council
(SNC) as the official representative of the Syrian op-
position [23], which was due to its relationship with
the SNC’s main member, the Syrian Muslim Broth-
erhood. The fact that the SNC is largely a Sunni Mus-
lim organization and that an estimated 25 percent of
its members are Muslim Brothers made it easy for
Turkey to back the group [4].

Turkey was also training army dissidents on its terri-
tory, and a group of them announced in October 2011
the birth of the “Free Syrian Army” under the supervi-
sion of Turkish military intelligence [9], that was going
to fight the Syrian regime. And a senior defector from
the Syrian army, Colonel Riad al-Asaad, who had es-
tablished himself in Turkey, claimed to command this
army of “15.000 deserters”, while denying that he re-
ceived any assistance from the Turks [26, 245 ].

It was already clear that there was no return for
Turkey regarding its Syria policy, and it had to do
everything possible to get the Asad regime down as
fast as possible. This constituted a major u-turn in
Turkey’s foreign policy towards Syria, as well as the
region in general, creating a series of long-term dif-
ficulties for Turkey.

Conclusions

Turkey’s abrupt change of policy towards Syria
during 2011, in the context of the uprising in Syria,
was mainly driven by external incentives, and was
not stemming from purely Turkish national interests.
The Turkish policy towards Syria in the mentioned
period can be explained within the framework of
the neoclassical realist theory, as the international
environment and systemic factors were the main
incentives of the shift Turkish authorities made in
their foreign policy towards Syria, but this change
was also affected by some internal factors to some
extent, considering that the Turkish government was
also taking into account what reaction would that
policy have inside the country, and trying accord-
ingly to minimize the negative results. While having
to position itself against Damascus, Turkey chose to
support the Muslim Brotherhood, considering the
latter’s Islamist identity.

Nonetheless, it was not beneficial for Turkey to
cut the ties with Syria and abandon a partnership in
the establishment of which the Turkish government
had invested so much during the previous decade,
since the great economic, as well as political coop-
eration that the two states had managed to achieve
would go astray. Moreover, the instability in Syria
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and the escalation of the conflict were going to re-
sult in the empowerment of the Kurdish positions
in Syria, whom the Turks consider their main secu-
rity threat both inside the country and outside of it.
Gaining more autonomy in Syria, the Kurds would
represent a bigger and direct security threat to Tur-
key. By taking sides against the Syrian regime Turkey
was also risking its relations with Iran, which is an
important gas supplier to Turkey, as well as limiting
its economic exchange with other countries of the
region, for which Syria had been playing the role of
a transitory country.

That is why at first Ankara acted cautiously,
adopting a neutral policy of waiting. During the first
couple of months the Turkish officials were refrain-
ing from partisan announcements and simply in-
sisting on the need of reforms and urging the Syrian
government to implement them. By this the Turks
were trying to gain more time in order to consider all
their options, as well as not to cause any dissidence
inside the country that could weaken the AKP’s posi-
tions before the upcoming Parliamentary elections
in June 2011.

Anyway, Ankara had no choice but taking the Syr-
ian opposition’s side, sooner or later. The US clearly
desired to use the created opportunity and get rid of
the Syrian regime, and Turkey, as a US ally and a de-
mocracy supporter (as it was trying to present itself),
could not be on the opposite side. It could theoreti-
cally remain at least neutral, as in the case of the US
invasion to Iraq in 2003, but that way Turkey would
be left aside of the regional developments and could
no longer claim a regional leadership in the Middle
East. It was crucial for Turkey to be one of the main

actors in finding a solution for the Syrian crisis. So af-
ter guaranteeing the majority of the seats in the Turk-
ish parliament, by this having already made their in-
ternal positions much stronger, and also getting new
external incentives and ultimately being convinced
by the West that a regime change in Syria was just a
matter of a few weeks, the AKP government started
steadily uncovering its policy change in regards the
Syrian government. Turkey started now publicly and
much more actively supporting the Sunni Islamist
opposition and their militants, hoping to see them
in power in Syria in the near future. This would be
the best scenario for Turkey in the created circum-
stances, as after having a Sunni government installed
in Syria, it would find now a new partner with more
shared identity. Besides, it would claim a much bet-
ter position both in the region and in the eyes of the
West as well.

Nonetheless, Turkey’s calculations of a quick re-
gime change in Syria turned out to be wrong and the
least desired course of the events was actualized in
Syria. As Fuat Keyman and Sebnem Gumusu state,
the “Arab uprisings were a substantial crisis for Tur-
key’s role in the Middle East as a regional soft power”.
(6, 87] The Syrian conflict was a crucial test for Da-
vutoglu’s foreign policy doctrine. Because of a few
miscalculations about the Arab uprisings and of the
problematic Syria policy, Turkey lost its appeal in the
international community.

In conclusion, given everything discussed above,
it can be argued that had not the US supported
Bashar al-Asad’s removal, the Turkish government
might have turned a blind eye to the uprising in Syr-
ia, as it did, for instance, in the case of Bahrain.
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One of the main criteria for a citizen to become
a subject of political processes is his political activ-
ity. Such a citizen is the subject of politics and is not
indifferent to the political processes in the society,
and also tries to understand the changes in society
and fulfills a particular role in these processes. Thus,
the extent to which citizens’ participation in politi-
cal processes and their involvement is determined by
their participation in these processes.

Scientists say that political activist S. Huntington
has been studying the level of political involvement
in political activity by three levels — low, medium,
high-level, and L. Milbreit (1981) classifying them
into the mainstream, legal and active.

Our local scholars B. Jurayev gave citizens a
chance to political activists and non-activists, Sh. Er-
matov’s youth participation in political processes at
micro and macro levels, and A. Saitqosimov was
citizens of low, medium, high level political science.
Given these points of view and in general, it is desir-
able to classify the level of political activity of citizens
as follows:

a) political active citizens (high and low);

b) citizens who are politically passive (inactive).

The level of citizens who are politically active is
divided into three types, high, middle and low-level
politically active citizens, depending on the partici-
pation of citizens in political processes and their will.

— high level of political activity, which is a part
of the population with high political awareness and
active participation in all processes;

— middle level of political activity, whose citi-
zens are part of the people who are actively involved
in political processes, whose knowledge of politi-
cal science is not high but have knowledge in other
fields;

— low-level citizens, such as those who partici-
pate in the processes, who are not educated in poli-
tics and other areas, are part of the majority of the
population, mostly follows to citizens of high and
middle level;

Citizens who are politically inactive, such citi-
zens are generally citizens who are not politically in-
clined and have no political knowledge at all. Such
citizens are citizens who do not believe in politics
or are afraid of participation. Today, it is important
to define its criteria for studying the level of activity
of all citizens.
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Social, political organizations are the main
component of society. These are non-profit orga-
nizations, political parties, public associations and
movements. These are the main participants in po-
litical processes. Activity of such organizations are,
of course, active citizens.

Citizen activity is a prerequisite for creating politi-
cal, legal and institutional mechanisms of political con-
sciousness and culture, as well as today’s political and
legal issues in solving them as a result of joint discus-
sion of individual or collective issues through political
activity. If citizens are not indifferent to the changes
in society, democratic values in the society will be
strengthened, and institutions in society will stabilize

In Uzbekistan, political rights and responsibili-
ties of citizens are defined in the Constitution, and
Article 35 of the Basic Law states that everyone has
the right to apply, submit, and submit complaints to
the competent state authorities, institutions or pub-
lic representatives, directly or indirectly, with others.
The existence of these political rights indicates the
existence of a democratic system in society. This is
also a sign of political rights.

The Public Reception Hall and Virtual Recep-
tion of the President of the Republic of Uzbekistan is
practically justifying itself as a democratic institution
of citizens’ appeals. In the short term (2016-2017)
more than one and a half million people applied and
the number of people who have not been resolved
for many years has been proven to be effective. An
important outcome of this system was the increased
personal responsibility of managers for quickly erad-
icating any errors or omissions [1].

Aswe can see, these indicators also indicate a rise
in social, legal and political activity in the citizens.
Today, every citizen should not only express his / her
political activity not only through various processes
within the parties, but also in direct participation in
the processes of our society, and their wishes should
be taken into consideration first.

Further information: The Virtual Reception and
Public Reception Institute, the system of government

agencies that use them, has not been implemented in
any other country. The control of each application is
the most remarkable aspect of the new system [2].

The main condition for a democratic society in the
country is the active involvement of citizens in politi-
cal processes, in the processes of public administra-
tion. One of the key criteria determining the active
participation in political processes is their choice.

Elections — is the level and indicator of democ-
racy, which promotes public-political activism of
citizens. This democratic process is not limited to the
election of a particular candidate or the formation of
representative government bodies, but it also pro-
motes political and legal activity of citizens, ensures
the diversity of opinions in the country, enhances the
sense of belonging of the people to the Homeland,
the fate, development of the country [3].

In the modern era of information-electronic era,
electoral and electoral processes, in particular the
participation of citizens in the elections, the software
of electoral systems should be developed and transi-
tion to electoral programs, which is a new form of
modern online democracy. First of all, it is necessary
to create normative-legal basis.

People need to know how to make decisions, how
they are exercised, and how they should be actively
involved in the preparation and implementation of
these decisions. For this, raising their political cul-
ture is one of the first factors. Participation of citizens
in the development of state program projects is also
a form of activity.

Of course, the use of the Internet in political pro-
cesses will increase political activity as well as politi-
cal activism. As a result of the research, it has been
revealed that Internet access has increased from 12%
to 26%, both in the electoral process and in political
participation, in particular in political demonstra-
tions, rallies, and petition signatures [4].

It has been revealed in the survey that, due to the
use of Internet resources, due to other media outlets,
political participation of citizens has become more
intense, and political processes and actions are much
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easier to do. In addition to participating in the poll,
five other political parties, such as political activism,
participated in demonstrations, participated in po-
litical rallies, contacted politicians, signing petitions,
and expressing political views online.

As can be seen from this, political participation
issues can not be further activated without using the
Internet.

In order to intensify the membership of political
parties and to expand the ranks of political parties it is
expedient to establish political and analytical centers
under the political party. As it has been seen in the
UK experiments, it has been observed that members
of political parties have declined their participation in
the processes over the past two decades, since citizens
now prefer to discuss actively through social networks
rather than participating in political processes, worry-
ing that the deadlines for the parties can not be fully
met. However, over the last five years, the number of
party members has increased. This is due to the inten-
sification of political activity in social networks.

That is why, in our country, political participation
in the political processes at the political party’s politi-
cal process will lead to the participation of citizens in
political processes as a result of their involvement in
the process of studying their relations with the par-
ty’s current activities. Based on these results, political

parties will be able to review and add their programs.
Such responsibilities will increase the confidence of
party members and citizens in political parties.

It is important for the political parties to be in-
volved and to be convinced that the participation
of citizens in such centers will be the result of any
discussion that will address the issues affecting the
socio-political life of citizens. It is also possible to
cast a wider public and party members’ vote by post-
ing themes on a party-friendly discussion on political
matters. As aresult, citizens’ accession to the political
party through social networks increases, their confi-
dence in the party is strengthened. It is desirable to
carry out a political-analytical center and to make a
decision on its decision through the Central Council
of the political party.

Citizens should be provided first of all with a so-
cially secure livelihood, especially in public affairs,
that is to have a permanent job in the community.
Such a civil society is also active in political process-
es, and it is necessary to activate the institutions of
society in order to further their political conscious-
ness and culture, to ensure that they are accessible
to citizens in remote areas, and the establishment of
different analytical centers in the regions. Another
factor that can motivate citizens to participate in po-
litical processes can be online activity.
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Introduction

In 2016 the Republic of Tajikistan introduced
an updated version of its National Development
Strategy. The document now extends to 2030 and
details a comprehensive set of goals to be achieved
as part of three separate time periods [1, 16-18].
While the strategy encompasses virtually all spheres
of socioeconomic development, the current rates of
economic growth and prosperity in Tajikistan hardly
allow for all initiatives to be funded exclusively by
the state. In turn, this has brought up a necessity to
attract growing investments from the country’s in-
fluential neighbours, as reflected by Tajikistan’s ex-
ploration of the Eurasian Economic Union (EAEU)
and efforts to participate in China’s Belt and Road
Initiative (BRI).

This article explores the argument that prospec-
tive membership of the EAEU would also be instru-
mental in Tajikistan’s full-blown alignment with the
BRI. In the context of ongoing synchronisation be-
tween the two projects, if formalised, Tajikistan’s cur-
rent ‘informal’ integration with the Union presumes

a more substantive position within ‘Greater Eurasia’
than the country would otherwise have as a bilateral
partner. The ensuing stronger regional ties, intensi-
fied institutionalisation, and multifaceted economic
consolidation entail added regional and global heft
for Tajikistan. Subsequently, this would create im-
petus for the investment and innovation needed for
the realisation of its National Development Strategy.

National Development Strategy 2016-2030

Conceptualised in accordance with the UN’s Sus-
tainable Development Goals, the National Develop-
ment Strategy of Tajikistan represents a virtual aspi-
ration to adopt a reformed model of socioeconomic
development. Subsequently, there is significant vari-
ance in both scale and scope between all relevant
tasks — assuming regional leadership in energy tran-
sit, lifting citizens out of poverty, developing human
capital, and expanding the real sector of the economy
among others [ 1, 5-8]. Overall, the expected results of
greater sustainability and competitiveness feature an
astonishing threefold increase in GDP, a twofold de-
crease in poverty, annual economic growth amounting
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to 8%, and large-scale social welfare spending [1, 13].
Time-wise, these objectives are spread over three four-
year periods dedicated to shifting production patterns,
accelerating growth, and building an innovation-based
economy respectively.

Such a temporal division does provide some
practical guidelines for the realisation of Tajikistan’s
Strategy, though it offers limited clarity of its finan-
cial underpinnings. Government estimates suggest
a planned budget of $118.1 bn, of which $54.7 bn
(46.3%) are expected to come from private actors
[1, 30]. It thus becomes essential for Tajikistan to
create a stable investment climate and foster regu-
lar involvement in its economy. In this sense, the
wider region presents general opportunities that
the country’s leadership recognises as potentially
instrumental — ‘the proximity to regional leaders
and integration projects... can be used to increase
competitiveness and develop the national economy’
[1, 34]. Tajikistan has indeed demonstrated a cor-
responding interest in close interaction with neigh-
bouring Russia and China, including through the
Eurasian Economic Union and the Belt and Road
Initiative, though the practical outcomes have so far
been mixed.

Between the EAEU and the BRI

The Eurasian Economic Union became an object
of Tajikistan’s foreign policy as early as 2014. Despite
repeated high-level debates (predominantly between
Russian and Tajikistani representatives), the most no-
table development so far is an invitation for Tajikistan
to assume observer status within the Union [2]. The
country has so far opted for ‘informal’ interaction with
the EAEU through parallel institutions such as the
Eurasian Development Bank (EDB) and the Eurasian
Fund for Stabilization and Development (EFSD).
The former in fact predicted ‘minor’ short-term eco-
nomic benefits from Tajikistan’s prospective EAEU
membership [3, 8], which can potentially explain the
government’s limited enthusiasm. Overall, its current
policy has secured consecutive multimillion EDB and
EFSD loans, including a notable investment credit for

the reconstruction of the Nurek hydroelectric power
plant [4]. This approach has yet to meaningfully ad-
dress the critical issue of labour migration, as well as
falling trade turnover rates between Tajikistan and the
EAEU member states [5].

The Tajikistani leadership’s recent efforts have
instead been focused on establishing means of syn-
chronisation with China’s Belt and Road Initiative.
Importantly, the BRI's China-Central Asia-West Asia
corridor currently features Tajikistan as an allied part-
ner as opposed to direct participant [6]. Neverthe-
less, the Silk Road Fund and the Asian Infrastructure
Investment Bank have become the largest source of
FDI to Tajikistan, providing crucial funding for proj-
ects in the fields of energy and infrastructure [ibid].
However, the basis behind these agreements is rather
problematic. To avoid paying loans back, Tajikistan
has been ceding lucrative mining rights and even land
to China - 1000 km? along the strategic Wakhan Cor-
ridor [7, 307], 2000 hectares of arable land near the
Uyghur Autonomous Region and the Upper Kumarg
and Eastern Duoba mines [ 8] are several examples of
the lack of a sound economic rationale behind Tajiki-
stan’s present involvement in the BRI.

Getting the Best of Both Worlds

The current authors posit that through active,
formalised engagement with the wider processes
of consolidating Eurasia ‘from the East,” Tajikistan
can acquire a long-term geoeconomic strategy that
will lead it to its development goals. In essence, the
EAEU and China are both involved in the establish-
ment of a regional architecture with global potential
and implications. This has produced certain overlap
between their initiatives that the Tajikistani leader-
ship can employ to facilitate its objectives. The use
of this unique resource has so far been sub-optimal.
One major obstacle is arguably related to Tajikistan’s
lukewarm attitude towards the prospect of EAEU
membership. Yet, in the context of overall synchro-
nisation, formal integration with the Union can al-
ready provide significant opportunities for Tajikistan
to beneficially position itself within its region.
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It is thus important to note that in 2017 China
and the EAEU member states signed a joint declara-
tion, agreeing to coordinate the development of the
Union and the BRI by — among other means — creat-
ing a common economic space [9]. Importantly for
Tajikistan, this agreement was supplemented by the
creation of a multibillion investment fund for infra-
structure projects and a non-preferential trade agree-
ment (NPTA). In other words, joining the EAEU at
this stage would give Tajikistan legitimate access to
funding for vital domestic projects that would simul-
taneously bring the country closer to the BRI. The
launch of the NPTA in 2019 also alleviates concerns
that the government could have regarding bilateral
trade with China. The non-preferential rules of ori-
gin can be used to track quotas and regulate any po-
tential dumping of excess goods by EAEU member
states that could hamper the flow of cheap Chinese
goods to the Tajikistani market.

The shared investment fund is not the only
source of additional revenue associated with EAEU
membership. One of the specific gains Tajikistan can
extract as a member of the Union stems from the
area of labour migration. Formal integration in ac-
cordance with the freedom of movement rules auto-
matically means a simplified official legal framework
granting equal rights to Tajikistani mobile workers.
Given the fact that remittances already account for
roughly a third of Tajikistan's GDP ($1.9bn) 1, 33],
the added stability and regulations imply substantial
macroeconomic consequences. Apart from improve-
ments in living and working conditions, a subsequent
effect is the expected increase in the volume of both
migrant workers and their remuneration. This allows
for Tajikistan’s labour force to be regarded as a sig-
nificant ‘private’ donor to the state budget and ‘in-
vestor’ in the national economy. Provided that these
extra funds are used to foster economic growth and
development in line with the National Development
Strategy, the Tajikistani leadership will come to en-

joy greater economic independence in the long term
due to the decreased need for foreign loans.

The extension of Tajikistan’s sovereignty via
EAEU membership can also be understood in a
broader sense. In order for China to exercise its in-
vestment capacity in Eurasia and intermediate trade
and investment flows between Asia and Europe, it
will need to apply a wide base of shared norms and
standards. From this perspective, the role of regional
and international organisations regulating trade rela-
tions is to provide a virtual ‘support system’ for the
Belt and Road Initiative. Inasmuch as they institu-
tionalise frameworks of interstate interaction in the
field of the economy, organisations like the EAEU
will be instrumental in deepening and widening the
processes of consolidation the BRI requires. For a
small state like Tajikistan, the opportunity to proper-
ly participate in standard setting and collective norm
negotiation would arguably be key in transcending
the status of recipient of international trends and
achieving sustainable development.

Conclusion

Tajikistan’s National Development Strategy 2030
outlines large-scale socioeconomic objectives that
require significant foreign investments. This article
demonstrated that there is scope for economic co-
operation within regional initiatives that can further
the realisation of these objectives. The BRI and the
EAEU are turning into pillars of Eurasia’s architec-
ture. The ongoing synchronisation between these
projects can be used by the Tajikistani leadership to
secure involvement in economic globalisation both
regionally and internationally. Ultimately, formal
EAEU membership would be a strategic step in this
direction. Apart from opening up short-term oppor-
tunities to attract investment and develop Tajikistan’s
economy, it entails a general boost in the country’s
political clout, thus providing additional partnership
possibilities and bringing it closer to the aim of sus-
tainable economic development.

125



Section 8. Political science

References:

National Development Strategy of the Republic of Tajikistan for the Period up to 2030 (Hayuonaabnas
Crpaterns PaszButus Pecriybamku Tapxuxucran Ha Ilepmop Ao 2030 roAa) , Dushanbe 2016.
URL:<http://www.mintrans.tj/sites/default/files /2017 /september/nacionalnaya_strategiya
razvitiya_rt na period _do 2030 goda.pdf > [accessed 29.10.2018].

Eurasian Economic Commission. The EAEU and Tajikistan Can Ostensibly Extend Economic
Cooperation, 2018. URL: <http://www.eurasiancommission.org/ru/nae/news/Pages/29-10-2018-1.
aspx> [accessed 29.10.2018].

Eurasian Development Bank. Evaluating the Economic Effects of Tajikistan’s Participation in the Customs
Union and the Common Economic Space, 2013. URL: http://www.analitika.kz/docs/EBD _ Tajikistan_
Presentation RUS.pdf [accessed 29.10.2018].

Eurasian Fund for Stabilisation and Development. Nurek HPP Rehabilitation (Phase 1), 2017. URL:
https://efsd.eabr.org/en/projects/nurek-hpp-rehabilitation-phase-i/ [accessed 29.10.2018].
International Trade Centre. Tajikistan Export and Import by Leading Destination, 2017. URL:
http://www.intracen.org/layouts/CountryTemplate.aspx?pageid=47244645034&id=47244652695
[accessed: 29.10.2018].

EAEU Institute. Tajikistan at a Crossroads: Finding an Impetus for Trade Relations with Russia, 2018.
URL:<  http://i-eeu.ru/category/news/tadzhikistan-na-perekrestke-chto-dast-impuls-torgovym-
svyazyam-s-rossiej/> [accessed 29.10.2018].

Malek H.Y. ‘Geo-Political Significance of the Wakhan Corridor for China, Fudan Journal of the
Humanities and Social Sciences, 2014.— 7(2).- P. 307-323.

Reynolds S., ‘For Tajikistan, the Belt and Road is Paved with Good Intentions, The National Interest,
2018. URL: https://nationalinterest.org/feature/tajikistan-belt-and-road-paved-good-intentions-29607
[accessed 29.10.2018].

Eurasian Economic Commission. Trade and Economic Cooperation Agreement between the EAEU
and China. 2018. URL: http://www.eurasiancommission.org/ru/nae/news/Pages/17-05-2018-5.
aspx [accessed 29.10.2018].

126



PHILOSOPHICAL CORRESPONDENT OF CHAADAEV: THE VICTIM OF “POLITICAL ABUSE OF PSYCHIATRY"?

Section 9. Psychology

Aryayev Leonid Nikolaevich,

Psychiatrist,

Thuringian clinic of psychiatry,
psychotherapy and psychosomatic medicine.
Saalfeld, Germany

E-mail: Laryayev@rambler.ru

PHILOSOPHICAL CORRESPONDENT OF CHAADAEV: THE
VICTIM OF “POLITICAL ABUSE OF PSYCHIATRY”?

Abstract: The article provides a psychopathological analysis of the letter of E.D. Panova to
P.Y. Chaadayev. A high probability of having severe psychotic disorder is shown. This casts doubt
on the well-established versions of the political, repressive background of Panova’s hospitalization
and of the connection of this hospitalization with the “Chadayev case”

Keywords: Chaadayev; Panova; psychopathology.

Apsies Aeonud Hukoraesuy,

Bpau-ncuxuamp,

TropuHackas KAUHUKA NCUXUAMPUL,
NCUXOMePAnUU U NCUXOCOMAMUHECKOTE MeOULUHDI
2. 3aarvdernd, [epmanus

E-mail: Laryayev@rambler.ru

DPUJTOCOPUYHECKAA KOPPECINMOHAOEHTKA HAALAEBA:
XXEPTBA «KAPATEJIbHON NCUXUATPUN?»
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Omny6aukoBanHoe B 1836 1. «@Puaocodpuyueckoe  Houb. Huxoaait I, osHakomusmucy ¢ «IIucsmom»
mucemo> 1. 51. Yaapaesa [7, 9-34], coaepxkaiiee U AOKAAAOM MHUHUCTpa NpPOCBelleHHs YBapoBa, Ha-
pe3Kie HeraTHBHBIE OT3BIBBI O IIPOIIAOM U COBpe-  MHCaA: «IIpouumas cmamoto, HAX04Cy, 4mo codepica-
MEHHOM COCTOSIHHM Poccum, IIPpO3BY4aAo, IO BBI-  Hie OHOL cmect 0ep30cmHotl beccmbicAuypl, ocmoti-
paxenmio Iepriena [2,482], xak BBICTPEA B TEMHYIO  HOU YMAAUUUEHH020>> [6,413]. Bcxope mockoBckue
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BAACTU 00bsiBHAM HaapaeBa «CyMacIIeAInM> U y4-
PEAMAH 32 HUM MEAUKO-TIOAULIEMCKUI HAA30P.

Ecan BAacTh paccuuThIBaAa TEM CaMbIM AMICKpe-
AUTHPOBATb €ro MAEH, TO IJeAM OHA He AOCTHIAA.
I pAeAo TYT He B ICHXMYECKOM 3A0POBbe «bacMaH-
Horo ¢uaocoda>. Ilapapokc B ToM, uTo Haapaes
AEHICTBUTEABHO CTPAAAA KaKHMM-TO HEAOMOTaHHEM,
kotopoe caMm YaapaeB 1 OAU3KHe K HEMY AIOAM Ha-
3bIBAAU TO <HIIOXOHAPHEH>», TO <«IIPHITAAKAMU
cymacmectsusi» (3, 40, 49, 64], Ho napp omubcs,
rmoAarasi, 4To uaer JYaapaeBa MOXKHO BbIBECTH U3 €TI0
IICHUXOIIATOAOTHUYECKHX TIepeXKUBAHUI 1 TeM CaMbIM
obecrjeHuTs. Lapb AUIIb CAYYaliHO «yrapaA>» Ha-
anune y YaapaeBa mcuxudeckux npobaeM, HO mpu
9TOM PYKOBOACTBOBAACS] AOXKHBIM, OOBIBATEABCKUM
KpUTEepUeM — < COACP>KAaHHEM> eTO CTaTbU. YTaAaB
B MaAOM, OH OIIMOCS B TAABHOM: cTaThs YaapaeBa
OTHIOAD He ObIAQ «0eCCMBICAUIIEH >, U BCS TIOCAEAY-
fomas pycckas puaocodusi 6p1aa MOUCKOM OTBETOB
Ha BOMpPOCHI, 3apanHble Yaapaesbim [1].

Llensop A.B. Boaabipes, npomycrusmuit «Pu-
AOCOUUECKOe MICHMO> B II€4aTh, OBIA OTIIPaBAEH
B orcTaBky. Pepaxrop H. M. HapesxauH ObIA BbICAQH
110p Hap30p noanwun B Yerb-Coicoabck [ 6,448 ). Ya-
aAaeB, HAITyTaHHBIMN IPeCACAOBAHISIMH, IIPEACTABASIA
AEAO TaK, 9TO «IInchMO> 6BIAO HameyaTaHo 6e3 ero
BEAOMa M Iy Th AU He IPOTHB ero Boaw [ 6,418]. Kpo-
Me Toro, JaapaeB orpekcs ot appecarku «Puaoco-
$ryecKkoro nucpbma .

IToBopom k Hamucanmoo «®Puaocoduueckoro
IIHCbMa > ITOCAYXKHAO ITOCAAHMeE, ToAydeHHOe Jaa-
AQEBBIM OT OAU3KOM 3HAKOMOM U COCEAKH IO UMEHUIO
Exatepunnt Amutpuesns! I1aHoBOM, yposkAeHHOM
Yapi6simesoit. ITeTp SIkoBAeBuY ceA mucaTh OTBeT,
YBAEKCSI, OT YACTHOTO CAy4asi IIepelleA K BOIIPOcaM
¢$rAOCOPCKUM, TaK YTO IIHUCHMO BCE PA3PaACTAAOCH,
XOTSI IIOCBIAQTD €T0 BCKOPe CTAAO HEKOMY — H3-3a Kpe-
AWTHBIX BOIIPOCOB MexXAy JaapaeBbiM u IlanoBRIMM
BO3HHKAO OTYY>XAEHHE.

B xonre 1836 r. Exatepuny IlanoBy mo Hacros-
HUIO ee My>a B I'y0epHCKOM MOCKOBCKOM IIPaBA€HHN
OCBHAETEABCTBOBAAM Ha NPEAMET ee YMCTBEHHBIX

criocobrocreil. ['ybepHCKOe IpaBAeHYe IPU3HAAO ee
HEHOPMAABHOM U OTIIPABUAO B Ae4eOHOE 3aBeACHHE.
YaapaeB B IucbMe K MOCKOBCKOMY 00ep-IIOAUIMe-
crepy LIpIHCKOMY AMCTaHIIMPOBAACS OT CBOEH KOp-
pecrioHAeHTKH: «Ymo kacaemcs do mozo, 4mo ama
HECHACHAS HEHWUHA Menepyb, 6 CYMACUECBUL, 20-
BOpPUM, HANPUMED, 41O OHA PeCNYOAUKAHKA, 4MO OHA
MOAUAACD 30 NOASKOB U NPOHULi 8300p, MO 5 yBePeH, 4mo
eCAU CNPOCUMb ee, 2080pUA AU 51 C Hell Ko2da-Aubo npo
4mo-Aub0 nodobHOe, MO OHA, HECMOMPS. HA CBOE HAA-
K0e NOAOICEHUE, HECMOMPS HA MO, 4O novumaern cebs
beccmepmmoto u 6 npunadkax bvem Atodeti, KoHeHHO,
ckancem, umo Hem> [6,450].

Cyas o Tomy, uto Haapaes repedrncasieT peciry-
OAMKQHCTBO M COYYBCTBHE IIOASIKAM B OAHOM PSIAY
C «<IPUMNAAKAMU >, ITH UAEH IIPeACTaBAsIOTCs Yaa-
AQeBY «CyMacuiecTBreM>». HeBOAbHO BO3HUKAET BO-
IIPOC — He HA OCHOBAHHUM AU OAHHX TOABKO 9THUX HAEH
OHa 0ObIAA IPU3HAHA «HEHOPMAABHOM> ?

MmenHo Tak moHsA Aeao 6uorpad Yaapaesa
A. AebepeB: «...ecau Yaadaesa 3a amu nucoma 06s-
s6usu cymacuweduium, mo I1anosy 6 KoHye KoHY06 no
HACMOSHUI0 MYXA HA CAMOM OeAe 3aCaduru 8 Cymac-
wedwuii dom> [S].

O6parumMcst Tereps K TOMy MecTy TpyAa AeMke
[6, 448-449], K KOTOPOMY BOCXOASIT BCE TIOCAEAYIO-
mye onucaHus «Aeaa ITaHoBoM»: « «17-20 dexabps
MOCKO08CKO€ 2ybepHCKoe npasAerie CBUIEMeAbCIB0BALD
ymcmeenHwvle cnocoonocmu Examepunvl Amumpuesui
ITanosoti, ypoxcdennoti Yrvibvluiesoii, no npocvbe myxa
esl, NOJeAABLULE20 NOMECIIUMD JeHY 8 AevebHOe 3asede-
Hue Cabaepa. 13 omeemos. .. sudno, ymo Ilanosoii 6vir0
32 200a, umo 3amyxem oHa namuadyamo Aem, demell
He umeem; ... Ha sonpoc: «0osorvra au ona ceoum me-
cmom wcumeivcmea?>, Ilanosa omeeuara: < camas
CHACMAUBASL JCEHUSUHA B0 BCEM MUPE U BCem 00BOALHA>>.
Ha sonpoc: «umum Ay 0Ha U UCNOAHSEM AU OHA 3AKOHbL
Kax dyxoeHvle, Max u paioanckue’> nocredosar om-
sem: «<B 3akonax epaxcoanckux s Kax pecnyoiuxanka,
No-peAuzul e 5 MAaxme UCNOAHSI0 3aKOHbL 0YX0BHbLE,
KaK u 8vl 8ce, 20cn00a, a K020a ObLAd NOAbCKAS B0TIHA, O
5 moaurace Boey, umobvr On noaskam nucnocaar nobe-
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dy>. Kozda se eii ckazau, wmo oHa Ayuie 6vt cOerard,
ecAu bvt MoAuAach 3a pycckux, [lanosa omsemuaa: «<mo-
Auracy Bozy 3a noaskos, nomomy 4mo oHu cpararucy
3a 8oabHOCMb>>. O CB0UX HePBAX OHA 3ASBUAd, 4MO OHU
«0do mozo pasdpaxcumervtol, 4mo s poxcy 00 omuas-
HUs, 00 uccmynaenus, a 0cobeHHo K020a meHs Ha4uHa-
tom 6umo u 8s3amo>. Bce amo, ocobernHo moreHue 3a
n0ASIK08, 0aA0 OCHOBAHUE NpasAeHuto npusHamp ITanogy
<8 PACCMPOEHHOM COCMOSHUU YMCIBEHHBIX CHOCOOHO-
creti> U NOMeCMUMb 6 CyMacuieouiuti 0om> .

Hugero «6e3ymuoro» Bo Bcem atom HeT. Hacro-
paXkuBaeT TOAbKO MaHepa peuu [lanoBoit (MMeHHO
«COAAATCKAsl YeTKOCTh >, IOAMedeHHas AebepeBbIM
[S], 9K3aABTHPOBAHHOCTD — He IPOCTO «AOBOAbHA>,
a «camas CYaCTAMBAs XKEHIUHA BO BCEM MUpe> ),
MpOTHBOpeurs B ee OTBeTax (TO OHa «BCEM AO-
BOABHA>, TO HEPBbI «Pa3APAKUTEABHBI>, €€ ObIoT
M CBA3BIBAIOT), POBOKAIMOHHAS OTKPOBEHHOCTD
(MoAmTBa 3a TOASKOB). HO 9TOr0o MaAo AAS AMATHO3A.

Aemxe [6, 449] moaprToxuBaer: «Yumarmeiro
SCHO, U0 Mbl umeem 30ecb 00UH U3 MeX MHO2UX, 0CO-
beHHO 8 cmapumy, cAy4aes, k020a 3a HeboAbULY0 dace
B3SMKY MONCHO ObIAO CZHOUMDb HEAOBEKA 8 YHACHO 00-
CMABACHHBIX HceAMblX domax>. B paue «HeOOAbIION
AQXKe B3SITKH> /\eMKe I0A03peBaeT Myska ITaHOBOIL.
Iro BbICTaBASIeT arpoHoMa Bacuansa Makcumosrda
ITanoBa B HeOAaronpusitHoM cBete. Ecan Aoob6aBuTh
K 9TOMY, 4TO poAHasi TeTka JaapaeBa nmenoBaaa ITa-
HOBA «BEPTOIPAXOM>» U YTO CPEAH COBPEMEHHUKOB
XOAHAQ CIIAETHSI O ero pa60Te B TAaMHOM ITOAMITUH
[8,50], To Kpacku crymatorcs eme Goabie.

Mysbikosep A. A. Illreitn6epr [8, 49] mocryan-
poBaaa, 4To ITaHOB C YMBICAOM CAQA CYIIPYTY B Cy-
MaCIIEALINI AOM, YTOOBI IPHOPATH K pyKaM ee COCTO-
suue. IlTeitnb6epr onupasach Ha OIIyOAUKOBAaHHOE
eto nuceMo ITaHoBoOI k YaapaeBy, B KOTOpOM Ta pac-
CKa3bIBAeT O COOBITHSX, IPEALIECTBYIOIUX OCBHAE-
TeAbCTBOBAHHMIO.

B arom nuceme I1aHOBa BRIABUTAET IPOTHUB MY>Ka
psia o6Bunennit [8, 53-55]. IIpoBepurp ux HeBO3-
MOKHO. OAHAKO >Ke, He MOI'YyT He HAaCTOPaKUBATh
HEKOTOPBIE 0OCTOSTEABCTBA.

Yro ITaHOB 6bIA HEHCKPEHHIM Y€AOBEKOM, ITAO-
XMM XO3SMCTBEHHUKOM, 9TO OH IIOHAAEAAA AOATOB
Y BBIMAHVBAA Y JKEHBI €€ CPEACTBA, YTO OH [IAOXO 00-
pAIaACs. C KPECTbSHAMH, YTO OH B OTKPBITYIO JKHA
C AFOOOBHHIIEN IIPHU JKEeHE, KOTOPYIO 3aIIUPAA, MOPHA
FOAOAOM HF XOAOAOM U HaA KOTOPOM LIHHUYHO HAacMe-
XaACSL,— BCE 9TH BEIIY HE MOT'YT CYUTATHCS 3aBEAOMO
HeBepOsTHBIMU. Ho KOoraa oHU cpasy u BAPYT Ipo-
SIBASIFOTCSL Y OAHOT'O YeAOBEKa, IPUYeM COOOIIaeTCst
O HHX B OAHOM-E€AMHCTBEHHOM IIMChMe, MEXKAY IIPO-
9UM, Yepe3 3aILITYI0, He IIePEBOAS ABIXaHHUE,— ITO
KQXKeTCSI HECKOABKO CTPAHHBIM. AaAee, TSDKECTH BbI-
ABuraemsix ITaHOBY 0OBHHEHHIT [IPOTUBOPEYUT TOT
¢axT, yTo ExaTeprHa AMUTpHEeBHa OTKa3bIBAeTCs
co06maTh 0 HUX KOMY ObI TO HH OBIAO.

C Kakoi IJeAbI0 HaIlMCaHO IKUCbMO? SIBHO He
3a TeM, YTOOBI OOAMYUTD My>Ka,— BeAb I1aHOBa Ha-
CTOIYUBO Ipu3sbiBaeT JaapaeBa CKeUb MUCHMO, TEM
CaMbIM HMCKAIOYHB AIOOYIO BO3ZMOXKHOCTh OOHapo-
AoBaHus ee obBuHenuit. [To HagaAy mucbMa BHAHO,
uro [TaHOBa HaKaHYHe rAe-TO B OOIIECTBE BUAEAACH
¢ YaapaeBbIM, X0TeAa OOECEeAOBATb C HUM IOOAU-
K€, HO 9TOTO He MOAYYHAOCh. [TaHOBa pernraa, 4TO
YaapaeB «IpeAyOesxAeH > IPOTHUB Hee, U IIPEAIIOAO-
KHAQ, 9TO MY>K, KOTOPBII TaK JKe HE3aAOATO AO TOTO
Buaeacs ¢ Yaapaesbim («Boi ckasaiu mue suepa, umo
on npuxodua k Bam!>) [8, 53], oroBopua ee («umo
S HU3KAS U NPe3PeHHAs HeHWUHA, KaK, Moxem Obimb,
cmapaacs ymeepycdams [anos> ) (tam ske). Yero sxe
uMeHHO ormacaetcs IlanoBa? Bo3MoxHO, TOro, 4TO
My>K 4TO-TO pacckasaa o6 orHomenuu ITaHoBoOM
k YaapaeBy («Owu snaem moe mruenue o Bac, moxcem
6vimb, oH dymaem, umo But yyce oceedomaervt 06 Imux
obcmosmeavcmeax>) 8, 55].

B xoHIe muChMa, C HAPOYUTON HEOPEKHOCTBHIO,
Cpa3y 3a IIOIBITKON M300Pa3UTh CBETCKYIO OOATOB-
Hio, ITanoBa ymomuHaer o HekoeM «LlapeBuue,
KOTOPOMY OHa 0€3BO3BPATHO «A2AQ, YTO MMEA>.
ITaHOBa TaK HeyKAIOXKe M300pasKkaeT HEOPEKHOCTS,
OTBOASI IOAO3PEHUSI BO BAIOOAEHHOCTH, YTO HEBOAD-
HO 9TH [TOAO3peHus ycrauBaeT. 1 Bcaea 3a TeM naer
pocbba 0 AUYHOM BCTpeye.
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Hrax, ITanoBa xeaaer BcTpeun YaapaeBbIM; oma-
CasICh, YTO My>X HATOBOPHUA O Hell MHOTO HEXOPOILIETo,
OHa CIIEIINT OTIPABAATHCS; OTIPABABIBASICh, OHA CTapa-
€TCsI AUCKPEAUTHUPOBATD MY>Ka, BO3BPAILAs €My, CPEAH
IpoyYero, OOBUHEHHUE B I3MeHe: 9TO He Y MeHsI AF0O0B-
HUK, 3TO OH 3aBeA AI0OOBHHUILY, BOOOIIe OH MepP3KHIil
geroBeK ... IlonaTHO Toraa, moyemy Ilanosa He cre-
IINT OIIOBECTHUTH MUP O €ro MPeCTYIACHUSX: il BaXK-
HO AMIIIb, YTOOBI B HUX TOBepHA Jaapaes.

ITaHOBa cOBCeM He OTPHILAET, YTO OHA IICUXHYe-
cku 60AabHA. OHa TOABKO HACTAaUBaeT HA TOM, YTO My
IleAeHATIPaBACHHO CBEA ee C YMa, YTOOBI 3aBAAAETH ee
umymectBoM. Ho xak oHa 060cHOBbIBaeT 910? « 3a-
SBUAA eMY, 4O MblL DOAbULE HE CMONCEM HUMb BMECTE,
a ecau oH 6ydem YUHUMb NPENSIMCMBUS, S PACCKANCY
0 €20 nosedeHUU CBOUM OPaMvIM,— Mo, 4ezo oH 00SACS
6oAviue 8cezo Ha ceeme. mo e oH cderan, no-sausemy?
Kaxcoviii derv 5 ¢ yousseHuem 3ame4ara y cebs camvie
cMpanHbvle CUMNIMOMYL: S| He MO2AA COeAAMb uiazd, He
00Au8asICL NOMOM, PYyKU OpPOXaAAU MAK, 4MO CKOPO
0151 MEHSL CMAAD HEBOZMONCHO NUCAMDY, S COBEPUIEHHO
nomepsAa Co, a 6CSKULl pas, koz0a mHe y0asarocy Ha
HECKOALKO M2HOBEHUIL 3ACHY MY, 5 GbIBAAA BHE3ANHO Pa3-
0ysHcena Kakum-Hubyb HeoHUAHHLIM ULYMOM, O UBbI-
PIAU 03eMb MAPEAKU UAU XAONAAU C 2POXOMOM 0BEPIMU,
dace cpedu nouux [ 8, 54]. Cpasy 3a «06bsicHeHIEM >
3AOBPEAHOTO ITOBEACHMSI My>ka HAET OIMCAHHeE pe-
3YABTATOB €T0 AeSITEABHOCTH,— IOTAUBOCTH, TPEMO-
pa, 6ecconnurpl. Her HUKaKOro IMpOMeXXyTOYHOTO
3BeHQ, HeT 0OBSICHEHHI TOTO, KaK €My YAQAOChH 3TOTO
AOOUTDCSI, HET U AOKA3aTE€AbCTB — BCE ITPETIOAHOCHUTCS
KaK caMo cO00¥1 pa3yMerOIHIiCs PaKT.

A 9T0 y>Xe HUYTO HHOE, KaK OpeAOBasi HAEs, TOU-
Hee — Opep IpecAeAOBaHMS.

Yro A0 HOYHOTO IIyMa, OUTDS TAPEAOK, XAOIIA-
HbsI ABEPbMH, TO BCE 9TO HATOMHHAET OTPHIBOYHBIE
KPaTKOBpeMeHHbIe TAAAIOLIHALIUH B IIPOAPOMAAD-
HOM CTaAMH Icuxo3a. [To3xe oHu 00bI9HO pasBep-
THIBAIOTCSI B CAYXOBBIE TAAAIOLIMHAIINM, KOTOPHIM
B pacckase [TaHOBOIT A€AAPHO COOTBETCTBYIOT CAO-
BEeCHBIE U3AEBATEABCTBA MY>Ka U €r0 AI0OOBHUIIBL
XapaxTepHbI ¥ TEMbI: HACMEIIKH, [TepeAPa3HIBAHUS,

COOOIEeHNS O CTPALIHBIX HECYACTBSIX, KOTOPBIE YIKe
TIPOM3ONIAM AU CKOPO mpousoitayT («On usseujar
MeHS 0 CMepMU MAMEHbKU, UAU 06 0mpe3de moezo bpa-
ma 3a 2panuyy; s 6epuAd BCEM €20 YHCACHbIM HOBOCHISIM
U UCNYCKAAG KPUKY MOCKU U 0MHYASHUS, KOMOpble OH
nepedpasHusai co ceoero A608HUYell, u30e8asich HA0o
mHoii!> ) (Tam ke). Tak 5ke TUTTMYHBI O6paIleHus ro-
AOCOB APYT K APYTY 1 OOCY>KAEHHEe COCTOSIHIS OOAD-
Horo («on ckasax csoeil m0608HUYe — crasa 602y, da,
on ckasar «Caasa 60za! menepo Ham Heuez0 00smbcs,
8b1300p0Beem OHA UAU Hem, Menepb OHA CyMacuieduias,
u Hukmo He nosepum eii, Hado omee3mu ee 8 Mocksy,
nomecmumu 8 cymacueduiuii dom, s 6ydy ynpasssmeo ee
cocmosnuem, u 6ce 6ydem xonueno!») (Tam xe).

Koraa ITaHoBa pacckasbiBaeT 06 OTYAsTHUM, HEXe-
AaHMM XUTb (Ha KOAGHSAX MPOCHAQ AATh et yMepeTb )
CYMIIUARABHDIX TIPUTOTOBAEHHSX (a30THAS KUCAOTA),
BCE 9TO [IOAHOCTBIO BIIUCHIBAETCS B CTPYKTYPY IICHXO-
THYecKoro paccrporicrBa. CAOXKHee IOHATh, KAKOBO
COOTHOILEHUE PEAABHOCTH, BBIMBICAQ, AOSKHBIX BOCIIO-
MUHAHUN U IICHXOTUYECKHX IEPEKUBAHUN B APYTHUX
coobmaeMbIx efo $pakrax. FicToprs c u3oasitiueii B xo-
AOAHOY KOMHATe U KOPMACHHEM Yepe3 OKOIIKO MOXKET
OBITH OTPKEHUEM TOT'O, YTO €€ ACHICTBUTEABHO 3aIIU-
paau mpu 0co60 OypHbIx npurapkax. OTcropa, MOXeT
OBITD, IPOUCTEKAIOT U ee COOOIIeHNS I'yOepPHCKOMY
IPaBAEHUIO 00 M30MEeHMSIX UM CBSI3bIBAaHUH. XOTS,
C APYTO¥ CTOPOHBI, TeMa CBSI3bIBAHUS U U30OHeHNS
My>KeM, B COEAUHEHHN C MOTHBOM HAaCMeXaIoL[eHCs]
COIIEPHHUIIBL, OTCHIAAET K CAAOMA30XHUCTCKUM PaHTA3U-
sIM. DTH30A, € BpadoM, coBeTyromuM [TaHOBOI HeMe-
A€HHO OCTaBUTD «IIaAada >, BOZMOXKHO,— UCKaXKEHHOE
BOCIIOMHHAHHE O PEaAbHOM Bpade, yTOBOPUBILEM ee
Iiepeexarb B OOABHHILY.

CKOAB HU OTPBIBOYHBI UMEIOIIlEeCs] AQHHBIE, BCe
’Ke 9TO IUCHMO, COBOKYITHO € II0BepeHueM [TaHoBOM
Ha OCBHAETEABCTBOBAHUM U C yioMuHaHueM Yaapa-
eBBIM ee YBePEeHHOCTHU B COOCTBEHHOM OeccMepTHH,
IIO3BOASIET C AOCTATOYHOM AOAEH YBEPEHHOCTH IIPEA-
IIOAOYKUTb HAAMYHE y Hee FAAAIOLJMHATOPHO-TIAPAHO-
HAHOTO CHHAPOMa. BoAee TouHasI AMarHOCTHKA BPSIA
Al BO3MOXKHA. XOTsI BHEILIHe [IPOSIBACHUS 60A3HH
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Exarepunsi IIanoBO 0ueHb CXOAHBI C MM30PpEHN-
eil, OAHAKO Ke HeAb3sl yBepeHHO HCKAIOYHTD KaK Ha-
AUYMe KAKOTO-AMOO OpraHUYeCcKOro pacCTPONCTBA,
TaK ¥ UCTePUIECKOM IICEBAOAOTHU.

Takum o6pazowm, IlIreitH6epr Brrasa B Ty 5Ke OMINO-
Ky, 4T 1japb Huxoaait I, ToAbKO ¢ 0OpaTHBIM 3HAKOM:
TOT IIPUHSIA YEAOBEKA 32 CyMACIICAIIETO, IIOCIUTAB CO-
AepxaHue ero crarpu 6eccmpicautieit, a Illreita6epr
IPHHSAQ ICUXOTHYECKHe TIepeXXUBaHMA 32 UCTHHY,
IIOTOMY YTO OHH ITOKA3aAKCD €il IPABAOTIOAOOHBIMH !

O paapHenmeit yyactu IlaHOBOM cBepeHHI
coxpaHuaoch Maaro. Kakoe-To Bpems mposeaa
oHa B 6oapHuIe Cabaepa, Kyaa ee IOMECTHAU.
B 1843 roay oHa, roBops cAOBaMHU U3 IIMCbMa ee
bpara AAeKCaHAPA, «OCTaBUBILIAS My>Ka U COBep-
IIEeHHO MOTepsIHHASI>» JKHAQ ¥ cBoero Opara, Baa-
AUMHUPA, «C KaKUM-TO IOOpoasirowo>. ITocaepnne
TOABI OHA ITPOBEAA IMPKUBAAKOM IIPH BAOBe AAeK-
caHApa YabiOpimeBa. Aara u Mecto cMeptu Ilano-
BOI1 HeM3BeCTHHI [4].
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Abstract:

To identify the relationship between age which is one of the different characters and the probabil-
ity of getting Autism Spectrum Disorder(ASD), for the people of three different age group: children,
adolescent, and adult especially, the association of the simulation characters and three age types will
be analyzed by viewing different big data type and building models. We are using the big data method
to discover and analysis the preteen of this illness.

Objective: This study aims to build a predictive model for autistic spectrum disorder using artifi-
cial neural network and compare its performance to logistic regression model.

Methods: A public database was used in this study. All the participants who were eligible were
randomly assigned into 2 groups: training sample and testing sample. Two models were built using
training sample: artificial neural network and logistic regression. We used these two models to predict
the risk of Autistic Spectrum Disorder in the testing sample. Receiver operating characteristic (ROC)
were calculated and compared for these two models for their discrimination capability and a curve
using predicted probability versus observed probability were plotted to demonstrate the calibration
measure for these two models.

Results:

Atotal of 368 (38.5%) records out of 955 were from autistic spectrum disorder patients in the data.

According to the logistic regression, behavior screening score has significant impact on ASD.
Being white were more likely to be with ASD. People from Middle Eastern countries or from India
were less likely to be with ASD while people from the USA were more likely to have ASD. Age of 18
or older has decreased likelihood to have ASD.

According to this neural network, the top S most important predictors were age, country of resi-
dence being UK, family history of autism, country of residence being Middle Eastern, and Asian.

For training sample, the ROC was 0.79 for the Logistic regression and 0.88 for the artificial neural
network. In testing sample, the ROC was 0.74 for the Logistic regression and 0.68 for the artificial
neural network. Artificial neural network had worse performance than Logistic regression.

Conclusions: In this study, we identified several important predictors for autistic spectrum dis-
order e.g., country of residence, behavior screening score and family history. When compared to
artificial neural network model, artificial neural network had a similar discriminating capability with
logistic regression.

Keywords: Autism Spectrum Disorder, data analysis, modeling, logistic regression, risk factors.
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1. Introduction

Not long ago, the news of the death of 15-year-
old autistic Lei Wenfeng, who had been missing
for four months, moved many people. The incident
brought autism back into the public eye.

There are more than two million autistic teens
in China. Furthermore, according to the China Au-
tism Education Service Industry Development re-
port, there are over 10 million people with autism in
China, and the number of children between the ages
of 0 and 14 may exceed 2 million.

According to its definition on the United Nations
website, autism is a mental disorder that occurs early
in a child’s development and lasts a lifetime.

Although autism is well known in society, there is
still limited research on it. It is additionally difficult
to diagnose. At present, autism cannot be examied
by a single examination, but only by the symptoms,
family history of ASD. Even in the developed world,
autism remains a scientific conundrum.

Previous studies

The Autism Alliance in Boston is constructed by
basic and clinical experts from 12 universities, re-
search institutes, and hospitals, including Harvard
University, Harvard Medical School, Boston Universi-
ty, Massachusetts General Hospital, Boston Children’s
Hospital, and so on. Their adjective is to develop more
of the field of psycology and translate those results to
benefit the autistics and their family. From 2007 to
2009, there are over 200 thesis published discussing
the fatal factors that lead to ASD and the common
inherited elements among those afflicted.

In China, research on this subject started in the
20th century during the 1980s. The results showed
that boys are more likely to get ASD than girls, with
the ratio of four to one. The reports also claimed that

there are no method that can cure ASD, at least for
now; one can only to control this symptoms.

Experts speculate that boys may be more prone to
autism because of genes, hormones, or the way their
brains are wired. Still, from a genetic standpoint,
there is growing evidence that it is not that boys are
more likely to develop autism than girls, but that girls
are more protected from autism. Researchers at Yale
University looked at the DNA of thousands of chil-
dren with autism and found new evidence to support
this claim. Nevertheless, no matter how different the
proportion of men and women with autism are, and
no matter the veracity of the above statements, we
should treat the illness with peace of mind. Every
autistic person (male or female) should take the ini-
tiative to care, pay attention.

Aim of this analysis

Aswhat I have introduced in previous parts, this
paper is focused on the fact which age may affected
possibility of getting ASD, and the actual number
of autism people in different range of age with
different characteristics like their nation or their
complexion. Using big data can help people have a
better understanding of the autism and when and
what may be a factor of it, this may may can help to
have a more efficiency when finding related result,
which may have a positive effect on the developing
of the treatment od ASD. What’s more important
is it may can convince parents or family member
to pay more attention on their relatives, since ASD
can produced in all kinds of people in all ages. It
not means being a adult it’s safe and don’t have to
be cared, and as a children to quiet may not a good
habit and refuse to speak out loud can be a danger-
ous signal for all human beings.

2. Data and Method

Table 1.- Features and their descriptions

Attribute Type

Description

1 2

3

Age Number

years

Gender String

Male or Female
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1 2 3
Ethnicity String List of common ethnicities in text format
Born with jaundice Boolean (yes orno) | Whether the case was born with jaundice
Family member with PDD | Boolean (yes orno) | Whether any immediate family member has a PDD
Who is completing the test | String Parent, self, caregiver, medical staff, clinician, etc.
Country of residence String List of countries in text format
th i
]lajes fe; cie € Screching app Boolean (yes orno) | Whether the user has used a screening app
The type of screening methods chosen based on age
Screening Method Type | Integer (0, 1,2, 3) category (0 = toddler, 1 = child, 2 = adolescent, 3 =

adult)

Question 1 Answer Binary (0, 1)

The answer code of the question based on the
screening method used

The answer code of the question based on the

tion 2 An Bi 0,1

Question e inary (0, 1) screening method used

Th fth tion b th
Question 3 Answer Binary (0, 1) e an'swer code of the question based on the

screening method used

Th de of th tion based on th
Question 4 Answer Binary (0, 1) ¢ answer code of the question based on the

screening method used

Th de of th tion based on th
Question S Answer Binary (0, 1) ¢ answer code ot the question based on the

screening method used

Th de of th tion based on th
Question 6 Answer Binary (0, 1) ¢ answer code ot the question based on the

screening method used

Th de of th tion based on th
Question 7 Answer Binary (0, 1) € answer code ot the question based on the

screening method used

Th fth tion b th
Question 8 Answer Binary (0, 1) ¢ answet code of the question based on the

screening method used

Th de of th tion based on th
Question 9 Answer Binary (0, 1) e an'swer code of the question based on the

screening method used

Th de of th tion based on th
Question 10 Answer Binary (0, 1) e answer code ol the question based on the

screening method used

Screening Score Integer

The final score obtained based on the scoring
algorithm of the screening method used. This was

computed in an automated manner

The rapid growth in the number of ASD cases
worldwide necessitates datasets related to behavior
traits. However, such datasets are rare making it
difficult to perform thorough analyses to improve
the efficiency, sensitivity, specificity and predictive
accuracy of the ASD screening process. Presently,

very limited autism datasets associated with clinical
or screening are available and most of them are
genetic in nature. A new dataset related to autism
screening was recently released that contained 20
features to be utilized for further analysis especially
in determining influential autistic traits and improv-
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ing the classification of ASD cases. In this dataset,
we record ten behavioral features plus ten individu-
als characteristics that have proved to be effective in
detecting the ASD cases from controls in behavior
science.

A public available dataset is used for this study.

3. Results and Discussion

A total of 368 (38.5%) records out of 955 were
from autistic spectrum disorder patients in the
data.

Basically, a corrgram is a graphical representa-
tion of the cells of a matrix of correlations. The idea
is to display the pattern of correlations in terms of
their sig ns and magnitudes using visual thinning
and correlation-based variable ordering. Moreover,
the cells of the matrix can be shaded or colored to
show the correlation value. The positive correlations
are shown in blue, while the negative correlations
are shown in red; the darker the hue, the greater the
magnitude of the correlation.

Autistic Spectrum Disorder

@@@@@@@@@@@@@
abdasabdsdbel Y  dPbaP

®%%%%%§€%
%%%%
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=

&

Inchia

age 18

Figure 1. Matrix of correlations between variables

According to the logistic regression, behavior
screening score has significant impact on ASD. Be-
ing white were more likely to be with ASD. People
from Middle Eastern countries or from India were

less likely to be with ASD while people from the
USA were more likely to have ASD. Age of 18 or
older has decreased likelihood to have ASD.

Table 2.— Logistic Regression for Autistic Spectrum Disorder

Estimate Std. Error z value Pr(>|z|)

(Intercept) -0.79 0.32 -2.43 0.015 *

Al Score 1.54 0.20 7.65 0.000 ok
age 0.00 0.01 0.07 0.947

female 0.12 0.16 0.73 0.463

Asian -0.10 0.26 -0.39 0.698

Black 0.49 0.32 1.50 0.132

White 0.56 0.21 2.68 0.007 ¥
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Mid Eastern -0.95 0.31 -3.02 0.002 x
USA 0.65 0.21 3.17 0.002 *x
UK -0.05 0.22 -0.23 0.821
India -0.58 0.28 -2.04 0.041 *
age 4 11 -0.48 0.28 -1.75 0.081 .
age 18 ~1.66 0.27 -6.14 0.000 ek
austim family 0.16 0.21 0.77 0.443
A1 _Score 1 B2
age 12
female 13
Asian 14
Black 15
White 1§
Mid_Eastern |7 01 ASD
USA 18
UK 19
India 10
age 4 11 114
age 16 N2
austim_family 13
Figure 2. Artificial Neural Network in training sample
0.3
£
01_ I
m_------I.lI
USA White India female Black age_18 A1_Score age_d 11 Asian Mid_Eastem  austim_family UK age

Figure 3. Variable Importance in Artificial Neural Network
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In above plot, line thickness represents weight
magnitude and line color weight sign (black = posi-
tive, grey = negative). The net is essentially a black
box so we cannot say that much about the fitting,
the weights and the model. Suffice to say that the
training algorithm has converged and therefore the
model is ready to be used.

According to this neural network, the top S most
important predictors were age, country of residence

being UK, family history of autism, country of resi-
dence being Middle Eastern, and Asian.

For training sample, the ROC was 0.79 for the
Logistic regression and 0.88 for the artificial neural
network. In testing sample, the ROC was 0.74 for the
Logistic regression and 0.68 for the artificial neural
network. Artificial neural network had worse perfor-
mance than Logistic regression.

3w
s': o
LR
NN
O T T T T T T
0.0 0.2 04 06 08 1.0
False positive rate
Figure 4. ROC in training sample for Logistic Regression (Red) vs Neural Network (Blue)
5
's: (=]
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0.0 0.2 04 06 0.8 1.0

False positive rate

Figure 5. ROC in testing sample for Logistic Regression (Red) vs Neural Network (Blue)
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Abstract: Healthy nutrition is a food that provides growth, normal development and human

activity, contributes to the promotion of health and disease prevention [S, 15], also it is an integral

part of a healthy lifestyle and improvement of nutrition. The latter, in turn, are included in the global

sustainable development goals adopted in 2015 by 193 countries, including Russia and Germany. This

article explores the role of non-governmental organizations in general and a comparative analysis of

trust to such kind of organization in Russia and Germany.

Keywords: non-governmental organization, healthy nutrition, healthy eating, public association, law.

Introduction. In the scientific literature, there
are various theories of healthy or proper nutri-
tion — the classical theory of balanced nutrition, the
theory of optimal nutrition, the theory of adequate
nutrition, separate nutrition, vegetarianism, vegan-
ism, raw food, fasting, energy nutrition and others
[10, 539]. Without going into the analysis of differ-
ent approaches to the definition of a healthy diet, in
this paper, all these approaches will be considered as
components of a healthy diet system, as they are all
united as a goal of human health, and they all involve
the use of quality food.

Promoting healthy lifestyles and improving nu-
trition cannot be done solely by government efforts.
Improving the quality of food products by increas-
ing the state standards of their production, the state
leaves the consumer the right to choose — what kind
of food to buy and how much, how to prepare them
and how to eat. Accordingly, the establishment of a
culture of healthy eating in society depends on civil

society in face of active citizens and public associa-
tions, non-governmental organizations.

The role of NGOs. The term “Non-governmen-
tal organisations (NGOs)” basically covers all asso-
ciations or groups which are independent of govern-
ment or state bodies and have a common interest,
without themselves pursuing commercial interests —
from trade unions to churches to sports clubs. The
term is, however, generally used to mean organisa-
tions, associations and groups working to achieve
socio-political goals. Some typical and important
fields of NGO activities include development, the
environment, human rights and maintaining healthy
lifestyle of people.

Non-governmental organisations are a manifes-
tation of civil-society involvement both in partner
and in donor countries.

One thing that all NGOs share is that they have
no state authority and conversely that the state
has no direct influence on them. Nevertheless, or
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perhaps precisely for this reason, the work of NGOs
is very well accepted the world over, among the
population and the media. This gives many NGOs
a better access to people than state bodies. In many
places they can create a special relationship of trust.
This has often proved to have created a very solid
foundation for keeping in contact and in dialogue at
critical junctures, especially in politically sensitive
situations, even in countries in which cooperation
with the government is difficult or impossible for
political reasons.

Non-governmental organizations in Russia.
In Russia, the term “public organization” is used
to refer to NGO, which has a legal content, since
it is enshrined in the legislation at the level of the
Civil code of the Russian Federation. The devel-
opment of self — regulation and self-organization
is becoming one of the important trends of the
non-profit sector in Russia: existing and new coali-
tions of NGOs and (or) citizens-both formal and
informal civil structures are strengthening. Today,
the foundations have been created to support the
implementation of socially oriented activities by
public and non-profit organizations, including ac-
tivities related to the strengthening of the principles
of healthy nutrition. According to paragraph 2 of
article 3 of the Federal law “On Public Associa-
tions”, the creation of the latter contributes to the
rights and legitimates interests of citizens. Among
the rights of public associations defined by article
27 of the Federal Law it is the right to represent
and protect their rights, legitimate interests of their
members and participants, as well as other citizens.

According to the Federal State statistics service,
as of 01.01.2017, only 100405 public associations
were registered in Russian Federation, out of which
55,886 were public organizations, 1571 public move-
ments, 4508 public funds, 838 public institutions
[6], and only 13% were public organizations which
promoted healthy eating. These data reflect only a
part of public associations that have passed state reg-
istration and acquired the status of a legal entity. So,

according to art. 18 of Federal law “On Public As-
sociations’, a public association is considered to be
established from the moment of making a decision
on its creation, approval of the charter and decision
on the formation of the governing and audit body
at the Congress (Conference) or General meeting.

Non-governmental organizations in Germa-
ny. Civil society in Germany - NGOs - led the way
when it came to establish the Civil Peace Service.In
Germany alone, there are several thousand NGOs
working in the field of development - associations,
action groups, federations, working groups, solidar-
ity groups, twinning arrangements, foundations,
development-policy networks, healthy eating asso-
ciations and many others. It should be noted that in
Russian Federation the development of the public
sector is only gaining momentum, and the subject
of healthy food is only beginning to attract public
attention. In Germany, there are public organiza-
tions with a long history, engaged in the promotion
of healthy eating and research in this area. For ex-
ample, the German Nutrition Society (DGE) was
founded in 1953 as a non-profit organization com-
mitted to scientific facts. This organization supports
scientific research in the field of nutrition, evaluates
and publishes their results, coordinates science-
based and independent advice and education on
nutrition, ensures its quality [4].

Another well - known public organization op-
erating internationally and nationally in several
countries, including Germany, is “Foodwatch’, a
non-profit organization that fights for safe, healthy
and affordable food for all. This organization is pub-
licly engaged in the protection of consumer rights,
requires transparency in the food sector and protects
the right to food that is harmless to people and the
environment [1]. There is a high level of activity of
non-governmental organizations in various spheres
of healthy food culture in Germany. For instance,
non-governmental organizations are also involved
in the organization of food in schools and supply of
organic food [7,22].
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1. Trustin NGO

To effectively achieve the goals of non-govern-
mental organizations, the level of trust in them in
society is important. According to Edelman, the level
of trust in non-governmental organizations in Rus-
sia has increased in 2018 (25% in 2018 against 21%
in 2017), but in 2015 it was 30%, which generally
speaks about the crisis of confidence in non-govern-
mental organizations and corresponds to the global
trend of the crisis of trust declared by Edelman [9].
In Germany, this figure is slightly higher and has
amounted to 37% in 2018, which in the last 6 years
is the lowest figure (the highest was in 2013, 2014
and 2016-45%).

It should be noted that trust in non-governmen-
tal organizations is formed over time and is based on
such rational factors as the duration and transparen-
cy of the organization, the results of its work. Many
public organizations are funded through donations,
so the level of trust in public organizations is directly
related to funding.

In turn, states (Russia and Germany) are also di-
rectly involved in the formation and strengthening
of the public sector. Thus, the stimulation of social
activities, including in the field of strengthening the
culture of healthy eating, should be carried out by
providing funding (or grants) for the implementa-
tion of projects in the areas of state interests, which
include healthy eating. The transparency of the ac-
tivities of public organizations largely depends not
only on the level of their self-organization, but also
on the existing rules governing the activities of pub-
lic organizations, establishing requirements for their
reporting and the percentage of administrative ex-
penses and expenses directly for statutory purposes.

Summary. The formation of an active and ef-
fective public sector in Russian Federation, which
contributes to the strengthening of the principles
of healthy nutrition in society, requires time and
support from the state in the form of funding and
regulatory regulation of public administration
and openness of public organizations. In contrast,
speaking about the significant role of non-profit
healthy eating organizations in Germany, it should
be noted that the legislation of this country and the
tax system formed on its basis allows to provide a
high share of state funding of social work, which led
to an increase in the activity of non-governmental
organizations in this sector.

In General, comparing the approaches and experi-
ence of public control in the sphere of healthy food in
Russia and Germany; it can be noted that the various
forms of its manifestations provide the society with
the opportunity to influence the state authorities in
order to adjust their activities in the interests of so-
ciety to protect its basic democratic values [2, 103].
The General features in the formation of the system
of interaction between the state and society using the
technology of public control as an element of feedback
should be attributed to the fact that it is formed on the
basis of the principles of openness and transparency
of the activities of public authorities and the imple-
mentation of the procedure of public participation in
the development of management decisions. This work
is being carried out and improved in the direction of
the development and adoption of relevant regulatory
legal acts allowing to organize and ensure the disclo-
sure of information, to implement control functions
to citizens, non-profit social organizations and their
various forms of integration activity.
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Introduction

Communication is of interest within the organiza-
tional structure of a multi-unit dispersed firm. While
communication is often cited as a reason for issues,
its significance is typically underestimated (Elberdi-
evna [2]). Unbelievable communication may create
cognitive dissonance and frustration. Dissonance
could occur when logic, opinions, and environmen-
tal knowledge are inconsistent (Festinger, Riecken,
& Schachter [3]). Business unit and functional lead-
ers need to exchange information that would result
in dissonance reduction enhancing the opportunity
for productive working relations (Huseynova & Qa-
simova [4]). Furthermore, there is an optimal level of
communication that, when exceeded, is ignored and
when minimized, creates an information vacuum that
breeds insecurity and frustration. A unit leader needs
to understand the optimal way to communicate, rec-
ognizing that execution is situational. Information

gleaned from this case study reveals the relevance and
significance of this topic.

“[1] establish cohesion and strategy of inter-facility
operations, and unify best practices among ... WW ...
facilities through free-flowing communication.” (RH9S)

“[1] establish lines of communication between [sup-
port functions] encouraging cooperation and streamlin-
ing intercompany transactions.” (RH193)

The data from this case study was collected from
twenty leaders in a global enterprise over a sixty
period during which time significant changes were
being enacted. The intense environment produced
results that may have not otherwise been as easy to
discover of observe. The data suggests that the desir-
able attributes of communication relate to: a) plans;
b) transparency, and; c) the method used. Addi-
tional data for a suggests that communication plans
need to include a deployed escalation plan, a single
point of contact, periodic communication, and a
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flow of information. There is also an optimal level of
transparency that should be achieved through the
communication strategy. Unit leaders required that
there was the ability to be transparent about poli-
cies, capabilities, and that a common terminology
enhances communication efficacy. Additional data
for b suggests that, like a above, communication
needs to be routed to a business unit, across busi-
ness units, to a client, or to a vendor. While routing is
important, transparency provides information about
policies, capabilities, and includes terminology that
is understandable both internally and external to
the business unit. Additional data for c suggests that
the method chosen is relevant. Unit leaders need to
be able to hold a presence and communicate clearly

Plans

Communication

Transparency
i iCapa bilities
Terminology

Method

face-to-face and in a video conference event, as ap-
plicable. The importance of face-to-face communi-
cation should not be underestimated. The ability to
read and react to body language may be critical to
both maintaining attention and guiding thought pat-
terns. The rate at which an organization or individual
is influenced may depend significantly on face-time.
To be successful in achieving growth synergies a unit
leader needs to be an effective communicator both
internal and external to their assigned organization
as illustrated in (Figure 1) below.

“[T] work closely with facility leaders worldwide, to
develop and implement organizational communication
plans for effective communication between all key [oper-
ational] groups in WW [LOB] Operations.” (RH269)

Escalation

<}

A

A “'{; Cross-business
q

)
Flow / '\
Policies

Vendor

Face to face
Video conference

Figure 1. Communication theme map. This figure maps communication
as a theme category into descriptive sub-groupings

In summary, the data suggests that a unit leader
needs to be able to create and execute communica-
tion strategies both internal to the business unit and
external. Clients have commented in surveys about
their desires regarding the case company’s ability to
communicate.

“[I will do a] better job of interacting across all com-
pany departments in communicating difficulties in working
with certain formats and/or advising easiest way to proceed
with [workflows] when multiple options exist. “ (CSS2)

The complexity of these strategies should not be
underestimated. Not only does the strategy include
content, but it also includes frequency, audience,
volume, method, and consideration for the local
market ‘climate’ A unit leader needs to be able to
correctly plan for each of these variables. In addi-
tion, the unitleader needs to determine the optimal
method for delivery of the content. The following
propositions summarize the first set of key findings
of this study:
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Proposition 1 (structured communication): Com-
munication is situationally routed and structured to
include escalation paths, optimal timing, and a fo-
cused scope.

Proposition 2 (communication strategy): Com-
munication should be optimally frequent, transpar-
ent, correctly routed, and timely executed to reduce
ambiguity driven waste.

Communication drivers. In (Table 1) below, the
communication driven by location leaders indicates
that performance results should be shared with those
that are performing tasks. General communication
breeds trust between leadership and workers. Given
that a location leaders sets the direction for location
teams, these plans should be clearly communicated.

“[Twill] motivate the teams and keep them engaged
in the work through leadership, clear communication,
and specific direction.” (RV100)

The location or functional leader is the point
of communication and is responsible for timely in-
formation sharing. Conscientious workers want to
know how they are performing and want updates on
key topics, like reliability and financial performance.
Workers may also be interested in market trends to
understand organizational strategic plans and their
alignment with opportunities in the markets served.
The location leader should also communicate exter-
nally, including with support functions. Workers
typically want a high level of transparency between
them and the location leader. Therefore, the local
leader needs to be engaged in periodic communica-
tion activities. There were 13 themes that emerged in
the data about communication through 22 rich data
descriptions, as reflected in (Table 1) below.

Transparent culture
Market trends
Communication
Performance reporting
Liaison to support

Table 1.— Communication Themes
Theme

Communicate performance
Communication
Set direction
Communicate market trends
Communicate to support functions
Transparent culture
Point of communication
Engage leads
Engagement
Escalation point
Feedback to off-load hubs
Point of control
Point on security

Total

Count

9]

el el el L L N S R SR SR )

22

Figure 2 reflects the theme map for communica-
tion within locations and it suggests that if the loca-
tion leader effectively communicates, the local teams
will understand the direction that has been set for
the location. This is accomplished when there is a
transparent culture and information is freely shared.
The local leader is the point of communication.
When market trends are understood, they should
be relayed. The leader should be transparent about
performance data. Hiding it results in rumors. It is
also expected that the leader liaises with support
functions. Additionally, the leader needs to provide
feedback to all off-load sites, regardless of whether it
is positive or negative. This is for purposes of gain-
ing applicable assistance when needed. An example
could be that human resources could accelerate the
recruiting rate in a growth climate. In the end, the
location leader is responsible for communication.

Point of communication
Set direction Point of control
Engagement Point of security

Escalation point

Offload

Figure 2. Communication theme map. This figure maps communication
as a theme category into descriptive sub-groupings
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In summary, the data suggests that the unit
leader is the point person for communication, and
is responsible for being transparent with the other
workers at the site. Clients expect a high level of
internal communication, as exposed in client feed-
back.

“[ We] would like to see better coordination among
the different groups between the [location] and the [loca-
tion] so that it’s more invisible to [us] ... [the] sharing
of information appears to be a problem amongst the dif-
ferent groups.” (CSS2)

Additionally, the local leader communicates with
external entities, like support functions and off-load
sites. Workers expect to hear market trends and per-
formance reporting in an honest and transparent
manner. The following propositions summarize the
key findings of this section:

Proposition 3 (center point): The location leader
is seen by location workers as the center point of in-
ternal and external communication.

Proposition 4 (market gap): The direction of the
organization is supported by location performance
as far as it is aligned with market trends.

Communicating the plan. It was important to MOS
leaders that the overall plan and the overall strategy
are both clearly outlined to the stakeholders affected.

“[ There is a need for the ] communication of the over-
all plan and timeline to the plan.” (S8)

“[ There is a need for] communication on new roles
and people involved.” (S13)

Communication could happen in the form of
an official announcement that should include a ra-
tionale showing the mutual benefit of the change.
Furthermore, there should be the opportunity for
questions, answers, and input from stakeholders. The
presentation has to come oft as being credible. It has
to make sense and be logical. This will help the event
to be an easy sell.

For starters, all the process owners were on board
with this initiative which is always helpful. This means,
the information (... specs, workflow, documentation)
I needed to move this forward was available... It made

sense logistically and it was an easy move so the idea was
easy to sell. (§70)

Having gone through reactive panic-driven
change activities in the past, unit leaders felt that it
would be important to begin with the communica-
tion as early as possible. It is beneficial when unit
leaders are able to contact other involved change
leaders or participants early to keep from having
to rush the planning activity. Both participants and
team members needed to be informed. The change
leadership team needed to evangelize the vision and
be available for information and to provide input.
This information and input may also come from
clients. The information about the plan needs to be
available ongoing. The unit leader needs to promote
the benefits of understanding the plan and will need
to ensure that the actions to be taken are clear. The
communication in general needs to be open and free
flowing to garner trust and buy-in. These points are
illustrated in (Figure 3).

In summary, the data suggests that communica-
tion is not just the delivery of a message. It is rather a
strategy that includes a positive message delivered at
the right time. Unwanted information is filtered. In the
meantime, the positive action is evangelized to stake-
holders, including clients as reflected in survey results.

“Many times suggestions are offered which we take
into consideration and are valued by our [ functional
areas].” (CSS0)

In the end, those that do not want to resist will
only need clear instructions. The following proposi-
tions summarize the key findings of this section:

Proposition 5 (communication integrity): The
integrity of the communication strategy, including
the nature of the content and the timing scope, can
reduce change inertia.

Proposition 6 (situational communication): Com-
munication is situational in design, dependent on the
current timeline, location, and on relevant audiences.

Communication failure. Communication fail-
ures were another valid observation in challenging
change activities. The themes that emerged from
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the data are illustrated in Figure 4 below. Some of
the significant failures in this area included that lack
of information around changes in the company’s
values, changes in roles, and changes with regard to
the people involved in the transition. Additionally, if
the plan changed sometimes, the right people were

not timely informed. When stakeholders are not in-
formed, they assume that nothing has changed. If the
company is changing direction, it helps with buy-in
and collaborative decision making if the stakeholders
are informed so that they can more easily conform
to new routines.

Overall plan
Official announcement <Overall strategy
Answer questions

Sound presentation

Communication

//

Mutual benefit

It makes sense
Easy sell

/f

Logical

Early contact Change leaders
Participants

Evangelize Internal
External

Make information available—— Actions are clear

Figure 3. Positive change: communication theme map. This figure maps
communication as a theme category into descriptive sub-groupings

“[There was a need for] communication on new roles
and people involved...” (S13)

“[When there were] ... changes in the plan...
(S15) and “[when there were] ... changes in values.”
(S16)

”

The unit leaders indicated that the need for an
understanding of the high level reasoning for change
cannot be ignored. Ultimately, the stakeholders need
to know why they are moving to something different
and they need to understand why it is a better place.

High level reaSOTE/’/—//—' Didn't know why

Understanding

Company direction
New values

Communication
New roles

Involvement

Not relayed

who

Figure 4. Negative change: communication theme map. This figure maps
communication as a theme category into descriptive sub-groupings

In summary, the data suggests that communica-
tion is critical to change management success. The
stakeholders want to understand the high level plan

just as much as they want to know the details. They
also want to know why the change is taking place.
Keeping stakeholders in the dark and then surpris-
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ing them abruptly with change news, breeds distrust.
On the other hand, when the information about the
change is relayed and understood, stakeholders have
the chance to buy-in and prepare. This is especially
the case when there is a new direction or when com-
pany values change. Furthermore, when roles change,
stakeholders want to know who was selected and why.
Optimally, they would like to be involved in the selec-
tion or be considered for the position if they qualify.
When they have no involvement, the data suggests
that change activities will be more difficult. The fol-
lowing propositions summarize the key findings of
this section:

Proposition 7 (plan logic): A stakeholder’s per-
spective on achieving a new vision is influenced
by an understanding of the logic behind the plan,
agreeing with the logic, and knowing why it has to
be achieved now.

Proposition 8 (new roles): The tasks in a plan are
as important to participants as who is involved, and
if they agree with the values of those who assume

Proposition 9 (relaying knowledge): The effec-
tive transfer of plan knowledge drives buy-in, which
would be further enhanced if stakeholders were in-
volved in the decisions regarding the plan.

Information relevancy. The relationship with cor-
porate centers on relevant information as illustrated
in (Figure S) below. What is shared is as important
as how it is shared. A pattern in the data suggested
that location and line of business leaders crave in-
formation from corporate. This information is nec-
essary for synergistic growth. A significant pattern
was that unit leaders needed financial information.
They wanted an appropriate level of detail, at the
right time, and with accuracy. This information
allows them to understand their financial perfor-
mance which is ultimately what they are measured
against. The budget is also very important to unit
leaders. The budget needs to be influenced by busi-
ness unit leaders as they know their markets and
trends. It needs to be accurate and made final in a
timely manner. Results against the budget also need
to be available in a timely manner.

x Input from operations

new roles.
Provide detail \
Provide timely Financial
Provide accurately /
///Accuracy
Budget Timeliness
Information

Educate corporate

Provide to corporate

Complexity awareness

Functional awareness

Issue awareness

Inertia awareness

Facility presentations/video tours
Intra-divisional awareness
Connect with parent company
The ERP system

Periodic

Figure 5. Corporate: information. This figure maps information as
a theme category into descriptive sub-groupings
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Unit leaders felt that it would be advantageous
to educate corporate. This would make them more
capable to make effective decisions. Corporate is
not aware of the complexity of the work or the en-
vironment in which it is completed. They may not
understand the functions involved or the related is-
sues. They may not be aware of the inertia they cause.
This can be remedied through facility presentations
or video tours, and by making information available
to increase intra-divisional awareness. When unit
leaders have connections to the parent company
through corporate, then a broader awareness is cre-
ated. Furthermore, as ERP systems are expensive, it
is important for corporate to know what they have
paid for. The flow of information should also be pe-
riodic through regular communication events.

Conclusion

It is clear that communication has a critical role in
sustained corporate advantage. Methods for commu-
nication were discusses as were the information that
is needed by unit leaders. Employee effectiveness and
alignment around the strategy have internal financial
rewards in terms of cost optimization and external re-
wards as seen through customer delight. This study
revealed nine propositions regarding communication
and information sharing that influence the effective-
ness of stakeholders in a global supply chain.

Limitations

Typically in a case study there are limitations. A
single case may not provide generalizability across
all locations. Even so, some aspects of this study are
common to many organizations. The reader may
extract what is relevant for them. Furthermore, this
study may open up other opportunities for research
on more generalizable aspects of communication.
The author intends for this to be the case.

Contributions to Theory

The primary contribution of this article is em-
pirical insights about the effects of communication
on multi-unit growth realization in a global supply
chain. These results are, therefore, relevant to the
achievement of sustained profitability and competi-

tive advantage by focusing a multi-unit firm on a
communication strategy that provides a strategic ad-
vantage. Nine propositions were extracted from the
participants instigated by a precipitated event that
contribute to theory not only about communication
but about what needs to be communicated. These
outcomes influence change efficacy as described and
are useful for sustained corporate advantage.

The author anticipates that these propositions
will stimulate further research as organizational
behavior is significantly complex and situational.
These observations are also meant to stimulate fur-
ther thinking. By studying the distinctive features of
a global supply chain, the author hopes that interest
has been sparked on researching the design and ap-
plication of further more effective and efficient ver-
ticalization techniques.

This research attempts to contribute to orga-
nizational theory by exploring the unique nature
of a connected units organized in a global context
with the advantage of collaborative opportunity
exploitation in a dynamic market. In the company
case, the unique functions included departments
that related to products and services, geographic
locations, support functions, and clients. Each di-
mension is intrinsically variable. Within the sup-
port functions there is variability in team expertise
and the nature of the support, as examples. Support
could be present in the form of ERP enhancements
or module creation, or storage, and the availability
of workflow assets. There is variability in the cli-
ent facing function with regard to size, rate struc-
ture, administrative load, hunter vs. harvest activ-
ity, and the quality of relationships. Furthermore,
geographic locations, as studied here, vary in cul-
ture, size, and mix of products used in local mar-
kets, further strengthening the idea of a dimension
rather than a layer (Armstrong & Cole [1]). This
organizational design in a global value chain must
be competitively agile in its dynamic market while
managing through an otherwise complex organiza-
tional construct.
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Nowadays the English language is being used
widely in Uzbekistan. English will become one of
the most dominant language in education, employ-
ment or social position. Since the independence of
the country great changes have taken place in Uz-
bekistan, several foreign languages are being taught
in the system of education. Citizens of the country
are learning English as a foreign language at schools,
lyceums, colleges, Universities and at special courses.

On December 10.2012 the first President of Uz-
bekistan Islam Karimov signed a decree “On mea-
sures to further improve foreign language learning
system”. It is noted that the framework of the Law
of the Republic of Uzbekistan “On education” and
National Program for Training in the country, a com-
prehensive foreign language teaching system, aimed
at creating harmoniously developed highly educated,
modern thinking young generation, further investi-
gation of the country to the world community [2].
However, analyses of the current system of organiz-
inglanguage learning shows that learning standards,
curriculum and textbooks do not fully meet the cur-
rent requirements, particularly in the use of advanced
information and media technologies. Education is
mainly conducted in traditional methods. Further
development of foreign languages learning at all lev-

els of education improving skills of the teachers and
provision of modern teaching materials are required.
And these materials should be developed according
the needs of our learners, their peculiar characteris-
tics. Teachers know that they should not only give
knowledge and but also develop students’ different
kind of skills. A lot of problems need to be investi-
gated in methodology of teaching foreign languages,
especially in our country. One of them, to our mind,
is developing learners’ reading skills. The ability to
read is essential because it is one of the ways in which
alanguage can be learnt. Reading not only improves
the ways of thinking but stimulates the development
of an inquiring mind.

Reading is about understanding written texts. It
is a complex activity that involves both perception
and thought. It is one of the main skills in language.
The ability to read is essential because it is one of the
ways in which a language can be learnt. Reading not
only improves the ways of thinking but stimulates
the development of an inquiring mind. Readers typi-
cally make use of background knowledge, vocabulary,
grammatical knowledge, experience with text and
other strategies to help them understand written text.

Zhang recommends the task-feedback circle that
should work for both listening and reading activities
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during which both general and more detailed com-
prehension is sought [10, 184]. The phases of read-
ing activity and comprehension checks are broken
down into the three, namely pre-reading, while-read-
ing and post-reading activities.

Pre- reading activity often aim to raise the read-
ers’ knowledge of what they are about to read. This
knowledge will help them to understand the text.
These tasks are intended to construct background
knowledge and prepare the reader for a reading se-
lection, prediction, interaction with the text. Before
starting to read, alead-in, which may consist of intro-
duction to topic, looking at pictures and discussions
should be done.

In addition, Nuttall stresses the importance of
providing a reason for reading, because in real life
people usually have a reason why they read [8, 154].
Moreover, there are many things that teachers can do
in order to prepare meaningful reading introductions
and besides giving ESP learners a reason to read in
order to motivate them, teachers should try to relate
the text to the experiences and interests of students
themselves. Another possible step that is possible to
take is the discussion about the topic of the text or
to set several questions [8, 154]. Pre-teaching key
vocabulary is what teachers can do, but only when
the task of the reading activity is not to understand,
for example, the gist of a text where, of course, it may
not be necessary to understand every single word
that the text contains.

The aim of while-reading stage is to help students
to understand the specific content and to perceive
the rhetorical structure of the text.

When the reading process begins, the task se-
quence starts with the general ones, the feedback of
the tasks is checked and if the students do the task
successfully, another task that is more detailed can
follow. If the students do not do the task success-
fully, the process of dealing with the task can be re-
peated. The final task, as the task sequence shows,
is to deal with the focus on language. During read-
ing, we consider the activities that follow from the

general understanding to the more detailed under-
standing. For example, reading for gist as a first step,
then to read for particular pieces of information and
finally to read for detailed understanding and bits of
language. Not all reading is simple extensive global
reading. There may be certain facts or rhetorical de-
vices that learners should take note while they read.
This gave them a sense of purpose rather than just
reading. This type reading is usually supplied with
different activities.

Post-reading. The tasks lead the learner to discuss
and analyze issues presented in their reading and also
give their points of view. After the tasks are done,
the control what has been learned should be done
and also it is possible to follow other activities that
may be connected to the reading passage. As far as
the understanding control is concerned, reading
comprehension activities should be suited to the
text [10, 9]. The variety of comprehension checks
is really wide, so as an example we mention open
questions, multiple-choice questions, right or wrong
questions and activities such as matching the cor-
rect order of paragraphs or pictures and so on [10:
9]. Comprehension questions are just one form of
activity appropriate for post reading. Consider vo-
cabulary study, identifying the authors’ purpose,
discussing the authors’ line of reasoning, examining
grammatical structure, or steering learners toward a
follow-up writing activity. The activities which are
given to learners after reading the text are generated
by the text and extend its potential for meaningful
language work.

Jigsaw reading is an approach to reading that
involves the students in speaking and summarising
skills. The jigsaw classroom was first used in 1971
in Austin, Texas. Because of political situation white
youngsters, African-American youngsters and His-
panic youngsters found themselves in the same class-
room for the first time. Within a few weeks, long-
standing suspicion, fear and distract between groups
produced an atmosphere of turmoil and hostility.
Fist-fights erupted in corridors and schoolyards. The

152



USING DIFFERENT MODEL OF TEACHING READING IN ESP CLASSES

school superintendent tried their best to solve the
problem. Professor Aranson concluded that inter-
group hostility was being fueled by the competitive
environment of the classroom. So, he used jigsaw ac-
tivity. The jigsaw classroom is a research-based coop-
erative learning technique invented and developed in
the early 1970s by Elliot Aronson and his students at
the University of Texas and the University of Califor-
nia. Since 1971, thousands of classrooms have used
jigsaw with great success. The jigsaw classroom has a
four-decade track record of successfully reducing ra-
cial conflict and increasing positive educational out-
comes such as improved test performance, reduced
absenteeism, and greater liking for school.

Jigsaw is a cooperative learning strategy that en-
ables each student of a “home” group to specialize
in one aspect of a topic. Students meet with mem-
bers from other groups who are assigned the same
aspect, and after mastering the material, return to the
“home” group and teach the material to their group
members. With this strategy, each student in the
“home” group serves as a piece of the topic’s puzzle
and when they work together as a whole, they cre-
ate the complete jigsaw puzzle. Jigsaw reading helps
build comprehension, encourages cooperative learn-
ing among students, helps improve listening, com-
munication, and problem-solving skills.

Itis very useful when working with short authen-
tic texts such as newspaper articles. Jigsaw reading is
a great way to introduce speaking into a reading les-
son. It provides a real opportunity for genuine com-
munication. In real life, we may tell people about a
news article we have read, so thisis a classroom activ-
ity that is fairly authentic.

How to use jigsaw?

1. Introduce the strategy and the topic to be studied.

2. Assign each student to a “home group” of 3-5
students who reflect a range of reading abilities.

3. Determine a set of reading selections and as-
sign one selection to each student.

4. Create “expert groups” that consist of students
across “home groups” who will read the same selection.

S. Give all students a framework for managing
their time on the various parts of the jigsaw task.

6. Provide key questions to help the “expert
groups” gather information in their particular area.

Provide materials and resources necessary for
all students to learn about their topics and become
“experts.”

7. Discuss the rules for reconvening into “home
groups” and provide guidelines as each “expert” re-
ports the information learned.

8. Prepare a summary chart or graphic organizer
for each “home group” as a guide for organizing the
experts’ information report.

9. Remind students that “home group” members
are responsible to learn all content from one another.

The major benefit of the lesson on jigsaw read-
ing described here was the high level of enthusiastic
student participation. This way attributable to some
extent to the novelty of the task they performed:
coming up with responsibility to others’ knowledge
which depend on the student made them work hard-
er and more seriously.

Students pointed out during the feedback part
of the lesson that, although they know a lot of things
about kinds of sport in their native language, they felt
they had some challenges to accept printed material in
aforeign language. But the jigsaw reading activity mo-
tivated them to reading the texts carefully and accept
every detail in the texts. However, when reading texts
in a foreign language, they felt they needed help from
the teacher to read “between the lines” or to question
the message the author was trying to convey.

Although developing reading skills can be
time — consuming and difficult for students, it is
worth the effort.

As teaching students to read is essential, then it
must be introduced into teaching practice systemati-
cally. It cannot be assumed that students will come to
effective reading ability naturally or simply. Reading
not only improves the ways of thinking but stimulates
the development of an inquiring mind. Language
teachers are often frustrated by the fact that students
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do not automatically transfer the strategies they use
when reading in their native language to reading in
a language they are learning. Instead, they seem to
think reading means starting at the beginning and go-
ing word by word, stopping to look up every unknown
vocabulary item, until they reach the end. The activity
we are suggesting to use in reading classes helps stu-
dents move past this idea and use top-down strategies
as they do in their native language.

Teachers should show students how they can
adjust their reading behavior to deal with a variety
of situations, types of input, and reading purposes.
They should help students develop a set of reading
strategies and match appropriate strategies to each
reading situation. Students should work in groups
each session, reading aloud to each other, discuss-
ing the material, doing question and answer, and so
forth. Working in groups provides the much needed

interactivity to increase motivation and learning. Stu-
dents may choose their own groups or be assigned to
one group and groups may vary time by time. Jigsaw
reading is a useful cooperative learning strategy that
engages students and increases their participation
and contribution to the learning process. It helps
develop a depth of knowledge not possible if the
students were to try and learn all of the material on
their own. Each student of a “home” group specialize
in one aspect of a learning unit. Students meet with
members from other groups who are assigned the
same aspect, and after mastering the material, return
to the “home” group and teach the material to their
group members. Each student’s part is essential for
the completion and full understanding of the final
product. It helps develop a depth of knowledge not
possible if the students were to try and learn all of
the material on their own.
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“Everywhere, where the world is experienced by
us, where the alienation is removed, everywhere the
hermeneutical process of gathering of the world in
word and in consciousness in general is completed.”
(H. Gadamer) “Expression of thought in language” -
this is how Schleiermacher defines the concept of
understanding. Often a reader reads a text, knows
its content, although we are not sure that they have
understood the text. When or how can we be con-
fident that a recipient has correctly understood a
text? There is no unequivocal criterion in relation to
a literary work. Understanding of a fiction text, its
correct interpretation, unification of synchronous
and diachronic angles, reader and theoretician, au-
thor and historic context, inner and external logos,
lingual and genre model - this is the scarce list from
literature theory issues, which a reader must be
aware of for the deconstruction and further correct
reconstruction of a text [1, 207-208]. Research of
fiction texts by hermeneutical method is very acute
and interesting. Hermeneutics is recognized as the
theory of understanding differently. It is considered
as the universal tool of definition and explanation
of a literary work. Research of fiction texts from this
angle has deep philosophical-literary criticism basis.
It allows fundamental understanding of a text and
by using it we get acquainted with the main idea of
a text. Understanding of a literary work means not
only knowledge of facts, but also the whole text, as

a model having certain content. The given model is
expressed in genre, creative techniques, composition
and plot peculiarities, writer’s language and unity
of different “codes”, which must be decrypted. The
key to correct interpretation of a text is expressed
in the knowledge of the “codes” (code of means
of expression, genre code...) Reader understands
a text through the enigmas presented in it, in syn-
chronous and diachronic angle. This is how reader’s
experience transferred to the text. Several analysis
models have been developed in framework of the dif-
ferent 20™ century literary theories. Those analysis
models/interpretation models are: hermeneutical,
reception aesthetics, structuralist, post-structuralist/
deconstructive, discourse analysis, system theory,
gender, psychoanalytical, sociological, intertextual
interpretation methods/analysis models. It is the
philosophical-existential reading, based on the her-
meneutical method that allows more or less perfect
interpretation of the in-depth idea. Hermeneutical
method has highly influenced the humanitarian and
literary criticism thinking of the 20" century. In her-
meneutical interpretation the main goal is not only
the reconstruction of a literary text; the main goal of
interpretation is the extension of the knowledge of a
reader and their better understanding of themselves
[2,115-116].

Interest to the understanding and explanation of
a story was shown back in the antique era. The first
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steps towards understanding of a text are related to
the Stoic philosophical school. Representatives of the
given school started interpretation of the Homer’s
Iliad and Odyssey and Hesiod’s Theogony. The art of
interpretation was used by the Sophist and Rhetoric
schools. After, the Stoics developed the so called alle-
gorical interpretation. In the process of interpretation
of a literary text the Stoics differed from each other
the spoken out and inner logos: the first is the direct
idea of the text and the second is the content of the
expressed or the concealed idea. The inner logos or
the concealed idea of a text is expressed in the external
logos. The allegorical interpretation method of text
was further developed in the Hellenistic and Patristic
period exegetics of Biblical texts. In the Middle Ages
hermeneutics inseparably connected with the theol-
ogy, as in the era of uprising of the Christian theo-
logical thinking, it became necessary to interpret/
explain the holy books and works by the fathers of
the Church. The dogmas presented in holy books and
the forms of their interpretation were the prerogative
of theologians for many centuries. The Church wasin
need of certain doctrine, interpretation theory and
method. Thus, in the late Middle Ages was developed
the theology-related type of hermeneutics - religious-
dogmatic hermeneutics.

Start of allegorical explanation of Biblical texts
is related to Philo of Alexandria (1* century AD).
Philo claims that an author always cares for a text to
be allegoric. Therefore, such a text must be explained
allegorically. Allegorical explanation of the Bible is
also related to theologian John Chrysostom. He
forms his well-known teaching about the three-way
explanation of the Scripture or about the existence
of triple sense in the text of the Scripture. Definition
of direct and concealed senses in a text matches with
the three components of a human’s essence: flesh,
soul and spirit. According to John Chrysostom, in
the Gospel texts the exegete first finds the flesh, the
literal meaning, after the soul or the moral-aesthetic
sense of the text and finally the spiritual or the inner
logos of the text.

From the 19" century appears the philosophi-
cal hermeneutics, which discusses the problems
of interpretation of written sources. Its origination
is related to German philosopher and theologian
Friedrich Schleiermacher (1768-1834). Schleier-
macher’s works became the turning point towards
the hermeneutical research [3, 47].

Code of expression means — comprises the lin-
gual side ofliterary work and considers from a reader
the knowledge of language, understanding of stylis-
tic peculiarities, and consideration of usage of tropes
and etc. For example, impressionist prose is charac-
terized with certain irony, as the means of laconic
expression of thought, emotional-expressionist nar-
ration, ellipsis, unfinished sentences, rustic rhythm,
short phrases, “telegram” style and musicality. Niko
Lortkipanidze has written: “My very main aim was
to cause certain soul mood in readers — to achieve the
goal of music through words.” Let us remember Niko
Lortkipanidze’s (Niko Lortkipanidze 1880-1944.
Georgian publicist, journalist, prosaic) creation:

“He died abroad.

— He was ill with thousands of diseases; no
medicines could help.— The doctor made an excuse
to his friends. The autopsy was done. The professor
dropped his hands and shouted in surprise:

— Look, sirs, what is this?! They were staring at
each other (The Heart). “Father and child again re-
mained alone. Elly gave birth to a child. They were in
hardship. They sold, mortgaged even the most neces-
sary... Elly only kept the medallion on herchest...”
(The Spell from Radio). By means of these few words
the writer has created the color of word, musicality,
and the distinct characteristic type of the character.
By means of his mastership, short and fast sentenc-
es, the exactly found phrases the writer manages to
build up the emotional plot. The dry phrases create
the impression of a painting.

We can also outline the genre code. Reader must
consider that literary genre has characteristic rules
of plot construction. Characteristic to theological
writings is the creation of the new image of national
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hero (R. Siradze). Hagiographic texts are character-
ized by educational-didactic motives, creation of the
absolutely perfect image by means of a hero and an
anti-hero related to them, excessiveness of histori-
cism; a saint repeats the road of Christ. Connection
of hagiographic texts with the Bible is also interest-
ing, which expresses the medieval beliefs. Let us re-
call the medieval epos. When understanding Shota
Rustaveli’s The Knight in the Tiger’s Skin, we must
consider the genre characteristics. Medieval epos
does not aim to reflect some specific reality; here
characters reflect the fiction ideals. There is a synthe-
sis of real and fiction facts and countries. There are
no time and space boundaries. Reader must under-
stand the text by considering all of the above; they
will already understand why Rustaveli describes the
battle with the Orcs, the victory over the Kajis by the
three heroes in magic armor and etc.

As for the impressionist prose, it eliminated
the classic understanding of the plot and gave pre-
dominance to small-form literary works, the aim
of which is to create emotional-impressive mood.
Miniature, novella, sketch — is the most precise form
of the impression reflection of a writer. Extensive,
monotonous descriptions and narration are replaced
by short and fast phrases: “Georgian widow, from
headscarf to shoes... even socks are black...” This
clearly shows the exquisite laconic narrative and cre-
ation of “painted portraits”, differing from the realis-
tic style. Open expression of subjective evaluation by
writer is also noteworthy; creation of realistic images
by means of rhythmic-musical miniatures.

The main code of the analysis of a fiction text is the
writer’s style and individuality. Literature of the 50’s
gradually opened the way to stylistic searches; Geor-
gian existentialist writer Jemal Karchkhadze (Jemal
Karchkhadze 1936-1998. Georgian essayist, writer),
playwrightwrites that the main fire was directed to-
wards the style, as the style is the fiery enemy of to-
talitarianism — the individuality. One of the main fea-
tures of literary work is fiction and literature was still
able to save itself under the veil of mystery, unlike the

criticism of the epoch, which was more bound in the
ideological frames. Selection of historic thematic and
transfer of time and space to far past create a certain
code too — it is a tool for a writer, which is directed at
concealing the meaning and further understanding of
it through correct interpretation. Jemal Karchkhadze
believes that in a fiction text the past and the present
are not categorically divided from each other. The
present is a perspective past and the past is the fixed
present. The past and the present go to one another
and explain each other. This is why their division and
separation is possible only formally and condition-
ally, while a human, who in such a continous flow of
the world, at the same time goes and stays, is on the
one hand is the result and sum of his own past at any
point of time and on the other hand, is part of the long
chain of the ancestors. Karchkhadze believes that for
a writer there is time as the unified dimension and
exists a human, who covers this whole dimension. A
writer writes not a historic novel, but a novel the plot
of which develops in a certain specific time and the
choice of time, in principle, does not differ from the
choice of location in this case. Transfer of the plot to
another epoch is a “literary trick”. (Short story — Ra-
hat-Lukhum; novel — Zebulon).

The feature of the process of understanding is its
cyclic character. The interrelation of the whole and
parts was first shown within hermeneutics; it was
implemented in the notion of “hermeneutic circle”
“Hermeneutic circle”, as an important method-
ological notion of philosophical hermeneutics was
thought out in the mid-20" century.

Goal of hermeneutics is to understand the main
idea and meaning of specific texts. Our objective,
when using the given method is to understand the
inner logos of fiction texts. Hermeneutical method
has had greatest influence on the humanitarian and
literary criticism thinking of the 20" century. In her-
meneutical interpretation the main is not the recon-
struction of a literary text; goal of interpretation is
to extend the knowledge of a reader and to let them
better know themselves.
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The modern economy is characterized by the
intensification of globalization, integration and
competition among regions. The role of the indus-
trial sector plays an important role in the develop-
ment of society’s productive forces and in achieving
high economic growth in the regions. The indus-
trial complex is an integral part of the region. The
regional industrial complex is a set of economic en-
tities that operate independently in a particularized
and which is an integral parts of the regional socio-
economic system and producers of labor tools and
consumer goods. That is why it is the basis of the
economic development of all sectors of the econ-
omy, expanded supporting production supporting
the industrial sector is based on the improvement
and development of the regional governance sys-
tem. Over the past decade, the country’s GDP grew
2.1 times. Industry plays a big role in this change.
In 2017 compared with 2007, the industry grew by
169%, or 1.7 times [ 1, 1]. In 1993, industry in the

country’s GDP accounted for 27.8% (agriculture
accounted for 32.4%), and in 2017-34.1% (agri-
culture 19.7%) [1, 5].

The favorable business environment in recent
years has led to significant changes in the structure
of the economy. The adoption of measures for di-
versification, modernization, technical and techno-
logical renewal in the industrial sector made this
sector one of the fastest growing sectors. The role of
the Tashkent region in the structural changes tak-
ing place in the country has increased dramatically.
A number of measures were taken to improve the
economic potential and competitiveness of the re-
gion. The region is central to the regional industrial
structure of the country. The region accounts for
9.1% [2, 11] of the country’s GDP and 14.6% of in-
dustrial production [1, 5]. Tashkent region has ad-
vantages over other provinces in terms of industrial
potential. In this respect it is in the third place in the
country. Industrial enterprises located in Zangiot,
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Figure 1. The share of industry in GDP (1995-2017 y.) [1, 5]

The use of new techniques and technologies in
these factories is the result of a steady increase in
labor productivity. This is due to the fact that the
share of industry in GRP is 43.1% (including con-

Table 1.—The role of Tashkent region in the socio-economic

2005

2010

2015

2017

development of the Republic of Uzbekistan [1, 6]

mGDP

M Industry

struction) [2, 15]. This significant contribution is
achieved through the development of industrial sec-
tors like ferrous metallurgy, chemistry, pulp, paper,
food, engineering, printing and painting.

Indicator 2000y. | 2010y. | 2014y. | 2017y. repl;ll";'lci z ’(';(t)l;? )

Gross domestic product (%) 10.8 9.0 9.8 9.1 2
GDP per capital (thousand sum) 148.9 463.16 | 345.68 8154.1 3
Population (%) 9.6 9.2 8.9 8.8 5
Industry (%) 16.4 14.5 14.7 14.6 2
Common consumption goods 102 9.9 117 10.4 4
(%)

Agricultural products (%) 13.2 13.1 12.6 11.5 2
Retail turnover (%) 9.9 11.0 10.5 10.6 2
Export 11.6 13.4 13.8 10.0 2
Import 13.2 13.0 14.1 12.5 2

The geographical and climatic conditions of
Tashkent region are different from other regions. The
border of this region with Kazakhstan indicates that
it has a certain advantage over other markets when

entering the market of northern countries. This will
make it possible to introduce positive structural
changes in the economy of the region. As for the ex-
port potential, the region ranks second among the
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regions of the country, where the main partis indus-
trial goods. Over the past four years, industrial pro-
duction in the region has grown 1.74 times, while in
the country this figure is 1.77 [3, 17]. The volume of
industrial production per capita is 7624.6 thousand
sums. In the republic, this figure is 4594.7 thousand
sums [3, 15]. Thus, the average regional indicator is
1.66 times higher than in the country.

Currently, a number of works are being car-
ried out on the modernization of production and
the transition to innovative development in the
country. One of the key areas of innovation is the
industrial complex. This network allows you to
develop and implement scientific technical de-
velopments, effectively use technical progress
and formulate a new approach to the manage-
ment of the industrial complex. The number of
enterprises producing innovative products, works

and services is growing every year. By 2017, the
production of innovative products increased 7.5
times compared with 2010 [4, 2]. As for innova-
tive products, Tashkent region ranks fourth in the
country (6.4%).In 2017, enterprises in Tashkent
region introduced 219 types of technological in-
novations. Of these, about 106 species were cre-
ated from small enterprises and micro firms [4, 2].
Of course, the implementation of these changes
requires a high investment activity. In 2017, 8.2%
of investments in fixed capital were directed to
the Tashkent region (4,301.8 billion sums, 90.3%
non-state, 9.7% state) [S, 60]. The low rates of
foreign investment growth are leading to a decline
in the share of the region in the volume of foreign
investment (from 10.9% in 2000 to 4.2% in 2017)
[S, 73]. However, the share of investment in the
industrial sector remains high.

Table 2.- Investments in the Tashkent region,% [6, 3]

Years Total investment Foreign investment and kredits
2005 2010 2014 2017 2005 2010 2014 2017

Total (all regions) 100 100 100 100 100 100 100 100
Tashkent region 10.7 9.8 10.8 8.2 8.1 6.1 7.3 42

Most of these investments are directed to in-
dustrial sector. Foreign investments are mainly
attracted to the special industrial zone of Angren.
Companies running in this zone will actively par-
ticipate in attracting foreign capital, increasing the
production of innovative industrial products and
export potential. However, it is necessary to im-
prove the infrastructure of railways and roads, to
remove barriers to the import of equipment and
raw materials. Most of the investment in the indus-
trial sector is in metallurgy, coal mining and power
generation. The direction of investment in this area
may lead to increased dependence of the region on
natural resources. This reduces the effectiveness of
investments. The focus on investment in the food,
light industry and mechanical engineering indus-
tries can be positive. Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan “On the Strategy for the

Further Development of the Republic of Uzbeki-
stan” dated 07.02.2017 No. 4947 and the Decree
“On Priority Measures to Ensure Rapid Socio-Eco-
nomic Development of Regions” dated August 8,
2017 No. 3182 take a worthy step to accelerate the
economic development of regions including their
efficient use of natural, economic and human po-
tential, the construction of unfinished construction
sites, unused production and land plots, as well as
the introduction of comprehensive measures to
rational use of revenues of local budgets and the
expansion of export opportunities in the region,
the creation of modern market infrastructure in the
field, the development of services, tourism, practi-
cal assistance to business entities and the creation
of new jobs [7, 1].

Itis also advisable to hold the following activities
in this area:
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— effective use of resource potential of the region
and correct assessment of its reserve capacity;

— analyze the demographic situation in the re-
gions and cities of the country and increase labor
productivity;

— creation of technology parks and small indus-
trial areas;

— creation of favorable conditions for foreign in-
vestors and the introduction of tax incentives in this
direction to attract direct investment;

— development of short-term and long-term
programs aimed at the development of all industries
in the region to achieve these goals.

Thus, for the development of industrial produc-
tion in the region, it is necessary to use the geograph-
icallocation wisely, to create special industrial zones
and technology parks for the efficient use of labor
resources. In consequence, this will have a positive
impact on industrial development in rural areas of
the region.
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CTPYKTYPHO-®YHKUUNOHAJIbHAAA MOZEJ1b
NMOTEHUMNAJNIbHO-OMNACHOW TEPPUTOPUU
OOHBACCA KAK 3KOHOMUWYECKOIO PETMOHA

AHHOTAIUsI: B CTabe paccMarpuBaeTcss AOHOACC, KaK MHAYCTPHAABHbIA PErHOH C OOABIINM
9KOHOMHYECKMM NOTeHHaAoOM. [IpepaokeHa o6oOmjaromasi AMHAMUYAsS MOAEAb COCTOSHUSI
TE€XHOT'€HHBIX U 9KOAOTUYECKHUX IIPOLIECCOB B 30HEe BOCHHbIX ACHCTBHUII.

KaroueBsbie caoBa: AOHOAC, CTPYKTYpPa 9KOHOMUKH, OTPACAU 9KOHOMUKH, OCOOBII CTATYC, 30Ha
BOEHHBIX ACHICTBUI.
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Cexims «R» Uckyccrso,
CIIOPT, pa3BlCUYCHUE U
OTBIX

Cexmus «Q»
31paBoOXpaHeHHE U
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Cexims «L» Onepannu ¢
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PucyHok 1. CTpykTypa akoHoMUKK [JoHBacca

AoHbAaCC — 9TO MHAYCTPHUAABHBII PETHOH C 60Ab- €T BaXXHYIO POAb B CO3AAHUH MATePHAABHO TeXHHYe-

IIMM 9KOHOMHIYECKUM ITOTEHIIMAAOM, KOTOPBIA UIPa-  CKO¥ 0asblL
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[TpousBoacTBeHHBII KOMIIAeKC AoHOacca BKAIO-
JaeT B ce0sl 9HEPreTUYECKUM, YTOABHBIMN, XUMUYeE-
CKMH, METAAAY PTMY€CKUI, MAIIMHOCTPOUTEAbHbIH,
CTPOUTEAbHDIN, arpOIPOMBIIIAEHHbIA U TOBapoO-
IIPOM3BOASIIUI KOMIIAEKCHI, CTPYKTYPa 9KOHOMHKH
Aonbacca npeacraBaena Ha (puc 1).

Tepputopus AoHbacca rmeperiaa B paHr 0co60ro
craryca B 2014 roay. OTo MOBAMSAO Ha BCe OTPACAU

9KOHOMHUKH M B TOM YHCAe Ha pOPMHPOBAHUE IOCy-
AAQPCTBEHHOT'O yCTPONCTBA.

B 9xOHOMHYECKOIl 30HE C OCOOBIM CTaTyCOM
(puc. 2) c$OpPMHPOBAAOCH IIOAHOIIEHHOE TOCYAAPCTBO,
koropoe crouT u3 I'raBpl, CoBera MmunmcTpoB, Hapoa-
Horo coseTa, BepxoBHoro cyaa, [eHepaabHOI Mpokypa-
Typbl, 19 MunucrepcTs, 11 opranoB rocyaapcTBeHHOM
BAACTH U 17 aAMUHHCTpaLui TOPOAOB U PaliOHOB.
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PucyHok 2. CTpYKTYpHO-bYHKLMOHaNbHAsA MoAesNb TEPPUTOPUN C 0COOLIM CTaTyCOM

ITpOU3BOACTBEHHBIE IIPEATIPHUATHSI COCTOST 3
4 popM cOOCTBEHHOCTHU: TOCYAAPCTBEHHOM, MYHHU-
numasbHOM, Iopuandeckoro auro (000, COOO,
AO3T, 4I1, KOX, ®X ur.A.), PU3HIeCcKOro AUIA —
IPEAIPUHUMATEASL.

Kaxaast u3 orpacaeit akoHoMuku AoHbOacca
BHOCHUT CBOIO A€IITY B YXyALIEHHE 9KOAOTHH. JKO-
HOMHUKO-MaTEMAaTHIeCKOe MOAEAPOBAHHUE PeKpea-
LIMOHHbIX, TEXHOTEHHBIX U COLIUAABHBIX IIPOLIECCOB
3aMKHYTOT'O 9KOHOMUYECKOTO PErMOHA [TOTEHIU-
aabHO-omacHoit repputopuu (ITOT), paccmarpu-
BaeTCsI Ha IPUMePe B3aHMOAEHCTBYSI HHTETPAABHbBIX
MaKpO9KOHOMUYECKHUX [IPOLIECCOB B 30HE BOEHHBIX
aeiicrsuii (3BA,). [TocaepHsIs TpeACTaBASIET TEXHO-

TeHHO U 9KOHOMHYHO OIIACHYIO TepPUTOPUIO AOH-
bacca.

Omacuocts B 3BA cymiecTByeT 6Aaropapst moro-
Ky 3arpsI3HeHHUS OT Pa3HbIX IIOTEHIIMAABHO OITACHBIX
o6pextoB (ITOO), KOTOPHIMU SBASIOTCS 0OBEKTHI
YKPBITHSI, PAa3AMYHbIE ITyHKTHI 3aXOPOHEHHS OTXOAOB
(TI30), myHKTbI BpeMEHHOM AOKAAM3AIUU PAAUOAK-
TuBHBIX 0TX0A0B ([IBAPO) TOMY 1oA06HOE, 3TH T10-
TOKH CyIecTBYIOT BHyTpu 3BA m HaxopsaTCcs B cdhepe
YIIPaBAEHHUS TOCYAAPCTBOM.

B apanHOIT paboTe paccMaTpuBaeTCs AAAbHEH-
IIMIT AHAAM3 ¥ 00001IeHe AAHHBIX COCTOSHMS 3BA
KaK AMHAMHYeCKOH CHCTeMBI, KOTOPasl pa3BUBALTCS
[1] 2¢dexTUBHOCTD Pa3BUTHA ITOI CHCTEMBI CO-
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CTOUT B 3P PeKTUBHOCTU PYHKIIMOHMPOBAHUS BCEX
TEXHOAOI'MM, KOTOpbI€ CBA3aHbl C MUHHUMM3ALMEeN
HEraTUBHbIX ITOCAEACTBUM I'PAXKAAHCKOM BOMHBI Ha
Aonbacce. HexoTopsie pe3yAbTaTbI ObIAY TOAYYEHbI
Ha [IPEABIAYIIHX TAllaX KCCAEAOBAHMS, HO TPeOyIOT
AQAbHEHIIEero UX COBEePIIEHCTBOBAHUS C MO3UITHH
S-A€THEro OIbITa AMKBHAAITMN HETATUBHBIX ITOCAEA-
CTBUI BOEHHOI'O NPOTHUBOCTOSIHHUIO Ha AoHbacce,
a TaKKe C MO3UIMU paccMoTpenus 3BA kak auHa-
MHYHOM HeCTaIlMOHAPHON CHUCTEeMBI, KOTOpasi pas-
BHUBAETCS.

ITpeasaraeM 06061IAONIYI0 AUHAMUYHYIO MO-
A€Ab COCTOSIHUSI TEXHOT€HHBIX U IKOAOTHYECKUX
nporjeccos B 3BA.

BBeaéM mapaMeTpsl, TOKa3aTeAn U MOAEABbHbIE
¢yuxun 3BA Kak 9KOAOrO-9KOHOMHYECKOH CH-
CTeMBI, C O3HUIMI KOTOPBIX OTPAaHUYMBACTCS KPYT
IIOATOTOBKH M aHAAN3A IIEPBUYHOM HHPOPMAIIUHU OT-
HOCHUTEABHO MOAEAHPOBAHHS TeXHOT€HHOM 1 9KOAO-
ruyeckoi besomacuoctu 3BA.

30Ha BOEHHBIX AEHCTBUI IIPEACTABASET COOOI
CHCTeMY, YTO Pa3BUBAETCS: BHEIIHE B 30HY IPHUXOAHT
OTOK GOHAOB; BHyTPEHHE, U3 30HbI,— Pe3yAbTAThI
00513aTeABHBIX MEPOIPUSATHI OTHOCUTEABHO AMK-
BHAQIIMHU TIOCAEACTBUIT BoeHHOi arpeccun (ATIBA)
(B 061eM paccMOTpeHNH — «CAEAAHHAS IPOAYKIIUS
¥ 3arpA3HEHHs> ).

30Ha BOEHHBIX ACMCTBHUM KaK OOBEKT MOAEAU-
PpOBaHMs, PpACCMATPUBAETCS B BUAE COBOKYTIHOCTH
TaKMX CUCTEMHBIX YPOBHEM:

V, — AeHEXHBII 9KBHBAaACHT GOHAOB B 30HE BO-
€HHDBIX AEVCTBUI;

V, — AeHeXHbIN 9KBUBAA€HT pOHAOB, IPOU3Be-
AEHHBIX B 30He BO€HHBIX AEMCTBUI;

Z — 3arpssHenue (BoeHHble MAIIMHbI, CHAPSADL
nTA);

M —MomHOCTH. CBsI3aHHbIE C BOGHHBIM 3arpsi3He-
nueM (Aasee pecypcbl);

V" — IOTOK A€HET B 30HY.

Ilpu mocTpoeHnn MaTeMaTHIeCKOM MOAEAH TIPU-
BEACHBI TaKHe IPeATIOAOXKEHHS:

— TIOA MOIIHOCTBIO, CBSI3aHHOM C BOEHHBIMU 3a-
TPSI3HEHUSIMU IIOHUMaeM 00beKTHI, YKPBITHS U MeCTa
3aXOPOHEHHUs BOCHHOM aMyHMITUU U T.A,.;

— yMeHbIIIeHHe YPOBHS pecypcoB OyAeT IIPHBO-
AUTD K IIEPEXOAY YaCTH 0Tpa60TaHH0171 BOEHHOM TeX-
HUKH, CHAPSIAOB, XHUMHIYECKUX BeIeCTB, B CBOOOAHOE
COCTOSIHUE U, CAeAOBATE€ABHO, K YBEAUYEHHUIO YPOBH:
3arpsA3HeHMS;

— V' — COAepXKHM CPeACTBA, KOTOpPbIe HAIIPaB-
ASIIOTCSI HA OOHOBA€HIE pPecypcoB (UR ), Ha AMKBH-
AQLIMIO 3arps3HEHUs ( U, ), Ha BOCIIPOM3BOACTBO
ocuosubix GpoupoB (U, ), Ha mpepOTBpamieHue Mu-
IPallMy 3arpsA3HEHMS 32 TPAHMIIBI 30HBI BOEHHBIX
aeitctsuit (U, );

— CyIIecTByeT MOTOK 3arpsisHeHus us 3oust (I, ),
CBSI3aHHbIE C IIOXKAPaMH, BeTPOM, IIOBEPXHOCTHHIMHU
U IIOA3EMHBIMH BOAAMH, C 6I/IOI‘eHHI)IMI/I " TeXHOI'€H-
HbIMH ITIPOLIECCAMM;

— HayvaAao 60EBbIX ACNCTBUI IIPUBEAO K 3HaYHU-
TEAbHOMY CHIDKEHUIO BEeAMYHHDBI pOHAOB, TPOH3Be-
AEHHBIX Ha AoHbacce.

V=V (1),
M
2=z )
v, _ v, UV
d T, C,
(V) <ty
(V). t>t,
dz Z U,NV'
R ARV ATY A/ ARt A
dt v 2 N~M TZ CZ Z
IZ=INZ+UTV ,
Cr
dM U, V"
PR — N+—’
dt Cy

rae V' — QyHKIMS, KOTOpas OIPeAeAseTCsl Ha OCHO-
BaHMU aHAAM3A IMIIMPUYECKHUX AAHHDIX;

Z,, — TabAnuHast pyHKIINS, ONIPEAEAEHHAS B pe-
3yAbTaTe PelleHus 3aAa9H MACHTUPUKAIIH;

C, — CTOMMOCTb BOCHPOM3BOACTBA €AMHHIIbI

$oHAR;
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C, — CTOMMOCTD OYMILI€HHUS EAMHHIIBI 3arpsi3He-
HUS;

C; — CTOMMOCTb IIPEAOTBpAIIeHMsI MUTPALUU
€AVHHIIbI 3arPsASHEHUS 34 IIPEAEADI 30HBI BOEHHBIX
AENCTBUY;

T, —niepuop u3Hoca OHAOB;

T, — nepuoA pasAOXEHHS eAMHHIIbI 3arps3He-
HUS — MHTET PAAbHBIN ITapaMeTpP KOTOPhIX YIMTHIBAET
BpeMsl IIOAYPACIIaAd MU KOHCTAaHTBI CKOPOCTEH TPaHC-
$opManMu B 9KOCHUCTEMAX;

Z,, — CKOPOCTb I'€HePAIUH 3arPA3HEHNS Ha eAU-
HHITY IPOM3BOACTBEHHBIX POHAOB;

Z,, —HOPMaAbHAsl CKOPOCTb I'€HEePALUU IIOTOKA
3arpsi3HEHUS C 30HbI 60EBBIX ACHICTBUI — UHTETPAAD-
HBIM IIOKa3aTeAb, YYMTHIBAIOLIUI IIEPEHOC 3arpsI3He-
HUSI BOAOY, BETPOM; OMOT€HHBII IIOTOK M TEXHOT€H-
HbII;

M, — ckopocTb U3HOCA PecypcoB;

f, — BpeMs OCTaHOBKM ITIPOM3BOACTBA 3AEKTPOI-
HEepruu.

ITycts $pyHKIms «yObITKa>» L ommceiBaer Mu-
TPALIMIO 3arpsI3HEHUS 3 IPEAEABI 30HBI OOEBbIX
AEHCTBUI M HaAM4YHE HECBSA3AaHHOIO 3arps3HEHUs
BHYTPH 30HBI:

L=1,-Z+11,,

rAe Z — cBOOOAHOE 3arpsi3HeHIe BHYTPHU 30HB;

I, — TIOTOK 3arpsi3HEHMs BHE 30HBI;

l,1, —HOpMUpyIOmUe K03 PpPUIMEHT.

ITycts PpyHKIMSA «IIpUOBIAT> P MMeeT BuA

P=L+L, +V'(1-U,-U,-U,-U,),
rae L — yOBITOK, KOTOPBIiL OIIPEAEASIETCSI B XOA€E Pe-
IIeHUs 3aAA9H AUHAMIYECKOTO MOAGAUPOBAHUS;

L,,, —y6BITOK, KOTOPBIH OTIPEACASETCS B PE3YAD-
TaTe pelleHuUs 3aAa4U ONITUMAABHOTO YIIPABACHUS;

L, +V (1-U,-U,-U, -U,) - Hencroan3o-
BaHHbBIE CPEACTBA.

ITo AaHHOI MOAEAU OBIAM IIPOBEAEHDI IIPEABA-
PHUTeAbHBIE PaCUEThI, KOTOPbIe IIO3BOAUAH BBIIBUTD
HEKOTOpbIe IPOTUBOpeYalliie AAHHbIE B Pa3HBIX Ha-
YIHO-TEXHHIECKHX UCCACAOBAHUIX.

IToABOASI UTOTH BBIIIE U3AOXKEHHOMY MOYKHO CAe-
AQTb BBIBOA, 4TO IPOIiecc GOPMHUPOBAHHUS MOIHOCTEH],
CBSI3aHHbIE C 3aTPA3HEHHEM COCTOHT M3 ABYX 3TAIlOB:

a) BOCTIPOM3BOACTBO PECYPCOB H COBEPIIEHCTBO-
BaHHME TeXHOAOTHH, KOTOpbIe IPeAHA3HAUEHbI AAS
<«CBSI3bIBAaHUSI> 3arPsI3HEHUS;

6) Ha BOCHPOHM3BOACTBO HEMNOCPEACTBEHHOTO
MOIIJHOCTE! «CBSI3bIBAHUS» 3arPSI3HEHISI, AASL AHLY,
KOTOpbIe IIPUHUMAIOT pellIeHHs], IPeAAAraloTCs Pas-
HbIe CIJeHapUH 3THX IPOIIeCCOB.

Cnucok AnTeparyphi:

1. Taymxos B. M., FiBanos B. B., fIlnienxo B. M. MopeanpoBanus cucteM KoTopble pasBuBatorcs — M.: Hayxka.

I'naBHas pepaakius U3NKO-MaTeMaTHdeckoi auteparypsl, 1983.— 352 c.
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PA3SBUTUE UHOOKOMMYHUKALLMUOHHOW
NMHOPPACTPYKTYPbl 3KOHOMUKU CTPAHDI

AHHOTa].II/ISI: B CTaTbh€ aHAAN3SHUPYIOTCS COBpEMEHHDIE I/IH(l)OpMaI_II/IOHHbIe TE€XHOAOI'MH, UX BAUSIHUE

Ha pa3BUTHE 9KOHOMHKHM CTPaHbI; YCAOBHUS pOPMHUPOBAHKS COBPEMEHHON MHPOKOMMYHHUKAITMOHHON

UHQPPACTPYKTYPHI U MOBBIIICHUS €€ AOCTYITHOCTH.

KaroueBbie cAOBa: I/IH(I)OpMaI_II/IOHHbIe TEXHOAOI'HH, PIH(l)OpMaIIHOHHO-KOMMYHI/IKaI_II/IOHHbIe TEX-

HOAOTI'HH, I/IH(POKOMMYHI/IKQHI/IOHHBIB YCAYTH, 0e30I1acHOCTb 9KOHOMUMKHMU.

ITponiecc wmHPoOpMATH3ALMK COBPEMEHHOTO
0611eCTBa HOCUT HACTOABHO OYPHBII XapaKTep, 4TO
HEBO3MOXKHO Ha3BaTh HU OAHY CPepy YeAOBeYeCKON
AESITEABHOCTH, KOTOPYIO OBI OH He 3aTPOHYA CaMbIM
cepbé3HbM 00pasoMm. [Tepexos OT HHAYCTpHAABHO-
ro o6mecTBa K ”HPOPMALMOHHOMY 3aCTaBASIET CO-
BEPLIEHHO [I0-HOBOMY ITIOAXOAWTD K PeIIeHHI0 3a-
A4 B Pa3ANYHBIX OTPACASIX. B TOM urcae, moxaayi,
B IIEPBYIO OYepPeAb, TO OTHOCHUTCS KO BCEMY, UTO
CBSI3aHO C COBpeMeHHOI1 93KOHOMUKOIA [ 1, 184 ].

CeropHs cTpeMuTEABHOE Pa3BUTHE MHPOPMALHU-
OHHBIX TeXHOAOT Ut MOXKHO HAOAIOAATH B 9KOHOMHUKE,
B 00AACTH KYABTYPBI U APYTUX ObAACTsIX. B pasBuTsix
CTpaHaX 9KOHOMHMKA, OCHOBAaHHAs Ha 3HAHUSAX, yXKe
cpopmupoBasace. Ectp cTpans, 80-90 nporjeHTOB
0r0AKeTa KOTOPBIX GOPMUPYIOTCSI HA OCHOBE Hay-
KU ¥ TeXHOAOTHUM, UHHOBAIUH, Ha 3HAHMAX U UX 3¢-
$eKTUBHOM HMCIIOAb30BaHUM. B 3TOM HampaBaeHuu
ycremHo npoasurarorcs Brnepeas CIHIA, fAnonns,
I0xnasa Kopes, Kurait u Apyrue crpansr. [Ipupoa-
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Hble 6OTaTCTBa 9THX CTPAH HEBEAUKH, HO, HECMOTPSI
Ha 9TO, OHH IIPEYCIIeAN B Pa3BUTHH, B 9KOHOMHKE,
AOCTHUTAH BHICOKOTO YPOBHS XU3HH, B 9TUX CTPaHAX
eCTh COBepIIeHHas CHCTeMa O0Opa3oBaHMsI, HayKH
Y MTHHOBAITHI.

Poccus HaxoAuTCA B caMOM HadyaAe $OpMUPOBa-
HYs UHPOPMAIIMOHHOTO 0O0IeCcTBa, OAHAKO XXU3Hb
y’Ke OueHb Cepbe3HO M3MEHHAACH IO CPABHEHHIO
c TeM, 4TO 0b1AO 20 MAM pake 10 AeT TOMy Haszaa.
ITpudaéMm pedn 3AeCh HAST B AQHHOM CAydae He 00
M3MEeHEeHMIX COITMAAbHO-TIOAUTHYECKOTO XapaKTe-
pa. Pe3ako BO3pOCAO KOAMYECTBO AIOAEH, 3aHSATHIX
B CeKTOpe HHPOPMAITHH (HPOI/ISBOACTBO, XpaHeHHe,
nepeaayda AQHHBIX). IIpon3BOACTBO MaTepHAABHBIX
6Aar cTaHOBHUTCS BCE 60Aee THYOPMALHOHHOEMKHIM.
B cebecToMMOCTH IIPOAYKLIUH BCE OOABIIYIO AOAIO
COCTaBASIIOT HHPOPMALMOHHbIE 1 MAaPKETHHIOBbIE
3arparbl. Termeps pabOTHUKH, U He TOABKO BBICIIETO
3B€HA, 3aHATHI PelleHHeM OTHOCUTEABHO CAOXKHBIX
TBOPYECKHX 3aAa4, 3a9aCTYIO He IIOAAAIOITIXCS $op-
MaAM3aLUH: Pa3pabOTKOI IepCIIeKTUBHbIX IIAAHOB
Ha OCHOBE MHTYUTHUBHOI'O IPOrHO3UPOBAHMS, aKKy-
MYASIIFell HaKOTIA@HHOTO OIIBbITA, pellleHHeM CTpa-
Tern4eckux 3apad. MlupopmaimonHple TeXHOAOTHUH
BCE IIHpe MPOHUKAIOT B HAIIY KU3Hb Ha OBITOBOM
ypoBHe (HauMHAS C TOBAABHOTO YBAGUEHHS AeTei
KOMHbIOTeprIMI/I I/II'paMI/I) .

OaAHOBpeMeHHO ¢ BbIIIeyKa3aHHBIMU TIpoIiecca-
MH TOTaAbHOM MHPopMarusanuu Poccus nepesxu-
BaeT MepHoA KOpeHHbIX ITepeMeH B cpepe IKOHOMU-
YEeCKUX OTHOIIEHHUH, OXBATHIBAIOIIUX BCE ACIIEKTHI
0611eCcTBeHHOM KU3HU.

Oxoao 50% BarOBOM AOOABACHHOM CTOUMOCTH
B PsIA€ OTPacAeM pOCCHUICKOM SKOHOMHUKH — Qu-
HAHCBI, TEAEKOMMYHHKAIIUY, PO3HUYHASI TOPTOBAS,
9AEKTPOIHEPreTHKA U IHUIIeBast IPOMbIIIACHHOCTD —
CO3AQETCS B pe3yAbTaTe UCIOAb30BaHMS NHPOPMa-
LIMOHHBIX TEXHOAOTHI. TaKue BhIBOABI CA€AAHBI IO
pe3yAbTaTaM HCCACAOBAHMS, MMPOBEACHHOIO Opra-
musarusamu Stockholm School of Economics (SSE
Russia) u SSE Ring Research mpu moaaepikke Kom-
nmanuu Microsoft.

HccaepoBaHMe TIOKA3aA0, YTO OOAEE TIOAOBHHbI
BCEX COTPYAHHKOB B QMHAHCOBOM CEKTOpe U TeAe-
KOMMYHUKAI[USIX UCITOAB3YeT B CBOEH paboTe KOM-
IBIOTEP; B 9AeKTPOIHEPreTHKE H IHIIeBOH P OMBIII-
A€HHOCTH KOMIIBIOTEPOM ITOAB3YETCS KaXKADIH IIATHIN
coTpyaHUK. [Ipu aTOM moAb30OBaTeAU IPOBOAST 32
KOMIIBIOTEPOM OOABLIYIO YacTh CBOero pabouero
Bpemenu [2, 88].

B nieaom, ot 15 po 45% cymmapHOro pabouero
BpeMeHH B KOMITAHISIX IIPUXOAUTCS Ha BpeMs pa-
0OTBI COTPYAHHKOB 32 KOMIIbIOTepOoM. OCHOBHYIO
YJacTbh BPeMeHH, IPOBEACHHOIO 32 KOMIIBIOTEPOM,
COTPYAHHKH HCIIOAB3YIOT oducHoe (41-60%) uaun
KOMMYyHuKaroHHoe (25-35%) craHAapTHOE mpo-
rpaMMHOe obecriedeHne. YMeHue paboTaTh CO CTaH-
AQPTHBIMH IIPOIPaMMHBIMHU IIPOAYKTAMH 3a49aCTYIO
SIBASIETCSI O0SI3aTEeABHBIM YCAOBHUEM AASL TPYAOY-
CTPOMCTBA B PsIA€ OTPacAeil BHe 3aBUCHMOCTHU OT
AOMKHOCTH, Ha KOTOPYIO IIPEeTEHAYeT KaHAHAAT.

PasAnyHbIe MCCAEAOBAHUS, IPOBEACHHBIE B I10-
CAEAHHE TOABL B MUPe€, TIOKA3aAH, YTO HA TeX IPeA-
HNPUATHAX, TA€ AKTUBHO HCIIOAB3YIOTCSI HHPOpMa-
IIIOHHbIE TEXHOAOTUH, IIPOH3BOAUTEABHOCTD TPYAQ
pacret 60aee Bricokumu Temramu | 2, 88 ). HecmoTps
Ha TO, YTO II0 YPOBHIO IIPOU3BOAUTEABHOCTH TPYAQ
Poccusi moka oTcTaeT OT KPYIHbIX PACTYIIUX 9KOHO-
MUK, B Halllell CTPaHe TaKXXe AEMCTBYIOT OCHOBHbIE
061eMUpOBbIe TEHAECHIIUIL

Kax BBIICHMAOCH, BaAOBast AOOABAEHHAs CTOU-
MOCTb B POCCHUICKHX OTPACASIX BO MHOTOM CO3AQ€T-
cs1 TeMu, KTO paboTaer 3a Kommbiotepamu (ot 16%
B 9AeKTpOIHepreTHKe A0 46% B pUHAHCOBOM CeK-
tope). Hau6oaee 3ameren BkAap MHPOPMALIMOHHO-
koMMyHuKanuonnbix Texuoaoruit (MUKT) B kau-
eHTOOPHEHTHPOBAHHBIX OTPACASIX, TAe Hauboaee
CHAbHA KOHKypeHTHasi 60ppba. AKTHBHOE TpUMeHe-
Hue KT co3paeT AoOoAHHTeABHOE KOHKYPEHTHOE
MIPEUMYIECTBO AASL KOMITAHWHI M BHYTPH OTPACAEH.
Hanpumep, B McCAGAOBaHHBIX OTPACASIX HaOAIOAQ-
eTcsl IpsIMasi 3aBUCHMOCTD MeXXAY MHTerPaAbHBIM
ypoBHeM M T-pasBuTHs KOMITAaHUI H UX IIPOM3BOAH-
TeAabHOCTHIO [ 1, 184].
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B 0603pumoM 6yayIeM coBpeMeHHbIe HHPOKOM-
MYHI/IKaI_II/IOHHbIe YCAYI'I/I AOASKHBI CTAaTb AAA HAIlIUX
AIOAefI TaKHM JKe HPI/IBquHbIM nu AOCTYHHbIM SIBAC-
HUeM, KaK 9AeKTPOIHEPIHUsl U BOAOCHabKeHMe. AAs
IIOAHOII€HHOM KU3HUA HHPOKOMMYHMKALIUU Heobxo-
AVIMBI HUYYTb He MEHbIIIe, a y HaC B CTPaHe elle COo-
XPaHSIOTCS Cepbe3HbIe AUCTIPOIIOPITMU MEXAY Peru-
OHAMH IO AOCTYITHOCTU COBPEMEHHBIX YCAYT CBSI3U
AASI HACEAEHMS.

ITosToMy OAHMM M3 BaXKHEMIINX HAIIPABACHMI
IPUAOXKEHHS HAlIUX YCUAMH 10 GOPMUPOBAHHIO TAO-
6aAPHOro HHQPOPMALMOHHOTO OOILIECTBA SIBASETCS
$opMupoBaHKe COBpeMEHHOM HHPOKOMMYHHKAIIMOH-
HOM MHPPACTPYKTYPBI M IIOBbIIIEHHE e AOCTYITHOCTH
AASI GIOAXKETHBIX CTPYKTYP, AASI OU3HECA M TPAKAAH Ha
BCell TepPUTOPUH CTPaHbL PeInTh 9TH 3aAQ9H TOABKO
3a CYeT HCIIOAb30BaHNS PHIHOYHbBIX MEXaHH3MOB HEBO3-
MOXXHO, HEOOXOAMMBI MEXaHU3MBI FOCYAAPCTBEHHOTO
PeryAupoBaHUs U ITPUBAEYEHHEe TOCYAAPCTBEHHBIX UH-
BecTuimii B passutue MIKT-uadpacTpyxrypsl.

OaHaxo y npornjecca $opMupoBaHus UHPOKOM-
MYHHKaHHOHHOﬁ I/IH(I)paCTPYKTypr IIOMHUMO IIO-
AOXXHUTEABHBIX MOMEHTOB UMEIOTCS M HEAOCTATKH.

B cBsi3u ¢ yraybaeHneM mporieccoB rA00aAU3auu
MHPOBOI 9KOHOMUKH BCe HOAe€e AKTYaABHBIMU CTa-
HOBUTCSI BOIIPOCHL ObecIiedeHNs] 9KOHOMIYECKOM
6esomacuoctu [ 3, 17].

Tak, HapuMep, IOBCEMECTHOE UCIIOAb30BAHUE
VHTepHeTa I0-IIPeXXHEMY Y HEKOTOPBIX YHHOBHUKOB
BBI3bIBA€T OMACEHHS B OTHOIICHHMH TOTO, YTO TEAe-
KOMMYHUKAIIMOHHAsI CETh MOXKET UCIIOAB30BAThCS
HEAOOPOCOBECTHBIMU CAY>KAIIUMU B KOPBICTHBIX
reasix. OAHAKO TOAOOHbBIE COMHEHSI MOXKHO pasBe-
SITh, YYUTHIBASI CYI€CTBOBAHMUE AIIIAPATYPHL U IPO-
rpaMM, OrPAaHUYHMBAIOLIUX AOCTYII K OIIPEAEAEHHOTO
BHAQ MHYOPMALIIOHHDBIM PeCypcaM.

TakuM 06pasoM, B HACTOsIIIee BPEMSI Mbl SIBASIEM-
Cs1 CBUAETEASIMU BXOXAeHHS Poccun B raobasbHOE
MHPOPMALIMOHHOE IIPOCTPAHCTBO, PA3BUTHS HHHO-
BAIIMOHHON 9KOHOMHUKH U IIOCTPOEHUS HHPOPMALIU-
OHHOro ob1iecTBa B cTpaHe. B ycaoBusix popmupo-
BaHUS rA0OAABHOTO MHPOPMALMOHHOTO 06mecTBa
AOCTYITHOCTb 1 KQ4eCTBO YCAYT CBSI3U X MHPOPMALIU-
OHHBIX TEXHOAOTHI1 HALIPSIMYIO OTIPEAEASIIOT yPOBEHb
KU3HH HaCeACHNUSI, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTD U 6e3-
OIIACHOCTb 9KOHOMHKH CTPAHBL.
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Abstract: Nowadays, innovative economies are systematically emerging completely new prob-

lems that are caused by sharp changes in external and internal environment, with uncertainty and

unpredictability, emergency and crisis situations. The solution of these tasks is related to the search

for nonstandard approaches, the copying of which is impossible from existing theoretical concepts or

past experience. This is precisely the reason for the active use of creative management in companies’

management.

Keywords: Traditional and extreme management, creativity, innovation, decision-making process.

The purpose of this work is to present one of the
most advanced branches of Creative Management —
Extreme Management and show different approach-
es in comparison with Traditional Management. It
is a special type of organization management based
on an active involvement of all participants in the
management process in developing and realizing
non-standard, extravagant solutions and actions with
high quality risk. Such decisions should provide dy-
namic and sustainable development, in the light of
the constant variable requirements for the organiza-
tion’s work. It is a flexible, dynamic model of man-
agement for any type of organization characterized
by turbulence, instability, indefinity, unpredictability
or high speed of change. The principle peculiarity of
extreme management is that it does not give ready

headlines and typical practical recommendations
though it provides the company with new creative
decisions and effective methodological tools for cre-
ating new updated solutions every time the failure is
unsuccessful [1].

There are principal differences in traditional and
extreme management conditions, tasks and contents.
The basic prerequisites provided in the management
decision-making process in traditional management
are the following: introduction of scientific-technical
progress; acceleration of technological innovations;
continuous perfection; innovation of product; re-
quired update of technologies, etc.

The most important task of extreme manage-
ment is to reduce the period for generating, devel-
oping and receiving extreme management decisions.
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Extreme management decision — is a decision that
contains active and nonstandard (sometimes shock-
ing and non-coping) events including a high degree
of extreme direction and risk, mainly characterized
by high speed and efficiency in decision-making.

The most important signs of extreme man-
agement decisions include not only high level of
adaptability to the flexible and constant changing
requirements and conditions, but also high level of
creativity and innovation.

The peculiarities are notices also in the stages
of extreme management decision-making process,
which are carried out in the following sequence:

« Express-evaluation of extreme situations;

«  Systematic-creative monitoring of the prob-
lem emerged;

« Synchronized generation and realization of
creative ideas and innovative management decisions;

« Evaluation of results and outcomes of ex-
treme management decisions;

« Correction of extreme management deci-
sions based on the express analysis of the extreme
situation.

The management team works in an emotional
and psychological creative resurgence in every stage
of development and implementation of extreme
management decisions, constantly generating new
ideas, proposing non-standard tools for achieving
the desired results.

There are special requirements for the central
figure of management process — the manager in ex-
treme management. The main task of the manager
in extreme conditions is the loyalty towards the
goals and the mission of the organization, as well as
towards the efficient system of motivation for each
participant of the management team. In addition, the
most important characteristic features of successful
extreme type of manager first is the self-discipline,
positive energy and charisma.

Extreme type managers — are managers who are
risk-takers, they get on the edge of existing capacities,
sometimes even make over-management decisions.

The extreme type manager — is the manager who
sets the norm that others consider to be extreme [3].

Effective use of extreme management in the pro-
cess of solving nonstandard problems requires pro-
tection of the high quality of its consumption.

Experience in extreme management convinc-
ingly confirms that the main reasons for failures in
management and decision-making in extreme situa-
tions are as follows:

« Concentration of the management team at-
tention only on the technical details without consid-
eration the staff’s emotional-psychological expecta-
tions and the constant changes in the environment,
including the general economic situation;

« Thelowlevel of communicative skills of par-
ticipating governing teams and, first of all, the ab-
sence of effective interaction with the participants
of the management teams in the “Live Plan”;

« Excessive courage of the participants of the
management teams before the supervision of the
management, incomparable fulfillment of the ordi-
nances, the inability to protect their viewpoints;

« Bureaucracy and Pattern (Organizational
Management and Bureaucracy), which manifests
itself in constant control of the reporting system
instead of high motivation processes of managerial
personnel aimed at creating efficient innovative solu-
tions for personnel;

« The absence of confidential relations be-
tween the participants of the management team.

The success of extreme management depends,
first of all, not so much on the time and ability of the
participants of the process, but also ability to man-
age creatively, creative energy, mood and emotions
of “extreme breaks groups” [4].

Experience shows that an effective extreme manage-
ment decision making model should be built accord-
ing to the algorithm “feelings-facts-creativity-solutions”.
The high level of creative potential, social-psychological
mood, intensified emotions are important factors in
making effective extreme management decisions in
nonstandard and extraordinary situations.
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Effective extreme management solutions are
constantly adaptable in flexible organizations with
high-friendly corporate culture, which make pos-
sible to quickly switch from traditional to extreme
management model and visa-versa according to the
needs and situation.

The specific model of each organization extreme
management is a non-copy-able model. Such kinds
of models are individual, exclusive and unique.

Consequently, today’s urgent need is to develop
effective technologies for preparation of extreme man-
agers with relevant qualities and necessary training for
solving the problems in extraordinary situations.

The necessity of practical implementation of ex-
treme managers requires creation of teaching and
training centers, adoption of education programs.

Extreme Manager - is a real professional. This is
the type of manager, who possesses the knowledge
and skills of management, the one who can deal
with problems of increased risk organization in ex-
treme situation; this is the type of manager that can
be foreseen in extraordinary solutions, quickly and
efficiently solving non-standard, emergency, crisis
situations in the timeframe.

Professional training of extreme managers is be-
coming increasingly important in the activities of the
organization in the conditions of crisis economy. Such
managers are responsible for the decision-making and
realization of effective management decisions in terms
of instability, uncertainty and unpredictability in crisis
situations. Their qualification and ability of immediate
response to different types of problems alongside with
the ability to organize the staffis the guarantee to suc-
cessful solutions made in extreme situations.

The basis for such methodology should be a sys-
tem-oriented creative approach. Such an approach
allows future managers to develop the appropriate
thinking, and make nonstandard managerial deci-
sions based on unused tools and management meth-
ods in limited time.

In addition, the formation of teaching programs
should be based primarily on the main function of

the extreme management — the real involvement of
all participants of the management in the process of
elaboration and realization of management decisions
and actions with high quality risk in extremely lim-
ited time [S]. It should be noted that extreme man-
agement training programs should be different from
existing staff development managerial programs. The
issue is that extreme management tasks and contents
are different from traditional.

In extreme management, unlike traditional, the
main preconditions for managerial decisions are:
chaotic, accidental, unpredictable, constant change
of external and internal environment of the organi-
zation; unexpectedness arising in the process of de-
velopment and implementation of the organization’s
plans and programs; Sharp decline in the timeline in
decision making and its realization.

Since the extreme manager’s work is carried out
in the course of a particular professional activity, the
extreme manager is unconditionally obliged to be
obtained with specific technological and organiza-
tional management knowledge in certain areas.

Extreme-manager, while elaborating extra-plan
of emergency and crisis situations, determines if the
managerial situation is in the timeline and who per-
forms certain actions (procedures, technologies).
Extreme manager is responsible to find out the hard
way out, develop strategy and tactics.

At the same time, the Extreme-Manager should
have the knowledge and skills to effective use the
tools in the realization of management functions, the
manager should know how to: a) specify the goals and
choose the rational ways of their achievement; spec-
ify the priority objectives, justify development of the
events and solve the problems arisen; plan, coordinate,
process the flexibility in delegating powers in sharply
changing conditions of organization; ensure efficient
interaction of the management inside and outside the
organization, as well as effective control.

In the preparation of extreme managers, the main
attention should be paid to the development of com-
petencies associated with the manager’s reaction to
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different psychological factors that have negative im-
pact on decision-making process. These can be quite
varied factors, such as:

« Non-standard, uncertain and unpredictable
situation;

 Difliculties arisen from the previously un-
known problems;

» Absence of necessary information;

« Constant threats and dangers;

«  Sharp shortage of time;

« Emotional disturbances of manager’s interac-
tion caused by constant emotional disorders;

Extreme managers training should be provided
with active, consistent organizational consulting not
only in the process of education but also after the end
of it, with the active involvement and consulting of
organization management.

Education and training of extreme managers can-
not be effective if carried out only in compliance with
the information and evaluation; it should be accom-
panied by meaningful and empirical composition.
It is clear that the preparation of extreme managers
should be built on an adaptive technological training

together with the significant part of practical training
(using cases and other active methods). This kind of
practice will certainly facilitate to improve knowl-
edge, skills and competences, and also build manag-
ers’ motivation to enhance their professional skills.

The training program for extreme managers will
include modern creative tools and non-standard effec-
tive decision-making techniques as well as innovative
mechanisms for successful implementation of set goals.

Extreme-managers training program should in-
clude an active methodology of training that allows
the formation of individual models, styles and meth-
ods for working in different extreme conditions.

Itis obvious that traditional methods of manage-
ment often do not work or are less effective in ex-
treme situations. Accordingly, it requires searching
and using of principally new, unused instruments
and technologies for achieving management goals
in extreme conditions.Taking into consideration the
fact that extreme management is based on extreme
maneuvering decisions, extreme levels of risk-taking,
hence its methods are not traditional, accordingly,
creative tools have to be included.
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BJINAHUE NPUBJIEHEHUA UHBECTULIUU B PASBUTUE
3HEPTETUYECKOWN OTPAC/IN PECNYBJINKU TAODKUKUCTAH

Annortanus: B crarbe MpoBOAUTCS aHAAU3 0O'beMa HHBECTHIHH, IPUBACYEHHOTO B OCHOBHOM
KaluTaA 9HePreTHIeCKOM OTPACAH, A TAK)KE €ro BAUSHHE Ha 3P PeKTHBHOCTD ACATEABHOCTH OTPACAH.
ITpoBoAMTCSI CpaBHEHHe TeMIIA POCTA HHBECTHIIMU M 00’beMa BBIITYCKa ITPOAYKITHH.

KaroueBspie caoBa: MHBecTuiuy, sHepreTuka, 3¢ peKTUBHOCTb, 00beM BBIITYCKa, Pa3BUTHE.

OCHOBHOM IJeABIO Pa3BUTHS 9HEPreTUYeCKON OT-  9KOHOMHKH, OHA AOAXKHA He TOABKO 00eCIIeunBaTh
pacau Pecrry6anku TapXXUKUCTAH He TOABKO IIOAY-  CKOPEMNIINFE U FAPaHTHPOBAHHBIN BO3BPAT BAOXKEH-
YeHMe MAKCHMAABHOM IPUOBIAM, TAK KaK SIBASIETCSI  HBIX B Hee CPEACTB MHBECTOPOB, HO TAKXKe YAOBAET-
6a30Bo HHPPACTPYKTYPHOI OTpacAbio. DopMupyst  BOPSITH COLMAABHBIE IOTPEOHOCTH OOLIeCTBA U KOH-
Ka4eCTBO JKU3HHM HACEACHUS] U YCAOBHS Pa3BUTUS  KyPEHTOCIOCOOHOCTb HALMOHAABHOM 9KOHOMUKH.
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VHBecTHIIUU B 9A€KTPOIHEPTeTHKY (ocobenno
B CO3AaHHE SAKTPOTreHepHPYIOIIUX MOIIIHOCTe)
OTAMYAIOTCSI 3HAYUTEABHBIMU CPOKAaMH M KaIlUTa-
AOEMKOCTBIO, XaPAKTEePHU3YIOTCSI AOATHM IIEPUOAOM
okymaeMocTu. I109TOMy HEOOXOAVM TIaTeAbHBIH
U BCECTOPOHHHH aHAAHM3 C YIETOM PerHOHAABHBIX
U OTPACAEBBIX ACIIEKTOB, C TeM, YTOOBI AePUIIUT
9AEKTPOIHEPTUHU He CAY>KUA OTPAaHUYUTEAEM IKO-
HOMHUYECKOTO Pa3BUTHA.

MccaepoBanus B cpepe sHEPreTUKU IIPOAEMOH-
CTPUPOBAAU HAaAWYHE TECHBIX U CAOXHBIX CBsi3eil
MeXAY LieHaMH Ha 9Hepropecypcshl, 00beMOM pacIio-
AaraeMbIX HHBECTHUIIMI U UX PacIpeAeAeHHUeM MeX-
Ay TIPOU3BOAUTEASIMU U IIOTPEOUTEASIMU SHEPTHUHL
ITeHpI Ha TOTIAUBO U 9A€KTPOIHEPTHIO OIIPEACASIOT
HUHBECTUI[OHHbIE PeCYPChl, KOTOPbIE MOTYT OBITH
HaIpaBA€HbBI HA Pa3BUTHE SHEPTeTHK.

TakuM 06pa3soM, MHBECTUIIMOHHAS CTPATerys
Y MHBECTHMIIMOHHAS IIOAUTHKA B cpepe sHepreTHKH

Iloprrmmenne HMHBECTHIII-

CAY>KaT He TOABKO AASI Pa3BUTHS OTPACAHU, HO U MOT'YT
HCIIOAB30BATBCSI B POAH PETYASITOPA MPEAAOKEHHS
Ha BHyTPEeHHeM pPBbIHKe 9HePreTHIEeCKUX YCAYT.

AAsl AMHAMHYHOTO pocTa 9KOHOMHKHU Pecry-
6auku TapXKUKHUCTaH HEOOXOAMMO MMETh IIPUO-
pUTEeTHBIX HanpaBAeHUuN. OAHOBPEMEHHO PelIuTh
BCe IPO6AeMbl 9KOHOMHUKH HEBO3MOXHO, OO AAS
3TOTO MPOCTO He 6yAeT XBaTaTb HUHBECTUIIAN. DTOMN
IPHOPUTETHEN OTPACAEH SIBASETCS dAeKTPOIHEp-
retuka. B pecrybauke cocpeporouerno 60% Bo-
AHBIX pecypcoB IleHTpaAbHOM A3uu. Hauarom xap-
AVHAABHOTO peIleHHs 3TOU MPOOAEMBI SIBASIETCS
crpouTeAabcTBO KpynHbIx 'O C. OcHOBOM pa3BuTus
aHepreTUKU Tap)KMKHCTAHA IPU3HAET THAPOIHEP-
reTHKa, 0a3UpyIOmasics Ha CTPOUTEAbCTBE HOBBIX
kpynubix [DC.

Ha (pHcyHKe 1) IIOKa3bIBAETCS BAMSHME ITPUBAC-
YeHUsI MHBECTULIMU B 9) eKTUBHOCTH ACATEAPHOCTH
9HePreTHYeCKOTO IPeATIPHUATHUS.

OHHOTIO ITIOTCHITHAala

}

YeenuueHue mpuOLITH

T HupecTHITMN B 0 CHOBHOH KAIIIITAT

A

!

Brog B geficTBrE HOBBIX OCHOBHEIX GOHIOB

I

YBETHICHHE MIPOU3BOACTECHHOTO TIOTCHITHATA

I

[IponzromcTRa AOMOMHATENEHOM TIPOJTY KITHH

!

VYeenmmuenne oObeMa BHITTY CKa

PucyHok 1. BnnsiHme nueectruuyn B adpPeKTUBHOCTb AEATENBHOCTU
npenonpuaTns (CoOCTaBleHO aBTOpaMu Mo AaHHbIM)

B Tabaurie 1 IpOBOAUTCS AMHAMHUYECKHI aHa-
AU3 IPUBAEYEHNUS THBECTHIIU B OCHOBHOM KaIlUTaA
9HEPreTUIECKON OTPACAM.
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Tabnuua 1.— AHann3 NnpmMBNeYeHnNs MHBECTULINM B OCHOBHOW
KanuTan SHePreTn4yeckom otTpacnm (MaH. COMOHM)

Toabr 2012 2013 2014 20158 2016
ITpou3BOACTBa 9AEKTPOIHEPIUH, Ia3a H BOABL, MAH. 1819,8 | 19144 | 21737 | 25484 | 27176
COMOHU
O61beM MHBECTHUIIMH, MAH. COMOHHU 818 9772 | 1260,0 | 2731,1 3855
BBoa B AelicTBHE OCHOBHBIX pOHAOB, MAH. COMOHH 76,8 129,5 | 3238,2 67,9 68

(Cocmasaero asmopamu no danmvim [2])

Aannbie (Tabaunpl 1) moKasbiBaeT, YTO MPOU3-
BOACTBA IIPOAYKIIMU B 9HEPTeTHYECKOM OTPACAHU yBe-
AWYMBAETCS. DTO MOXKHO OOBSICHUTD C YBEAMIEHUEM
o6beMa MHBECTHILUH, IPHBACYEHHOTO B OCHOBHOM
KaIlUTaA AAHHOM OTpacAn. CAeAOBaTeAbHO, KaSKABIH
roA aHAAM3HPYEMOTO IIePUOAA BBOASITCS B A€FICTBHE
HOBbIe OCHOBHbBIE QOHABL

Heo6X0AUMO OTMETHTB, YTO IPU IPUBACUEHUU
MHBECTHUIIMM B OCHOBHOI KAaIIUTaA CAepyeT obpa-

TUTb BHHMaHMe Ha 00BbeM BBIITYyCKa IPOAYKIIUH,
9YTO SBASIETCS HEIOCPEACTBEHHOM MCTOYHHMKOM
IPU UCIIOAHEHHMH 3aAAHHMH 10 CPOKY €€ OKYIlaeMOo-
ctu. Takum 06pasoM, IPOBOAUM CPaBHUTEABHBIN
aHAAM3 TeMIIa POCTa 06'beMa UHBECTHUIIHH B OCHOB-
HOM KaIllUTaA SHEPreTUYeCKOM OTPACAM M TeMIla
pocTa o6beMa IMPOU3BOACTBA B AAHHOM OTPACAH
(tabamma 2).

Tabnuua 2.— CpaBHUTENbHLIM aHaNM3 TemMna pocTta o6bema MHBECTULMKN N 06bemMa Npon3BoacTBa,%

Temn pocra o6’beMa HHBeCTULIUH, % 100

83,7 124,6 210 141,2

Temn pocra o6peMa IPOU3BOACTBA, % 100

105,2 107,1 111,4 103,7

(Cocmasaero asmopamu no danmovim [2])

ITpu npoBeAeHNH AQHHOTO AHAAU3A CACAYeT 00-
PaTUTh BHUMAHHUE Ha TO, YTO KAKOT'O TEMIIa U3MEHe-
HUS COCTaBASIET BBOA B ACMCTBME HOBBIX OCHOBHBIX
$OHAOB, UTO MPHUBAEYEHUs] MHBECTUIIUU BCe elle
HE SBASETCS yBeAMYEHHE IIPOU3BOACTBEHHOTIO I10-
TEHILIMAAd ¥ HEMIOCPEACTBEHHO He MOXXET BAUATD
Ha 00beM BBIITYCKA IPOAYKIIUHU B AQHHBII IIEPHOA.
IToTomy, 4TO CTPOUTEABCTBA HEKOTOPBIX OOBEKTOB
IIPOM3BOACTBEHHOI'O HA3HAYEHHS 3aHUMAET AOATO-
CPOYHBIN ITIEPHOA,.

TakuM 06pa3oM, OCHOBHBIM CTUMYAOM Pa3BUTHS
9HEPreTUYECKOM OTPACAU SBASETCS IPHUBACYEHUS
MHBECTULMH, B PE3YABTaTe YETrO OCYIIEeCTBASETCS
CTPOUTEAbCTBA HOBBIX 00bEKTOB IIPOU3BOACTBEHHO-
IO Ha3HAYEHH S, BBOASATCS HOBBIX OCHOBHBIE (POHABL
OTU MepOIpUATHS HEMOCPEACTBEHHO BAMSIOT Ha
NIPOU3BOACTBEHHBIN ITOTEHIIMAA JHEPTeTUYECKOMN
OTpacAH, U IpH ero 3G PeKTUBHOM HCIIOAb30BAHUU
TOBBIIIAETCS 0O'beMa BBITYCKA IIPOAYKIIUH, B PE3YAD-
TaTe Y€r0 CO3AAIOTCS YCAOBHUS AASL PA3BUTHS dHEPTe-
TUKHU U BCE OTPACAM S3KOHOMHKH CTPAHBL
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OLLIEHKA TEHAEHLU MW PA3BUTUA SKOHOMUKMH
N KAMUTAIU3AUUNA NPU DOPMUPOBAHUN YCTABHOIO
KAMUTAJIA AKULMOHEPHOIO OBLLLECTBA

AnnoTanms: B craThe nmpoBepeHa OIleHKA pa3BUTHUSA 9KOHOMUKU YKPaHHbI C y4eTOM BAMSHHUM
OCHOBHBIX PHCKOB Y BbI30OBOB 3a IOCAEAHEE BpeMs, a TAK)KE OTMEYEHBI OCHOBHbIE €€ IIOAOXKUTEAbHbIE
Bo3MOXkHOCTH. KpoMme Toro, ormpepeseHbl OCHOBHbIE HAIIpaBA@HHEM POCTa PHIHOYHOM KallUTaAU3AI[IH
YKPaMHCKUX IPEATIPUATUN M POADb KAITUTAAU3AIMU AKTUBOB IIPU $OPMUPOBAHMHU YCTAaBHOT'O KalTMTAaAQ
rOCYAQPCTBEHHOM ITyOAUYHOM aKIJHOHEPHO KOMITAHUH Ha PHIHKE KEAE3HOAOPOXKHBIX IIEPEBO30K.

KaroueBbie CAOBa: pa3BUTHE 9KOHOMMKH, KAlIUTAAU3AIUsA, TPAHCIOPTHAA MHPPACTPYKTYPa,
YCTaBHOM KallMTaA, UMYI€CTBEHHbIE ITPABa, IIPABO XO3SAMCTBEHHOTO BEACHHS.

Ha ceropHs AAS HaIMOHAABHOM OKOHOMMKIU
CYyILIeCTByeT MHOXECTBO PHCKOB U BO3MOXXHOCTEH.
YkpanHCKas 9KOHOMHKA IIOKa3bIBaeT POCT, HO 9TO
AOBOABHO CAQ0BIIl POCT, YTO IIPOUCXOAUT OAArOAQ-
ps pepopmaM, XOT HEKOTOPbIE U3 HUX TOPMO3ST-
csl. YKpauHa pacTeT B ABa pasa caabee rA06aAbHOIM
axoHomuku. Ha aro ectp Macca npuunn. OpHa u3
HHX, 3TO IIOCTPOeHHe COOCTBEHHOr0, 3¢ PeKTUBHO-

O MAQHA PAa3BUTHS CTPAHbI, KOTOPBIN He OyAeT pe-
CYPCOM AASL TeX CTPaH, B KOTOPBIX TaKOM MAQH MAU
TaKasl CTparerus ecTb. Apyras IpUYMHA CAUIIKOM
MEAAEHHOTO TeMIIa POCTa 9KOHOMHKH 1 OTCTaBaHHe
OT TAOGAABHBIX TEHAEHILIUI — BBICOKASI KOPPYIILIHSI
B YKpaHHe, KOTOpasl eXKerOAHO chepaeT 2% BaAOBOTO
BHYTPEHHETro IPOAyKTa 110 olleHKaM MexayHapoa-
HOI'O BAaAIOTHOTO QOHAQ.
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Beaymivie aHAAUTHKY BHIAGAHAU TAQBHBIE COOBI-
THA B 9KOHOMHKe YKpauHbl 3a 2017 roa, KoTopbie
OKa3aAM HaMOOAbIIIee BAUSHHUE:

— IOBbIIIeHNEe MHHUMAABHOI 3apabOTHOM IAQ-
TbI B ABa pasa. [To orenkam HanmonaabHoro 6anka
Yxpauns! ato noseicuao BBIT Ha 0,5%, HO B TO )e
BpeMs], 3TO BbI3BAAO POCT UHPAAIMHU Ha 2—-4%;

— TpaHcHopTHas 6A0Kapa AoHbacca 1 HaCHAB-
CTBEHHBIN 3aXBaT mpeanpusaTui Ha Bocroke Ykpa-
uHbl ITo mocaeAHNM OIleHKaM 3TO CTOMAO YKpauHe
1% BaAOBOrO BHYTpPEHHETrO IIPOAYKTa;

— IOAy4YeHHe TpaHIa MeXXAyHapOAHOTO BaAIOT-
HOTO GOHAQ TOMOTAO IIOTIOAHUTD pe3epBsl Harmo-
HAABPHOTO OaHKa YKPaHHBI U TOAAEPXKATb CTAOUAD-
HOCTb Kypca I'pUBHbI;

— IOAIHCAaHMe COTAQIIEHUsS 00 YCAOBHSX 00B-
eanHeHus cuctemsl Ykpaussl ¢ ENTSO-E osnaua-
eT, YTo pePOopMa pBIHKA IACKTPOIHEPTUH ABIDKETCS
B IIPAaBUABHOM HAIIPAaBACHUU;

— pasMeleHnue 15-AeTHUX eBpoOOAHTaLuil YKpa-
MHBI HA CYMMY OKOAO 3 MAPA. AOAAQPOB;

— PpecTpyKTypHu3arus
YMEHBIIHAA AOATOBOE AABA€HIE Ha FOCOIOAXKET;

BHYTPEHHETO  AOATa
~ TpeBblIeHNe YPOBHS MHPASIUHU (IAQHUPOBa-
Aach Ha ypoBHe 9,1%, a B uTore okasasach 12,2%);

— mnpesblmenue ydetHol crasku HBY - ¢ 12,5%
A0 13,5%, 9TO CO3AAA0 AQBACHHE Ha ACAOBYIO AKTHB-
HOCTb M POCT 9KOHOMHUKH;

— mnosbimeHue B perTuHre Doing Business ¢ 80
MO3UIIMU AO 76, OIIpeAeAeHHBIM 00pa3oM CHH3HAO
PHCKU AASI HFHBECTOPOB;

— BBIXOA OAHKOBCKOTO CEKTOpa B IPHOBIAD CIIO-
COOCTBOBAAO 00IEMY POCTY 9KOHOMUKH.

Heo06x0AUMO OTMETUTD, YTO BHyTPEHHIE PUCKH
AASL OTEYECTBEHHOM 3KOHOMHUKH HE MEHSIOTCS W3
roaa B roa. Tak, Ha rOpU3OHTe CTAOHABHO MasTIUT
BBICOKHI yPOBEHb HHPASILIUH, ACBAAbBAIIVS I'PUBHBI
U AeQUIIUT FOCOIOAKETA.

Taxoke 9KCIIEPTHI OXKUAAIOT TOPMOXKEHHSI TAOOAAD-
HbIX pepOPM IIOCKOABKY HAYUHAIOTCSI IIPEABBIOOPHbIE
nporiecchl. B mporHosax orMedaeTcs, YTO paBUTEAD-
CTBO OKXXeTCsI [lepeA Cepbe3HbIM BbIOOPOM: 3aMOpoO-

3UTD HEIIOITYASIPHBIE PePpOPMBbI, YTOOBI He IIOTEPSITH
PENTHHT IepeA BBIOOPAMU U, CAEAOBATEABHO, ITOTe-
PAITb 3HAYUTEABHYIO YacTb aeHer MB®; nau mpopoa-
XHUTb peGOpMUPOBaHUE, HO IIOTEPSATh KPAaTKOCPOU-
HBII IIOAUTUYIECKUM PENTHHT IIEPEA Bb16opaMH.

KpoMme prckoB 1 BBI30BOB, KOTOpbIe He 000HAYT
YkpauHy CTOpOHOI, TakKe Macca IOAOKUTEABHBIX
BO3MOXXHOCTEN AASI OT€UeCTBEHHOM 9KOHOMUKU:

— IIpOBeAeHHe IIeperoBOPOB O PeCTPYKTYpH3a-
LM BHEIIHETO AOATA M OTCPOYKHM ITAATEXKEH;

— TPHUBACYEHHS HHBECTHUIIHI, TOCKOABKY HMeH-
HO OHU CTUMYAHPYIOT CO3AQHKE PAaOOYNX MECT U CTH-
MYAHUPYIOT CO3AAHHE HOBBIX TPOU3BOACTB;

— Ipo3payHas NPUBATU3AIM, KOTOPas IIPU3Ba-
Ha MPUBAEYD AOTIOAHUTEAbHBIM WHBECTULIMOHHBIN
pecypc, KOTOPbIH CyIeCTBEHHO YAYYIIUT 9KOHOMH-
JecKoe ITOAOXKeHHe CTPaHbI M He AACT BBIPACTH Ae-
uruTy 610AXKeTa;

— Pa3BHUTHE IPEAIPUHUMATEABCTBA U GOPMH-
pOBaHMe HOBBIX PBHIHOYHBIX HHCTUTYTOB IIOMOXKET
CTHUMYAHPOBATh 9KCIIOPT, YMEHBIIUTb PUCKH AAS
MHOCTPAHHBIX HHBECTOPOB U YBEAUYHUT BHyTpeHHee
noTpebaenue Ha 10-12% B roa.

B uacTHOCTH, 4TO KacaeTcs MOAEpHH3ALUU
TPAHCIOPTHON HHPPACTPYKTYPHI, TO OHA H3HOIIIe-
Ha Ha 70-90%, 4yTO orpaHMYMBaeT BO3MOXXHOCTH
9KCIOpTA MPOAYKIMHU U Tpan3uTa. Obmas moTped-
HOCTDb B MHBECTHIUSIX OLIEHUBAETCS B 6,5—8 MApA.
aoanapos. Ilo onenxam UIF, 1 pooasap nHBecTHIIMIA
B UHPPACTPYKTYPY AaeT 2—3 AOAAapa IPUPOCTA HO-
muHaapHOTO BBIT, a co3panue opHOTO pabouero me-
CTa B TPAHCIIOPTHOM CEKTOPEe IPUBOAUT K CO3AAHHIO
IIeCTH PabOYNX MECT B APYTHX CEKTOPAX.

V3smeHeHue HeraTuBa Ha IIO3UTUB B Pa3BUTHH OTe-
YeCTBEHHOM 3KOHOMUKH, BO3MOXKHO TOABKO 32 CYET
POCTa BHYTPEHHErO PbIHKA, IIOBbIIIEHHE KayeCcTBa
XKM3HH HaCeAeHHs], TAABHBIM $aKTOPOM KOTOPBIX SIB-
ASIeTCS] THHOBAIIMOHHBII ITyTh Pa3BUTHS 00IIeCTBa,
AKTUBHU3AI[MS HHBECTUIMOHHOMN AESITEABHOCTH.

OKOHOMHYECKasl KaTeropus «KaIlMTaAU3aLIMsI>
SIBASIETCSI OTHOCHUTEABHO HOBO AASI 9KOHOMUKH YKpa-
MHbI 1 HEAOCTATOYHO HCTIOAB3YeTCS B TPAKTHIECKOM
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acriekre. OHa MOXET CIOCOOCTBOBATb IpUBAEYe-
HHUIO QUHAHCOBOTO KAIMTUTAAA HA dTaIle ePBUYHOTO
pasmemenus nennbx 6ymar (IPO), crpyxrypHOoM
IIepeArBa KAIIMTaAd C IOMOIIbI0 pOHAOBOTO PHIHKA.
W B mepBOM, 11 BO BTOPOM CAyJae PacCIIUPSIOTCS U yBe-
AWMYHMBAIOTCSI UICTOYHUKY MHBECTUIINM Y MHHOBAITUI.
Ha ceroans ¢oHAOBbIN phIHOK YKPaMHBI pacCMaTpU-
BaeTCs 9KCIIePTaMH KaK IepHepUITHbIiL, KpOMe TOTO
OTCYTCTBYIOT Hay4HO OOOCHOBAHHBIE METOABI OLIEeH-
KU YPOBHS KalIUTAAM3AI[UM OTEYECTBEHHBIX ITPeA-
NPUSTHI, @ YPOBEHDb KalUTAAU3AI[UH OTIPeAACHHbBIX
IIPEANIPUATHN UAU 3aBbIIIEHHbIN, UAW 3aHIDKEHHBIM.
OTeyecTBeHHBIX KOMITAHHI ITPH OCyIecTBAeHHU [PO
YKAOHSIIOTCSI OT ITOCTOSIHHOM AOCTOBEPHOI ITyOAMKa-
ITMY OTYETOB, BBICOKOM IIPO3PAYHOCTH, COBPEMEHHbIX
CTAaHAAPTOB U cUCTeM yrpaBaeHus [ 1].

Heo6x0ANMO OTMETUTD, YTO OCHOBHBIM HAIIPaB-
A€HHEM POCTa PBIHOYHOM KaIMTAAM3ALUU YKpa-
MHCKUX TPEANPISITUN MOTYT CTaTh: pa3paborka
IPHOPUTETHBIX MEPONPHSITHI AASl IPHBACYCHUS
JaCTHOTO KAIITaAd Ha PbIHKe I[eHHBIX OyMar; AUK-
BUAALMS 0P PLUIOPHOTO [IeHOOOPa30BAHMS KPYIIHbI-
MU TIPEAIIPUSTHIMU; AbTOTHbIE TPeOOBaHUS K IMHU-
TeHTaM IIPH IIPOXOXAEHUU AMCTHUHTA Ha $OHAOBBIX
IAOITAAKAX YKpPauHBI; BHEAPEHHE AeHCTBEHHBIX
HOPMATHBHBIX aKTOB O0eCIiedeH s 3alUIIeHHOCTH
IpaB COOCTBEHHOCTH; ObecredeHne (Ha 3aKoHOAA-
TEABHOM yPOBHe) BBIIIAAT AUBHAEHAOB; obecIieueHre
YCAOBHUH AASL IPUBACYEHHS HHBECTHUIMH ITPEATIPH-
STHSMH, B TOM YHCA€ 32 CUYeT CPEACTB HACeAeHMS;
CO3AQHHE YCAOBHI AASI AOCTYIIA IPEATIPUSATHUH K He-
AOPOTVM UCTOYHHMKAM KaITHUTaAQ.

Mob6uausarus 1 9¢pPeKTHBHOE HCIIOAb30BaHHE
BHYTPEHHHX PeCypCOB U Pe3epBOB 001jeCTBa, 9KOHO-
MHKH, OPMHPOBAHIS BHY TPEHHET'0 KOHKYPEHTOCIIO-
COOHOTO PHIHKA, B AOCTATOYHOM CTeIIeH! HAChIII[EHHOTO
COBpeMeHHbIMU OTe4eCTBEHHbIMU TOBAPAMH H YCAYTa-
MU, 00eCIeqBaIOT yCTOMYMBOE PAa3BUTHE 9KOHOMUKHL
AAst 3TOr0 HeOOXOAMIMA TOCYAAPCTBEHHAS! 9KOHOMU-
JyecKasi MOAMTHKA. MeXXAyHapoAHbIe MHPOBBIE TOPIo-
BO-9KOHOMUYECKHE OTHOIIEHS TAKXKE ITOAOXKUTEAD-
HO MAY OTPHIJATEABHO BAMSIIOT Ha 9TH IIPOIeCChl, HO

IIPH AKTUBHOM COLIHAABHO-OKOHOMUYECKOM ITOAUTHKE,
CaeayeT MOAYepKHYTb, YTO HHTETPAIIMOHHbIE IIPOoljec-
CBI SIASIFOTCSI BAMSITEABHBIMH, HO He PelTaloNiUMH B CO-
LIMAABHO-OKOHOMHYECKHUX TPOLIeCCaX TOM MAM MHOM
cTpaHblL BeAb M3BeCTHO, YTO AQ)Ke HAXOASCh B YCAOBHSIX
JKECTKOM MeXKAyHApOoAHOI 6a0kaab, Coserckuit Coros,
AosoenHasi ['epmanust, Ky6a u Ap. umeAn onpepeaeHHOe
passuTHe. MUpOBBIE IPOMBIITIACHHBIE AMAEPBI AOCTHI -
AYI CBOHIX YCIIEXOB, OPMAABHO He BXOAS B T HAM MHbIE
COI03BI, ACCOLMALINH, 0O beArHeH . IMeroT MecTo cay-
Jau, KOTAQ CTPAHbI, BOIIEAIINE B Pa3AUYHbIe UHTErpa-
LMY, YMEHBIITHAH TEMIIbI Pa3BUTHS HAU AQKE TIOAYUHAH
WX ITAACHHUS (I‘peum, crpanbl baatun n ,A,p.). IToaTromy
OIpeAeAeHHe HAIlPAaBACHHI MHTErPalii KOHKPETHbIX
CTPaH AOCTATOYHO AKTYAAbHBIM B COBOKYITHOCTH C CO-
BpPEeMEHHO! COLIMAABHO-9KOHOMHYECKOH 1 ITPOMBIITI-
AE€HHOM IIOAUTHKOM FOCYAAPCTBa.

Crout orMeTuts, uto Coraamenue 06 accorua-
1un, koTopoe Bepxosnbiit CoBeT Ykpauss! u Espo-
MeNCKUI MapAaMEeHT CHHXPOHHO PaTUQUIIMPOBAAM
16 cents6ps 2014 ropa, mpu3BaHO 0becrednTb Kaye-
CTBEHHO HOBbBIH, yrAy6AeHan71 $opMar oTHOIIEHUI
MexAy YkpanHoi 1 EC, 1 0OHO He TOABKO 3aA0KHAO
KayeCTBEHHO HOBYIO IIPABOBYI0 OCHOBY AASI AAAbHEN-
KX OTHOIIEHUH MexAy Ykpaunoit u EC, Ho u cay-
XKHUT CTPATETHIeCKUM OPHEHTHPOM AAS TIPOBEACHUS
CHCTeMHBIX COIMAABHO-9KOHOMHUYECKUX pedopMm
B Ykpaume [2].

Coraamenne 06 acconaliiy HACYUTBIBAET 6O-
Aee ThicsuM cTpanul, a IIpuaoskenne XXXII, raasa 7
«TpancnopT>, pasaea V «OkoHOMHUYECKOE U OTPAC-
A€BOE COTPYAHMYECTBO>, Toapasaea (2) XKeaesnopo-
POXKHBIH TPAHCIIOPT COAEPIKUT 8 AMPEKTUB U 4 peraa-
MEHTBI, KOTOPBIMH YKpauHa 00s3yeTcsl IIOCTENeHHO
IPHOAUBUTD CBOE 3aKOHOAATEABCTBO K 3AKOHOAQTEAD-
crBy EC B cootBercTBytompue cpoku [ 3, 87-88].

YckopeHne HHTerpalyu OTe4eCTBEHHOTO JKeAe3-
HOAOPOXXHOTO TPAHCIIOPTAa B €BPOIIENCKYIO TPAHC-
MOPTHYIO CHCTEMY SIBASIETCSI OAHOM U3 IPHOPHUTET-
HbIX 3apa4 [ocypapcTBeHHOI 1leA€BOM IPOrpaMMOM
pedopMUPOBAHUS )KEAE3HOAOPOXKHOTO TPAHCIIOP-
Ta Ha 2010-2019 roap1. Bo ncnoanenne ykazaHHOMN
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IpOrpaMMbl ObIA IPUHAT 3aKkoH Yipaussl «O6 oco-
GeHHOCTSIX 00pa30BaHMUS AKIIMOHEPHOTO 0bIecTBa
’KeAe3HOAOPOXKHOTO TPAHCIIOPTA OOLIEro IIOAb30Ba-
Hus> ot 23.02.2012 N 4442-VI (c nsMeHeHHAMHN)
u nocraHoBaeHne Kabunera Munuctpos Yipau-
Hbl «O6 00pa3oBaHUH ITyOAMYHOTO AKIJHOHEPHO-
ro o0mecTBa «YKpanHCKasi XKeAe3HAsI AOPOra» OT
25.06.2014 Ne 200 (c uamenenusamu) [4; S].
CoraacHO yKa3aHHBIM AOKyMeHTaM OBIAO IIPOBeAe-
HO KaITUTAAM3AIHIO )KeAE3HOAOPOXKHOTO TPAHCIIOPTA
Iy TeM CAMSIHIS Yepes MPOLIeAYPy peopraHusanuu 48
HPEATIPUSTUI U YIPEKACHUI KEA€3HOAOPOKHOTO
TPaHCIIOPTa 00Iero moAp3oBaHus u [ocysapcreH-
HOM aAMHHHCTPALMU JKEAE3HOAOPOXKHOIO TPAHC-
HopTa, ¥ 00pa30BaHUs ITyOANYHOTO AKLIMOHEPHOTO
obmiecTBa «YKpauHCKasl >keAe3Has Aopora», 100
IPOLIEHTOB KLU KOTOPOTO 3aKperAeHO B TOCYAAp-
cTBeHHOI cobcrBeHHOCTH. [Tponecc KanmTaAusarmu
HpeAycMarpuBas GOPMUPOBAHIE YCTABHOTO KAIIUTAAQ
ob1ecTBa, KOTOpOe HBHIA0 CHOPMUPOBAHO ITyTEM BHe-
CEHUSI IMYIIeCTBa 48 IPEATIPHSTHIL 1 YIPeXXACHIUI JKe-
A€3HOAOPOXKHOTO TPAHCIIOPTA OOIIero MOAb3OBAHMS
u [ocyAapCTBEHHOM AAMIHUCTPALINHY JKeA€3HOAOPOXK-
HOTO TPAHCIIOPTA, KPOMe UMYIIECTBA, KOTOPOe OBIAO
3aKpeIAeHO 3a 00IeCTBOM Ha IIpaBe XO3SHCTBEHHOTO
BEeACHISI M IMYII[eCTBA, KOTOPO€e B COOTBETCTBHHU C 3a-
KOHOAQTEABCTBOM He MOTAO OBITb BKAIOYEHO B YCTaB-
HbIi KaruTaA, 100 mpo1jeHTOB aKIMi, TPUHAAAEKAIIX
FOCYAQPCTBY B YCTaBHOM KAIlUTaAe 7 XO3SIACTBEHHBIX
OO6IIIeCTB 1 MaKeTOB akiuil (AOAeit), PUHAAAEKAIIIX
TOCYAQPCTBY B YCTaBHOM KalUTaAe 6 XO3SICTBEHHbIX
0011]eCTB, a TAK>Ke ITPaBa XO3SFICTBEHHOT'O BEACHIS Ma-
THCTPAABHBIM XKEAC3HOAOP O>KHBIMI AMHUSIME O61Iero
IIOAB30BAHUS U pa3MeIleHHbIMY Ha HUX TEXHOAOTHYe-
CKHMH COOPY>KEeHHSIMH, IIePEAATOYHBIME YCTPOUCTBA-
MU, KOTOpbIe HEIIOCPEACTBEHHO HCIIOAB3YIOTCS AASI
obecredeHus TIPOIecca MepeBo3oK (3KeAe3HOAOPOXK-
Hble CTAHIIUK U ITyTH OOIIEro IIOAb30BAHIIS, TATOBbIE
MIOACTAHIIUH, KOHTAKTHASI CETh Ml APYTHE YCTPOKICTBA
TEXHOAOTMYECKOTO 9AEKTPOCHAOKEHNS, CHCTEMBbI CHUTI-
HAAM3ALIUMY, [IeHTPAAU3ALiY, OAOKMPOBKU U YIIPaB-
ASHUSI ABIDKEHHEM TT0€3A0B, 0OBEKTHI U UMYIL|eCTBO,

IpeAHa3HaYeHHbIe HeTIOCPEACTBEHHO AASI BHIITOAHEHHS
aBapUITHO-BOCCTAHOBUTEABHBIX pabor) [6].

OrmnpepeseHre pasmepa yCTaBHOTO KaIlUTaAa
ITAO «VYKp3aAU3HBILSI» OCYIIECTBASIAOCH C yue-
TOM PE3yAbTaTOB IPOBEACHHON HHBEHTAPH3aIlHH
Y He3aBHCUMOW OILIeHKHM HMMYIeCTBa, B TOM YHCAe
MMYyIIleCTBEHHBIX ITPAaB U TOCYAAPCTBEHHBIX IIAKETOB
akrmit (AOAei1), B COOTBETCTBUH C HOPMAaTUBHBIMU
AOKyMeHTaMH 10 onerke [7-10].

TaxuM 006pa3oM COCTOSIACS MPOLeCC KAIUTAAU-
3aLlMU JKEeAe3HOAOPOXKHOIN OTPaCAH, ITyTeM obOpa-
3oBaHMs U perucrparmu ITAO «YkpsasusHbirs>
C YCTaBHBIM KaITUTaAOM 6oaee 229 MApA. TPH., KO-
TOPBII ObIA pasaeseH Ha 60aee 229 MAH. IPOCTHIX
MMEHHbBIX aKITUH HOMHHAABHOM cTouMocThio 1000
TPUBEH KaXAAsl, KOTOpBIE CYIeCTBYIOT B 6e3A0Ky-
MeHTapHO! $popme. HeoOXOAUMO OTMETHTD, UTO
rocypaapcTBo BaaseeT 100 mporjeHTaMu akijuit 06-
I[eCTBA U He MOXeT OTYY>KAATb IPUHAAAeXKAIIHe
eMy aKI[uH, IlepeAaBaTh UX B yIpaBAeHHE, 3aAOT,
HCIIOAB30BaTh AASL OPMUPOBaHHs ycTaBHOTO (co-
CTaBAEHHOTO) KalUTaAa Cy6heKTOB XO3HCTBOBAHHS
U COBEpIIATh [0 HUM APYTHE CAEAKH, CACACTBHEM
KOTOPBIX MOXKET OBITb X OTUYXAEHHS U3 TOCYAAP-
CTBEHHOI COOCTBEHHOCTH.

Heo6x0ANMO OTMETUTB, YTO TEHAECHIIUU Pa3BU-
TSI 9KOHOMUKHU YKPAauHbI U OCHOBHbIE U3MeHEHN,
IIPOUCXOASIIIE B 3aBUCHMOCTH OT 001[e9KOHOMUYe-
CKOM CUTYAIlUH, POAY Pa3AMYHBIX BUAOB TPAHCIIOPTA
B pellleHN I 9KOHOMUKO-COLHAABHBIX IPOOAEM BHEC-
AU CBOU KOPPEKTHUBbI B pabOTy KeAe3HOAOPOXKHOM
orpacay, myteM obpasoBanust [TAO «YkpsaausHsl-
II> C YY€TOM AYYIIUX IPAKTHK ITO KAUTAAU3AITIH
aKTHBOB FOCYAAPCTBA P GOPMHPOBAHUH YCTABHO-
IO KAIlMTaAa 00IecTBa, B YACTHOCTH ITyTeM OLjeHKU
Y BHECEHHS B YCTAaBHbIM KAITUTAA IIPaBa XO35HCTBEH-
HOTO BEACHHUS MaruCTPAAbHBIMH >KEAe3HOAOPOXK-
HBIMU AUHUSIMU OOIIero TOAb30BAHHS U pa3MeljeH-
HBbIMH Ha HUX TeXHOAOI'MY€CKHNMHN COOPY)KCHI/UIMI/I,
IIepeAATOYHBIMH YCTPONCTBAMH, KOTOPbIe HEITOCPeA-
CTBEHHO HCIIOAB3YIOTCSI AASI ObecIIeueH s Ipoliecca
IIepeBO30K, YTO AAAO BO3ZMOXXHOCTb YBEAHMYUTD Pas-
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Mep YCTaBHOTO KanuTasa kommnanuu. Ha ceroprs ato
1103BOAHMAO [TAT «YKp3aAu3HbIIIS> 3aHATD OAHO U3
BEAYIMX MECT Ha PbIHKE JKEAE3HOAOPOXKHBIX IIepe-
BO3OK M UI'PaTh BaXKHYIO TPAH3UTHYIO POAb HA €B-
POIENCKOM KOHTHHEHTE, CO3AATh MHBECTULIMOHHO
IIPUBAEKATEABHBIE [IPUOPUTETHI PA3BUTUS U IPU-
BA€Yb AOCTATOYHO KpPYIHbIE HHBECTHULMOHHbIE
cpeacTBa BeemupHoro 6anka u EBpomnesickoro 6as-

Ka PEKOHCTPYKIHH 1 Pa3BUTH, 3aKAIOIUTD B3aHMO-

BBITOAHDBIE KOHTPAKTHI IIPU IIOAAEPIKKE TOCYAQPCTBa.
Kpome Toro, He0OXOAMMO OTMETHTH, YTO AKTUBHOE
pasBuTHe U 3pPeKTHBHOE PYHKIIMOHUPOBAHUE JKe-
A€3HOAOPOXKHOTO TPAHCIIOPTA — 3TO OAHO U3 HEO0b-
XOAUMBIX YCAOBHUY U OAHOBPEMEHHO AEMCTBEHHBIN
HMHCTPYMEHT AASI TIEPEeXOAA YKPAUHCKOM 9KOHOMUKH
K MHHOBAIIMOHHOMY ITyTH Pa3BUTH, TOBbIIIEHUS ero
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B yIIPaBA€HHU SKOHOMH-
9EeCKHMM CyBepEeHUTETOM YKpauHbI.

10.
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CHCTEMHOCTD BCEIAA SABASIETCS METOAOM AIOOOM
Hayku. [IprMeHeHHe HA€H CUCTEMHOCTH UHTEpeCy-
10T MHOTHX HAay4HBIX HCCAEAOBATeAEH B COBpeMeH-
HOoM ob1mecTBe. IIpoBoarMbIe HMpOKOMacIITAOHBIE
pedopMsI B pecityOAnKe Y30eKHCTaH CTaBST IEPeA
rOCYAQPCTBOM HOBbIe TPeOOBAHUS OTHOCHUTEABHO
IPUHATHS PellleHHI U OPraHU3aLUK TOCYAAPCTBEH-
HOTO yIIpaBA€HHS.

«B measix paAbHefilIero COBepLUIEHCTBOBAHMUS
CHCTEeMBI IIOATOTOBKH BHICOKOKBAAUQHUIIUPOBAHHBIX
IOPUAMYIECKHX KAAPOB, OTBEYAIOLINX BBICOKHM Tpe-
60BaHMSIM IIPOBOAUMBIX B CTPaHe AeMOKPATHIeCKUX
U IIPaBOBBIX pepopM, GOPMUPOBAHH IPAXKAAHCKOTO
ob1IecTBa U COBpEeMEHHBIM MEXKAYHAPOAHBIM CTaH-
AapTam>, 0c060e BHUMaHUE YAEASeTCSI «OpraHu3a-
LUK y4eOHOTO IpoIiecca C IpUMeHeHHeM MOAYABHO
cucTeMbl 00yYeHMs, HA OCHOBe 00pa30BaTeAbHBIX
IIPOTrpaMM, IOATOTOBAEHHBIX C Y4€TOM OOIenpu-
3HAHHBIX MEXKAYHAPOAHBIX 00pPa30BaTEABHBIX CTAH-
AQpTOB U TPeOOBaHNUI, U HAITPABAEHHbIX HA PA3BUTHE
Y CTYA€HTOB aHAAUTHIECKUX CIIOCOOHOCTe, HaBbI-
KOB CHCTEMHOTO aHAAM3a, YIIPAaBAEHHUS B COOTBET-
CTByIOIUX cdepax OPUANYECKOI AesTeAbHOCTH [ 1].

OcHoBHble QYHKIUU HOPHUAUYECKON HAYKH:
1) TeOPEeTUKOIIO3HaBaTeAbHAs; 2) IIPaKTUIeCKH-
npukaapHas (HopmaTuBHas); 3) HAEOAOTUYECKAS,
BocruTareAbHast. C MPaKTHYECKON TOYKU 3PeHUs
MOXHO CK23aTb, YTO FOPHAUYECKas HayKa 3aHUMAeTCs
OTKPBITHEM Pa3AMYHBIX HHCTUTYTOB, O0BSICHEHIEM
UX CYIeCTBOBAHUS U OTPaHUYEHUI ASTEABHOCTH,
a TaloKe IMPABOBBIM KOHCYAbTHpOBaHUeM. [lepByro
M3 HUX MOXKHO CYMTATh HANOOAee «IIPOCTOM>» HAU
06BIYHOM $yHKIIMEN TAe UMeeTCsl OIpeAeAeHHbIN
AATOPUTM AEMCTBUM, IPU BBIIIOAHEHHU KOTOPBIX
AOCTHIaeTCsI TOCTaBAEHHAs IleAb. B cBOIO ouepeap,
OCTaBILINECS ABE — AHAAUTHYECKHe QpYHKIIUH CIUTA-
I0TCSI AOMMHHPYIOIIMMHU.

AnaauTndeckre QYHKIMU OOBIYHO BKAIOYAIOT
B ce0s MpUMeHeHe HEeKOTOPBIX METOAOB K CaMo-
CTOSITEABHBIM OOAACTSIM IpPaBa UAU K KOHKPETHBIM
npobaemMaM. OOBIMHO METOABI COCPEAOTAYUBAIOT
BHMMAaHUE MCCAEAOBATEAS B HECKOABKMX aCIIeKTaX

AEHICTBUTEABHOCTH U TPEOYIOT OT UCCAEAOBATEAS
0TOOpaXKaTh UX A0CTPAKTHO. DKOHOMHUCTDI, HAIIPHU-
Mep, pabOTAIOT B Pa3sAMYHbIX OPraHU3ALMSIX U OHp-
Kax. AAsI 3HATOKOB TEOPUM UI'P MUP COCTOHT W3
UTPOKOB, M3OPAHHBIX AABTEPHATHUBHBIX BBIOOPOB,
croumocTy urpsl. COLIMOAOTH BUASIT TOABKO COLIH-
aAbHbIE IPYIIIbI M ITPABUAA MX IPOUCXOXKAEHH. AAs
AMHTBHCTOB MAW AaHAAUTUKOB €CTh TOABKO TEKCTBI,
HOHSTHUS U TPAKTOBKH. UTO 5Xe AOAYKHBI IOHMMATb
IOPYICTBI [IPY BBIIIOAHEHHUH CBOUX O0SI3aHHOCTE?
AAS IpHIMEHEHNUSI 9AeMEHTOB CCTEMHOT'O AHAAY-
3a B pelleHNH IPABOBbIX 32424 HEOOXOAUMO IIOHSATD
U PACKpPBITh CYIHOCTD IIOHSTHS «CucTeMax. CucTe-
Ma — 9TO TPYIIIa IIOCTOSIHHO B3aHMOAENCTBYOIIHX
HAM B3aUMOCBSI3aHHBIX IIPEAMETOB, KOTOpbIe 00B-
EAUHSIOTCS B eAMHOE IieAoe. «IIpeaMeTsi» MOXKHO
IIPEACTABUTD B BHAE ATOMOB, B3AUMOAEHCTBYIOIVX
AAsT 00pa30BaHMS MOAEKYA; KOCTeM, OPraHOB U TKa-
Hell, KOTOpbIe COCTABASIIOT YeAOBEUECKOE TEAO; COAH-
I1a ¥ [IAQHET, KOTOpbIe BMeCTe 0Opa3yIoT COAHEYHYIO
CHCTEMY; UAU COTPYAHUKOB OPraHOB BHYTPEHHUX
A€A, FOPUCTOB, CYAOB, TEOPEM M KOMITBIOTEPHbIX IIPO-
rpaMM, KOTOpbIe BMECTE COCTABASIIOT «CHCTEMY YIo-
AOBHOTO IIPABOCYAUSI>»>. AHAAU3 CUCTEMBI [IPEACTAB-
AsieT cob0ll ero YAeHeHHe B COCTaBHbIE YaCTU AAS
OIIpeAeAEHHsI CYIHOCTH €ro MOACHCTEM U 00Bsic-
HEHs OTHOLIEHHI, CKAAQABIBAIOL[XCSI MEXKAY HUMHU.
Ha nepBbiit B3rasip, upest 06 U3y4eHUN MOAEKY-
ASIPHOM U CyA€OHOM CHCTEMBI ITyTeM HCIOAb30Ba-
HUS OAUHAKOBOM METOAOAOTHMH, MOXET ITOKA3aThCs
crpaHHbiM. Ha caMoMm aeae, Teopus, cBsi3pIBatoiast
UX, Ha3bIBAETCsI «TEOPUe OOLINX CHCTEM>, KOTO-
poii MeHblite TpUALATH AeT. CHCTeMHAs TEOPHS — 9TO
COBOKYIIHOCTb IPUHIJUIIOB, CIIOPHO IPUMEHUMAs
B Pa3AMYHBIX CHCTEMAX, BKAIOYAIOUX QpUIHIECKHE,
OMOAOTMYECKHE U COLUAAbHBIE cHcTeMbl. CHcTeMHas
TeOpHs 00eCIIeYNBAET « CHCTEMHBII AHAAN3> Teope-
THYeCKOM 623011 KaK IPUKAAAHASI HAyKa U CHaOXXaeT
MHOTUMH HUHCTPYMEHTAMH, HCIIOAb3yeMBIMH B HEM.
OAHaKO, CHCTeMHasl TEOPHSI PEAKO HAIIPSIMYIO I10-
Ae3Ha B aHAAM3e CUCTEM B IIPaBOBOII cdepe, TaK KaK
B cpepe paBoOBbIX pePOPM 3Ta AUCLIUIIAMHA UMeeT
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npeaeA B ipuMeHeHny. Ha ypoBHsix mupokux 0606-
IeHHi1, IPAaBOBbIe CHCTEMBI, BEPOSITHO, COOTBET-
CTBYIOT 00IIjeil cHCTeMe IIPUHIJUIIOB, HO HA yPOBHe
Pa3beAMHEHUs] OHU HY>KAQIOTCSI BO MHOTHX FOPHAH-
4ecKuX pepopMax, Tae CUCTeMHasl Teopus 0bAapaer
HaMEHbIINM HPeAAO)KeHI/IeM.

CucTeMHBIN AaHAAU3 IIeACHAIIPABACHHO YACASIET
BHUMaHUE CUCTeMaM. 10 eCTb, CUCTEMHBIN aHAAU3
paccMaTpHBaeT KaXKAYIO CHCTeMY KaK CHCTEMY, IMe-
IOIYIO OAHY HAU 60Aee riean au $yHKImu. C 61os0-
TUYeCKIMH CHCTEMAMU, UAESI KXKeTCSI HHTYUTHBHBIM.
Kpoauk, Hanpumep, 10 6HoAOrHdIecKasi CUCTEMA.
BoapmmHCTBO HabAropaTeAell He 0OeCIIOKOHUAUCH
OBl HaA TAKUMU OTHECEHHBIMU KPOAHKY KaT€TOpPHU-
SIMM, KaK 3aAaYM HAXOXKAECHUS IMHMINH, BbDKUBAHUS
u penpoaykuun. OAHAKO, ¢ PU3HMIECKUMH CHCTe-
MaMH — aTOM, HAIlpHMep, IIOAXOA He MHTYUTHBEH.
ATOM He MMeeT 32724, 1 er0 «PyHKIUSI»> OTHEeCEeHa
K HEMY AIOABMH, Y KOTOPBIX IMEIOTCS 3apAa4u. Tem He
MeHee, MHOTHE 13 Ay4IIHX MeTadop 110 00bSICHEHHIO
Hay4HOro ¢peHOMEeHa 3aBUCST OT AHTPOIIOMOpPH3Ma.
KommbroTeps! «HITyT> MPABUABHYIO HH(POPMAIIHIO,
HIOAOXKMTEAbHbIE U OTPHIJATEAbHBIE JACKTPUYECKUEe
3apsIABL <IIPUBAEKAKOT> APYT APYTa, K XUMUYECKHE
CMECH «CTPeMSITCSI» K YCTOMYMBOCTHL.

BoAPIIMHCTBO y4eHBIX-IPABOBEAOB, CYAH U 3a-
KOHOAQTeAeH IjeAeHAIIPAaBACHHO YACASIIOT BHUMaHUe
CHCTeMaM B IIPaBOBOI cpepe, 1 OHU He KOACOAIOTCSI
OTHOCHTD K IIPaBY 3aAQ4H H [JeAH, AXKE €CAH TAKOBBIe
He OTHOCSITCS K IIPaBy. B TaKuX CAy4asiX TP yCTaHOB-
A€HHU 3aKOHOAATEAEM OHHU MOT'YT ITOAPAa3yMeBaThCsl.

Koraa conmaAbHBIM CHCTEMaM yAEASIeTCS TieAe-
HAIlpaBAeHHOEe BHIUMAHHUe, BAKHO Pa3AMYATb 3aAQUH
CHCTeMBI OT 3aAa4 YJACTHUKOB CUCTEMBbL. YJaCTHUKH
MOTYT UMETb Pa3AMYHOTO POAA IIPOTUBOPEUUBbIE 3a-
Aauu. IIpoxypop MOXKeT CTpeMUTbCs 3aAepPKaTh KaK
MOXKHO OOABIIIE AIOACH Ha KaK MOXKHO AOATHI CPOK.
OO1ecTBeHHbIN 3AMUTHUK MOXKET TOABKO IIPEILST-
CTBOBATb IIPOKYPOPY, UAH MOXKET AQXKE CTPEMHTDCS
«CAOMATh CUCTeMY>. AOAXKHOCTHOE AUIIO MOXXET
XKeAATh OT CUCTeMbI HUYeTro, KpoMe COXpPaHeHUs pa-
6odero MecTa 1 MUHUMH3AIIMU €T0 PabOYHX YaCOB.

Lleab cucTempl — 3amuTa 00IECTBA U €r0 YAEHOB OT
IPECTYIHBIX MOCATAaTeABCTB — MOXKET He YKAAADBI-
BaTbhCS B yMaX HU OAHOTO M3 HHX.

Cucrempr cocrost us moacucreM. Iloacucre-
MBI CaMH I10 cebe SIBASIFOTCSI CUCTeMaMH, KOTOpBIE,
B CBOIO OYepeAb, TOXKe COCTOST U3 mopcucTeM. Ha-
IpuMep, OOBIYHBIF AOM BKAIOYAeT, KaK MUHHIMYM,
CAeAyIOIIHe TIOACHCTEMBI: OCHOBAHUE, CTPYKTypa
(cTembl), KphINIA, CHCTEMBI IAEKTPOCHAGKEHH!S, Ka-
HAAM3AIIMH, OTOIIACHUS U BeHTUASLIMH. B yacTHOCTH,
6eTOHHOE OCHOBAaHUE CaMO I10 cebe IBASIeTCS CUCTe-
MO¥, COCTaBHOM YaCTbIO KOTOPOIT SIBASIETCS OETOH.
Kpucraaangeckas cTpykrypa 6eToHa MMeeT B Kade-
CTBe IIOACHCTEMBI MOAEKYABI IO KOMIIOHEHTOB. JTU
MOAEKYABI COCTOSIT U3 CBOHMX IIOACUCTEM — aTOMOB.

AHaAU3 CHCTeMBI IIPOBOAUTCS ITyTeM ero Apobae-
HHS1 Ha COCTaBHbIE YaCTH, U U3y4YeHHs KaK 9TH JaCTH
B3aMMOAEHCTBYIOT APYT C APYTOM U IIPUHUMAIOT y4a-
cTHe B QYHKIIMOHMPOBAHUU 1]€AOTO. AKIIeHT B CH-
CTEMHOM aHAAM3€ CTABUTHCS Ha B3aMOOTHOIIIEHHS,
YyeM Ha CAMHX COCTaBHBIX YaCTeMH.

Koraa mpoBopuTCst aHaAU3 0OIIeCTBEHHBIX CH-
CTeM, aHAAMTHKH JaCTO CTAPAIOTCS YAYYIIUTD €ro
¢yukimonuposanue. IIpu arom mocaepoBarean-
HOCTb 1 3QPEKTUBHOCTD B AOCTHIKEHMH CUCTEMHBIX
IIeAell SIBASIIOTCSI KPUTePHAMHU KadecTBa. AHAAUTHK
XO4YeT, YTOOBI crcTeMa paboTara HAU paboTara Ayd-
me. OpHaKO, 3TO He Bceraa Tak. ColjpaAbHbIe IPYIIIIbI
JaCTO MPEATIOYUTAIOT UCTIOAb30BATh TAKHE CUCTEMBI,
KOTOPBIE COAEPIKAT IMPOTUBOPEUHUS HAU PAbOTAIOT
Hea P PeKTHBHO. DTO HeOIpoBepraeMas IpaBAQa, Ha-
IIpHUMep, B TPABOBBIX CUCTEMAX ITPHU B3bICKAHUHU AOA-
roB. XOpOIIO U3BECTEH TOT PpaKT, YTO MHOTHE IIPABO-
Bble CPeACTBA 3alIUTBI KPEAUTOPOB, KaK HAaIlpHMep,
IIpeAbsIBACHHE UCKa 10 B3bICKAHMIO, Hed P PEeKTUBHBIL.
Heo6x0AMMO popabaTIBaTh 3TH CPEACTBA HE TOAD-
KO YYHUTBIBASI TO, YTO YAYUIIEHUS OYAYT IPUHOCHUTb
II0AB3Y KAACCY KPEAUTOPOB, leAecO0bpasHo OyaeT
YYHTBIBATh KPUTEPUHU I'YMAaHHOCTH [0 OTHONIEHUIO
APYTHX yJaCTHHKOB TakKe.

B AtoboM cayuae, HCIIOAB30BAaHHE CHCTEMHOTO
IIOAXOAQ B OIIPEAEACHHH U AOKyMEHTHPOBaHHH TOTO,
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KaK CHCTeMBI paboTaioT, He 00s3bIBAET HCCACAOBA-
TeAs] YAydIIaTh cucTeMy. CHCTEeMHBIN ITOAXOA — 9TO
MeTOA MOHUMAHHS CHCTeMbl. AHAAMTHK MOXKeT CTpe-
MHTbBCSI TIOHATDh CHCTEMY B II€ASX BO3MeEI[eHHs ero
Hea P PEeKTUBHOCTH, HapyIIeHHs ero pyHKIIMOHUPO-
BAaHUS HAU €T0 Pa3pyIIeHHs.

BosMoxHOCTh cHCTEMHOTO aHAAM3a IO BHecCe-
HHUIO BKAAAQ B IOPUAMYECKYIO HAyKy IO OTHOIIe-
HUIO KOHKPETHBIX CHCTEM B IpaBOBOI cdepe Be-
anka. KonkpeTHas cucrema — 3To, CymecTByOmas
B «O0BEKTUBHOM AEMCTBUTEABHOCTH>» U COCTOS-
mjas U3 HACTOSIKX AtoAel U (MAK) APYTHX Qpusude-
CKHX 00beKTOB, cucTeMa. [IpruMepom KOHKpeTHOM
CHCTEMBI MOXXET ITOCAYXXHUTb CyAeOHas cHCcTeMa,
cocToAmas U3 3AAHUI CYAQ, IPOTOKOAOB, CYAeH,
ceKpeTapei, aABOKaTOB, CyAeOHbBIX HCIIOAHHUTEAEH,
IOPUAMYECKUX KHUT ¥ TOMY IIOAOOHBIX. AAsI KOHTpa-
CTa, KOHIIENITyaAbHasl CHCTEMA — 9TO TaKasl CHUCTe-
Ma, B KOTOPOW OCHOBHBIMHU 9A€MEHTAMH SIBASIIOTCS
caoBa 1 cuMBOABL Ob1iee mpaBo, MpeACTaBACHHAS
KaK COBOKYIIHOCTh OOBEAMHEHHBIX KOHIIEIIIIHIL,
MOJKET CAY>XHTb IPUMEPOM KOHIIeNITYaAbHOM CH-
crembl. HekoTopble cucTeMHbIe TEOPETHUKHU TaKxkKe
BBIACASIIOT TPETHI TUII CUCTEM — «a0CTPaKTHBIX>
CHCTeM, II0A KOTOPbIMH OHH IIOAPa3yMeBaloT MO-
A€Ab KOHKPETHOM CHCTeMBI, TA€ IPEACTABACHBI
TOABKO CaMble BaXkKHble IlepeMeHHbIe. MHOrme mMo-
A€AH, CO3AAHHBIE B IOPUANIECKOM HayKe, SBASIFOTCS
abCTPaKTHBIMU CHCTEMaMH.

To, uTo 3Ta cucTeMa CBsI3aHa C IIPaBOM O3HAYAeT,
9TO TOABKO $OPMAABHOE ITPABO, IPHHATOE TOCYAApP-
CTBOM, UTpaeT B HeM poab. [Ipumeps! cucrem B mpa-
BOBOH cpepe BKAIOYAIOT CHCTEMY YTOAOBHOTO IIPaBoO-
CYAMSI, CUCTeMY GaHKPOTCTBA, CUCTEMY IPAXKAAHCKUX
IIPaBOHAPYIIEHU, 6AHKOBCKYIO CHCTEMY, a TakoKe
CHCTeMY YaCTHOM coOcTBeHHOCTH. KaskAbIi 13 aTHX
CHCTeM CBSI3aHO C IIPABOM IIOCPEACTBOM TOTO, YTO
IIPHUHATbIE TOCYAQPCTBOM HOPMBI IpaBa PeryAHpy-
IOT HX, 2 CyA HT'PAeT HEKOTOPYIO POAD B YIIPaBACHHH
uMu. XOTb BCE 9TH CUCTEMBI M CBSI3aHBI C IIPAaBOM, TeM
He MeHee, OHH He SIBASIFOTCSI TIPAaBOBBIMH, IIOTOMY 4TO
UX 3aAQYH IIEPBOHAYAABHO HE CBS3AHBI C 3aAA4aMHU

IIPaBa, a TAaKXXe Ba)KHbIE SIAEMEHTBI 9TUX CHCTEM II0
IIPUPOAE He ITPaBOBbIE.

IIpunsaToe rocypapcTBoM GopMaAbHOE IPaBO
MPEACTABASIIOT COOOM OCHOBOIIOAAraloLie CpeA-
CTBa IIPaBUTEABCTBA II0 KOHTPOAUPOBAHUIO IOBe-
AEHHUI Pa3AMYHbIX MHAMBHAOB U Ipymil. Bo MHOrnx
CAy4asiX TIOBeAEHHE MOXET ObITh KOHTPOAUPOBAHO
Apyrumu cpepcTBaMu. CambiMu 3¢ ¢$eKTUBHBIMU
U AEHICTBEHHBIMU CPEACTBAMH KOHTPOAMPOBAHUS 110-
BeAEHHsSI OOBIYHO SIBASIIOTCST pUBHUECKIE CPEACTBA.
Ecan npaBUTeAbCTBO >keAaeT 3aMEAAMTD ABIDKEHHE
aBTOMOOMAE, OHO MOXXET YCTAHOBUTh OTpaHHYe-
HUe CKOpOCTHU. B KauecTBe aAbTepHATHBbI, MOXXHO
CA€AATh HACBIIU Ha aBTOCTPAAAX AASI TOTO, YTOOBI
AUXauM cOpachIBAAM CKOPOCTH Ha moBopoTax. Ecan
IPaBUTEAbCTBO XOUeT 3aLIUTHTh YACTHYIO COOCTBEH-
HOCTb, OHO MOXKET CTPOUTD 3a00PbI AASI TPEeCeUeHNS
¢H3MIECKOTO AOCTYTIa HAM OHO MOXKET pa3BEPThIBATh
CIIEIIMAABHBIE CAYXKOBI AASI U3HIECKOTO 3AAEPIKAHI
3AOYMBIIIACHHHMKOB. EcAM KpaXka 4eKOB COIJMaAbHOTO
obecreueHUs SIBASIETCS TPOOAEMON, TO TIPABUTEAD-
CTBO MOXKET CAEAATb MpsiMble Aerlo3uThL. k3-3a Toro,
4TO y4eHble-IIPaBOBEAbl He paCCMaTpUBAIOT Qu3nde-
CKOe MPUHYXAeHHEe ITIOBEAeHHS B KadeCTBe 3aMeHbl
IIpaBa, OHU CTAHOBSTCS B 3HAYUTEABHOM CTEIeHH
He3aMeYeHHBIMH.

IToBeaeHME HHAMBUAOB YaCTO IIPUHY>KAEH «aBTO-
HOMHBIM IIPaBOM>, KOTOPBIM CIIOHTAaHHO BO3HUKAeT
B COIJMAABHBIX I'PYIIIAX, A TAKXKe )KeAAHHEM MHAMBU-
AOB ITIPOAOAXKHMTD XOPOIIKE B3aUMOOTHOIIEHHMS C APY-
rumu. Hanpumep, paxe ecan He 6b1A0 05 HU IIpaBa,
HUA cyAe6H0171 CHCTEeMBI, HU pU3NIeCKUX PETATCTBUI
K Kpa’ke MAA YKAOHEHHUIO OT AOATOB, TO MHOTHE AIOAH
BCE paBHO He OBIAU OBI 3aHHTEPECOBAHBI B BOPOBCTBE
HAM HeyTiAaTe UX AOATOB. PDopMaabHOE TpaBo —3TO He
TO, YTO OPraHU30BbIBaeT ob1ecTso. IIpaBo siBAsieTcst
MapTrUHAAbHbIM IIOHATHEM, HAaXOAAIIUICA Ha TPaHuUIle
Pa3AMYHBIX BUAOB AATEAbHOCTH, UCTIBIThIBAIOLIEE Ha
cebe BAMSIHIE UX IIPOTHBOPEYAIIUX APYT APYTY HOPM,
IIeHHOCTEM U T.A.

KaxApIil U3 9THX Tpex CPeACTB KOHTPOAHPOBa-
HUS IOBEAEHHS — PU3HYECKHe CPEACTBA, aBTOHOMHOE

187



Section 13. Science of law

Y MIPaBUTEABCTBEHHOE IIPaBa,— YIIPABASET, B HEKOTO-
PO CTeneHH, IyTeM IIOOIIPEHUN U IIPUHYXKACHHM.
KaxabIit MOXXET YCTAaHOBUTD CBOE OIPaHUYeHHe CKO-
POCTH, HO 3TO $PU3UIECKHU He YAOOHO U MOXKET ITOBpe-
AUTD 4eli-HIOYAb aBTOMOOMAD. AUII0, HAPYILIKBIIEe
ABTOHOMHbIE ITPaBa COLIMAABHOM IPYIIIIbI, MOXKET Ipe-
BpPAaTHUTbCS B 00BEKT HeAOBepHsL. PesyabTaToM MOXKeT
MIOCAY>XXUTb TOTepH B busHece nau xyxe. Hapymerue
3aKOHA MOJXKET ITOBA€YD 3a COOOIT apecT, 0OBUHEeHMe
U 3aKAIOUEHHe TI0A cTpakeil. CpeACTBa MOompeHHs
Y IPUHY>XAEHMS, CO3AAHHbIE ITPU IIOMBITKE KOHTPO-
AMPOBATh NOBEAEHHE, YACTO CAOXKHBL. /AUIIa, KOTOPBIX
CHCTEeMa IIBITAETCS KOHTPOAUPOBATD, MOI'YT PEarupo-
BaTb B COOTBETCTBYIOLINX CAOXKHBIX CIIOCOOAX.

IlpaBo OTHOCHTEABHO AOpPOTOM M AASl IIpa-

BUTEABCTBA  OTHOCHUTEABHO  OIIACHBI  CIIOCOO
KOHTPOAMPOBaHHS MOBeAeHNsL. PasperneHne paxe ca-
MOTO IIPOCTOrO KOHPAUKTA B CYAE CTOUT OYeHb AOPOTO,
a paspelIeHIe CAOKHBIX KOHPAUKTOB CTOHT ellje AOPO-
xe. [ae pusmueckuii KOHTPOAD MOBEACHHS TEXHOAOTH-
YeCKM BO3MOXKEH, OH OOBIMHO OOXOAUTBHCS ACILIEBAE,
be3omnacHee 1 9 PeKTUBHEE, YeM IIPABOBOI KOHTPOAD.
ToAbKo TaM, TAe PpU3HMIECKHe CUCTEMBI HEIIPAKTUIHBI
¥ aBTOHOMHOE [IPABO IIPOTHBOPEYNT )KEAAHHSIM IIPABH-
TEAbCTBA, KOHTPOAUPOBAHIE IOBEACHIS TIOCPEACTBOM

IpaBa AASL IPAaBUTEABCTBA 3P PEKTUBHO.
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NPE3YMNuUunUd HEBUHOBHOCTU B CBETE PEdPOPM
U AEKPUMUWHAJIU3ALMOHHOU NOJINTUKU
YroJloBHOro 3AKOHOAATEJIbCTBA KbIPIbISBCTAHA

AHHOTa].II/DI: B AaHHOfI CTaTbhe NIPOAHAAN3SNPOBAHDbI UCTOPUA BOSHHNKHOBEHHN S <IIPE3YMIIIHMH HE-
BHUHOBHOCTH>»> KaK HPaBOBOfI KaTeropHH, €ro pa3BUTHE U 3aKPEIIACHHE B MEXKAYHAPOAHO-IIPAaBOBbIX
aKTaX, a TAKKE€ B HAITMOHAADHOM 3aKOHOAQATEABCTBE KbIPI‘bI3CTaHa. Bausguue IIPOUCXOAAINX YTOAOBHO

189



Section 13. Science of law

ITPaBOBBIX peq)opM u AeKPHMHHaAHSaHHOHHOﬁ IIOAMITHKH Ha €T0 IIPABOBYIO XapPaKTEPHCTHKY. Onpe-

ACACHDBI CHOCO6bI penennA KOHCTI/ITYI_[I/IOHHOI‘O 3aKpEIIACHH: ITPE3YMIIIINKN HEBUHOBHOCTH C YI€TOM

HBIHEIIHUX pePOpM.

Karouesnie caoBa: npesymmius, YaoxxeHue, Aekaapanus, [ lakt, koHCTUTY1IMA, yTOAOBHOE ITPaBO.

ITpe3ymmifist HEBUHOBHOCTH SIBASIETCSI HaHb0-
Aee 3HAYMMOM IIPAaBOBOM KaTeropuen B COBPEMEH-
Ho fopuctpyaeHyun. Hanboaee 3HaunmMyio popmy
U COAEpIKaHHe OHA IPHOOpeTaeT B COBPEMEHHbIX
YCAOBHSX TIPaBOBOM AeicTBUTeAbHOCTH. IlouTtm
BO MHOTHUX CTPAaHaX AAHHas KaTeropus 3aKpelAeHa
B COOTBETCTBYIOIIEM 3aKOHOAATEABCTBE, B TOM UHCAE
B 3aKOHOAATeAbCTBe cyBepeHHOro Keiproiscrana.

CaMm mo cebe mpesymmifusi UMeeT GoAee AAU-
TEAbHYIO HCTOPHIO HAuuHas C ApeBHero Puma.
MHorue HCCAGAOBATEAU AAHHBIM TEPMUH OTHOCST
ApeBHepUMCKOI dopMyae “praesumptio boni viri’
A.M. Aapun [ 1, c. 10], N 41. ®oinnnnkmii [2, c. 45 ],
u pApyrue. CaMo npepHasHaYeHHe AAHHOTO TepMH-
Ha 1o MHeHHI0 AapuHa A. M., mpeAHa3Ha4aAaCh AAS
paspenIeHns UMyIecTBeHHbIX criopoB. Ilo cTenenn
Pa3BUTHS OOIIIECTBEHHBIX OTHOLIEHHI AQHHBIN Tep-
MUH IIOAY4HA CBOE Pa3BUTHE M 3aKOHOAATEAbHOE 3a-
KpEeIAeHHe U B ADYTHX OTpacAsix mpasa | 1, c. 10].

Hanb6oaee paHHUM HCTOYHHUKAM 3aKOHOAATEAD-
HOTO 3aKpeNAeHMs IPe3yMIIIUH HEeBUHOBHOCTH
OBIAO OTPaKEHO B ITAMATHUKAX PEeOAAABHOTO ITPaBa
B < YroAoBHO-cype6HOM Yaoxkenun Kapaa V Taioke
HasbiBaeMoi «Kapoaunoit» |3, c. 34]. Crarpsa XXII
«Kapoaunsr» 3akperma «Huxro He A0AKeH OBITH
IPUIOBOPEH K KAKOMY-ANOO HAKA3aHHIO Ha OCHOBA-
HHH OAHHMX TOABKO AOKAa3aTeAbCTBEHHBIX YAHK, IIPH-
3HAKOB MCTHHbI HAK TTOAO3peHui. Ha cem ocHoBanum
MOXeT ObITh TOABKO IIPHMEHEH AOIIPOC ITOA IIBITKOM
IpY HAAMYUH AOCTATOYHbBIX AOKA3aTEAbCTB.

OxoHuaTeAbHOE OCY>XA€HHe KOro-An6o K yro-
AOBHOMY HaKa3aHMIO AOAXKHO IIPOHCXOAUTD Ha OC-
HOBAHHUM €ro COOCTBEHHOIO IPU3HAHUS UAM CBU-
AETEAbCTBA HO He Ha OCHOBaHMHU ITPEATIOAOKEHHH
U AOKA3aTeABCTB>.

Boaee cosepmenHyo popMy mpe3yMIIIH IOAY-
upAa 6aaropapsi 6ypxxyasHoit peoaroru Bo Qpan-

i Bo BTopoit noaoBuHe XX VIII Bexa. Konnenmus
CBOOOADI KOXKAOTO YA€HA OOIIECTBA CTAAO HEPA3PHIB-
HBIM aTpHOyTOM AeKAApaI[iH [IPaB YeAOBEKA U IPaX-
AanmHa 1789 roaa [4, c. 207].

ITo muenuio M. C. Crporosuya 3akpenieHus
Ipe3yMIIUN OTPa’KeHa He KaK CaMOCTOSTEAbHBIIN
IPHHIIMIL, @ KaK ApTyMEHT IPOTHUB Ype3MePHBIX IIPH-
HY>KACHHI, U3-32 HepeIIUTeAbHOCTU Oy p)KyasHOTO
3akoHOAaTeAs [ S, c. 228].

[TpesyMmiys HeBUHOBHOCTH ITOAYYHA CBOE 3a-
KpeIrAeHre BO MHOTHX MeXXAYHAPOAHBIX aKTaX KaK
«Bceobmeit Aoexaapariuu mpas yeaoBeka>» ot 10 pe-
Kabpst 1948 ropa. Cratbst 11 Aekaaparuu raacur
[6]: «1. Kaxablit 9eAOBeK, OOBHHSIEMBIi1 B COBEP-
IIeHUY IPeCTYNAEHHs, UMeeT IIPaBO CYUTATHCS
HEBUHOBHBIM AO TeX ITOP, IIOKA er0 BUHOBHOCTD He
OyAeT yCTaHOBAEHA 3aKOHHBIM IOPSIAKOM ITyTeM
TAQCHOTO CYA€OHOTO pa3bupaTeAbCTBa, IPU KOTO-
POM eMy 06eCIedrBalOTCSI BCe BO3MOXKHOCTH AASI
3aIUTBL

MHCTUTYT Npe3yMIIjuy HeBUHOBHOCTH OBIAU
3aKpeNAEHBl B ITOCACAYIOIIMX MeKAYHApPOAHBIX
IPaBOBBIX aKTaX:

— B MexaynapopnoMm Ilakre o rpaxkaaHckux
¥l IOAUTHYECKUX MpaBax B cTarbe 14 [7];

— AomnoarureapHoM mporoxoae I k XKenescxkim
KOHBEHIHAM B cTatbe 75 [8];

— AomnoanureasHoM nporoxoae II k XKenesckum
KOHBEHIIMSAM B cTaThbe 6 [8];

— B CBOA€ NIPHHIIMIIOB 3aIIUTHI BCEX AMI], ITOA-
BepraeMbIX 3aAeP>KaHUIO UAM 3aKAIOUEHHIO B KaKOM
651 TO HU 66140 Popme (punIHn 36) [8].

HecMoTpst Ha AAUTEABHYIO CBOO HCTOPHIO, IIpe-
3YMIII[YSI HEBUHOBHOCTH He TEPSIAO CBOe IIPeAHa-
3HAUeHHe U 3HaueHHe B COBpeMeHHOM JTare. B co-
BpPEMEHHBIX YCAOBMSAX IIPABOBOM A€CTBUTEABHOCTHU
IPUHIUIT [IPe3yMIIIMA HeBHHOBHOCTH ObpeTaer
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6oaee copepxareabHyto popmy. ITockoapky Hameua-
eTCsl TEHAEHIIHMS pacIIMpeHus ero IpuMeHeHHs He
TOABKO B YTOAOBHOM CYAOIIPOHM3BOACTBE, HO B pas-
AVWYHBIX OTPACASIX TTpaBa.

AHaAM3 TIOKa3bIBAET YTO IPE3yMIILIsI HEeBUHOBHO-
CTH KaK IIPaBOBO UHCTUTYT COACPSKUTCS BO MHOTHX
OTpPACASIX ITPaBa HAIIpUMep (Fan(AaHCKOI'O Ipe3yMII-
I BUHbI, AAMHHUCTPATUBHOTO IIPaBa ITPe3yMIIIIHs
HeBHHOBHOCTH). HO B 0CHOBHOM OHO Geaee 3aKpernu-
AaCh B YTOAOBHOM U YTOAOBHO IIPOIIECCYaAbHOM 3a-
KOHOAAQTEAbCTBE OTHOCUTEABHO ITPECTYITHOM ACSHHH.

Haub6oaee 3naunmbiM siBasieTcst Koncrurynu-
OHHOE 3aKpelAeHUe INPe3yMII[UUd HeBUHOBHOCTHU
B OCHOBHOM 3aKOHe CTpaHblL. B coorBercTBHH CO
crarpeit 26 Koncrurynuu Keiprsisckoit Pecrry6anku
[9] «Kaxaplit canTaeTcss HEBUHOBHBIM B COBEpIIIe-
HUU IPeCTYIIAEHHS, II0Ka er0 BHHOBHOCTD He OyAeT
AOKa3aHa B NPEAYCMOTPEHHOM 3aKOHOM ITOPSIAKE
Y YCTAaHOBAEHA BCTYIHBIIMM B 3aKOHHYIO CHAY Cy-
Ae6HbIM pemenneM. Hapymienue aToro npusiumna
SIBASIETCSL OCHOBAaHHEM AASI BO3MEIIEHUs Yepe3 CyA
MaTepHUaAbHOTO U MOPAABHOTO Bpepa>.

To ecTb OCHOBHOI 3aKOH CTpaHbI 3aKpelHA
IIPEe3YMIIIHIO HEBUHOBHOCTH B cdpepe YTOAOBHOTO
Y YTOAOBHO ITPOI[eCCYaAbHOTO 3aKOHOAATEABCTBA. 3a
paMku KOHCTUTYIIMOHHOTO 3aKpenAeHHUs OCTAAUCH
Ipe3yMIIMs BHHbI, IPEe3yMIIHs HEBUHOBHOCTH
B AAMUHHCTPAaTHBHOM IIPaBOHAPYIIEHHUH.

MpbI 11oAaraeM 4To, CaM 1o cebe «Ipe3yMIILIUsI>
COCTOUT U3 ABYX JA€MEHTOB IIPEe3yMIIIUH BHHBI,
U IIpe3yMIII[UU HEeBHHOBHOCTH) KOTOpBIE B CBOIO
o4yepeAb COAEPKaTbCs B Pa3AUYHBIX OTPACASIX ITpa-
Ba. Ho ecTp cxoxme oTpaskeHHs mpe3yMIIIuu He-
BUHOBHOCTU B AQAMHHUCTPATHBHOM U YTOAOBHOM
npase.

Heo6X0AMMO OTMETHTB, YTO B CBSI3U ACKPUMHU-
HAAM3AITMOHHOM IIOAUTHUKON TOCYAQpCTBa ¢ 1 stHBaps
2019 ropa BcrymaeT B cuAy Koaekc Kviproizckoii Pe-

crry6auku «O mpocrymnkax>, kopeke Keipraisckoit
Pecrry6anku « O Hapymenusx>» [10].

Koaexc Keipreisckoit Pecrrybanku «O mpo-
CTYIKaX> KaK Pa3HOBUAHOCTb YTOAOBHOM OTBET-
CTBEHHOCTH M CaMOCTOSTEAbHBIN BUA YTOAOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH OXBaTbIBAeT OIPEACACHHBIN
IepeyeHb YTOAOBHO HAKa3yeMbIX IIPOCTYIIKOB.
B AaHHOM KOAeKCe TOXKe 3aKpeIAeHaA TP e3yMITIIHS
HeBMHOBHOCTH. Tak B cTaTbe S rAe IpeAycCMOTpeHa
IPUHIIMII BUHBI 3aKPeAeHO 4TO « HuxTo He MoXxeT
OBITH IPU3HAH BHHOBHBIM B COBEpPIIEHHUHU IIPOCTYII-
Ka ¥ TIOABEPTHYT HaKa3aHMIO, [IOKA ero BUHA He Oy-
AeT AOKa3aHa B 3aKOHHOM ITIOPSIAKE M YCTaHOBAEHA
OOBUHUTEABHBIM IIPUTOBOPOM CYAQ, BCTYIHBIINM
B 3aKOHHYIO CHAY>.

Tako# packaap 3aKperAeHus Mpe3yMITIUH HeBHHO-
BHOCTH ITPEATIOAATAET HHYIO pOPMYAHUPOBKY IIPe3yMII-
1y HeBuHOBHOCTH. Ocobenno KoncruryrmonHoe
3aKpelrAeHUe IPe3yMIIIUH HEeBUHOBHOCTH AOAXKHO
OXBaTBIBATb M IOHSTHE YTOAOBHOTO IIPOCTYTIKA.

AAsL pelieHHsI AQHHBIX IIPOOAEM MBI IIOAATaEM
PeLINTh TpeMsl CIIOCOOaMu, YHUBEPCAABHBIM Ae-
¢uHHIIKEN, KOTOpast PAaCIPOCTPAHIETCS AASL BCEX
IpaBOHAPYLIEHHH, CIIEIHAABHOE OIIPeACACHHEM,
KOTOpO€ PacCIpOCTPAHIETCS AASL yTOAOBHOTO IIPO-
CTYIIKA U IPECTYIACHUS, U TPeTbsl CGOPMYAUPO-
BaTb B ABYX CTaTbsIX KOHCTUTYIJUOHHON HOPMBI,
IepBOe KaK YHHUBEpPCAaAbHOE OIpeAeAeHHUe Ipe-
3yMIILIMH, BTOPOE CIIeIIHAaAbHOE AASL YTOAOBHOTO
HIpPOCTYIIKA.

Msl moaaraeM, 4TO B CBS3M pacIIMpeHHEeM
U U3MEHEHUSIMH B 3aKOHOAATEAbCTBE CTPAHBI He-
06X0AUMO cPOpMYAHPOBATh OOAee YHUPHUIIHPO-
BaHHYIO U YHHBEPCAABHYIO GOPMY 3aKpeIAeHH
HMpe3yMIIIIUN HeBUHOBHOCTH. I10CKOABKY KOAEKC
Keipreizckoit Pecrrybanku «O  HapymeHHSIX>»,
«O mpocTynkax> TOXe COAEPXKHUT B cebe MPUHITU-
I1a TP e3yMIIIHI0 HeBUHOBHOCTH.
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